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ЯЗЫК И КУЛЬТУРА
УДК 81’139DOI 10.47388/2072-3490/lunn2026-73-1-9-28

РЕЧЕВАЯ АГРЕССИЯ КАК ИНСТРУМЕНТ СОВРЕМЕННОЙИНФОРМАЦИОННО-ПСИХОЛОГИЧЕСКОЙ ВОЙНЫ(на материале сайтов газет «Комсомольская правда» и The Independent)
М. А. Васильева

Нижегородский государственный лингвистический университетим. Н. А. Добролюбова, Нижний Новгород, Россия
Настоящее исследование представляет собой анализ различных способов выражения речевойагрессии в современных русскоязычных и англоязычных средствах массовой информации.Актуальность исследования обусловлена необходимостью изучения языковых механизмовэкспликации вербальной агрессии в условиях настоящей информационно-психологическойвойны, связанной с ведущим политическим событием последних лет — специальнойвоенной операцией. Понимание основных моделей выражения агрессии средствами языка вСМИ и их национально-культурных особенностей способствует выявлению потенциальныхугроз лингвистической безопасности страны и формированию ответа на них. Материаломдля анализа послужил корпус новостных заметок по теме российско-украинского конфликта,опубликованных российской газетой «Комсомольская правда» и британской газетойThe Independent. В работе применялся метод сплошной выборки, а также сопоставительныйметод и метод контент-анализа, что позволило отобрать потенциально агрессивныеновостные заметки и выявить основные объекты агрессии, типичные модели ее вербальноговыражения, определить частоту применения определенных языковых маркеров агрессии и ихнационально-культурную специфику. Сделан вывод о ведущем способе передачинегативного отношения к объекту агрессии и его дискредитации в русскоязычном СМИ —использовании негативно-оценочной, разговорной, инвективной и обсценной лексики, атакже словообразовательных неологизмов и прецедентных феноменов. Целью примененияречевой агрессии в данном СМИ является формирование концепта «чуждости» в сознаниичитателя, где российская сторона конфликта выступает доминирующей по отношению кпротивнику, более слабому за счет дезорганизованности и коррумпированности.В британском СМИ наблюдается высокий процент агрессивно маркированных публикаций,характеризующихся применением имплицитной агрессии. Средствами реализации данноговида агрессии являются лексические повторы, формирующие негативно-оценочныеконцепты, погружение имен собственных, обозначающих российскую сторону, в негативныйконтекст, а также манипуляция исторической памятью читателя для формированиядвуполярного черно-белого мира с мировым злом — Россией. Отличительной чертоймедиадискурса британского издания является аутоагрессия — журналисты обращаются кпонятию российских «гибридных атак» для манипуляции чувством безопасности читателей.
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Ключевые слова: речевая агрессия; русскоязычные СМИ; англоязычные СМИ; язык СМИ;медиадискурс.Цитирование: Васильева М. А. Речевая агрессия как инструмент современнойинформационно-психологической войны (на материале сайтов газет «Комсомольскаяправда» и The Independent) // Вестник Нижегородского государственного лингвистическогоуниверситета им. Н. А. Добролюбова. 2026. Вып. 1 (73). С. 9–28. DOI 10.47388/2072-3490/lunn2026-73-1-9-28.
Verbal Aggression as a Tool of Modern Information and Psychological Warfare(Based on the Material of Komsomolskaya Pravda and The Independent)

Maria A. Vasilyeva
Linguistics University of Nizhny Novgorod, Nizhny Novgorod, Russia

This paper examines various ways of expressing verbal aggression in modern Russian- and English-language print media. The relevance of the topic is underscored by the need to study the linguisticmechanisms underlying the explication of verbal aggression in the context of an ongoinginformation and psychological war associated with the major political event of recent years: thespecial military operation. Understanding the basic patterns of aggression expressed throughlinguistic means in the media, as well as their national and cultural characteristics, helps identifypotential threats to the country’s linguistic security and formulate appropriate responses. Thematerial for the analysis consists of a corpus of news articles on the topic of the Russian-Ukrainianconflict published by the Russian newspaper Komsomolskaya Pravda and the Britishnewspaper The Independent. The study employs the continuous sampling method, the comparativemethod, and content analysis, which made it possible to select potentially aggressive news items,identify the main objects of aggression and typical models of its verbal expression, determine thefrequency of use of specific linguistic markers of aggression, and elucidate their national andcultural specificities. The conclusion addresses the primary means of conveying a negative attitudetoward the object of aggression and discrediting it in the Russian-language newspaper: the use ofnegatively evaluative, colloquial, invective, and obscene vocabulary, as well as word-formingneologisms and precedent phenomena. The purpose of verbal aggression in this newspaper is toform the concept of “otherness” (alienness) in the reader’s mind, wherein the Russian side of theconflict is presented as dominant over an enemy rendered weaker by disorganization andcorruption. The British newspaper exhibits a high percentage of aggressively marked publicationscharacterized by the use of implicit aggression. The means of implementing this type of aggressioninclude lexical repetitions that create negative evaluative concepts, the embedding of proper nounsdenoting the Russian side within negative contexts, and the manipulation of readers’ historicalmemory to construct a bipolar black-and-white worldview featuring a global evil — Russia.A distinctive feature of the British newspaper’s media discourse is auto-aggression: journalistsinvoke the concept of Russian “hybrid attacks” to manipulate readers’ sense of security.Key words: speech aggression; Russian-language media; English-language media; media language;media discourse.Citation: Vasilyeva, Maria A. (2026) Verbal Aggression as a Tool of Modern Information andPsychological Warfare (Based on the Material of Komsomolskaya Pravda and The Independent).LUNN Bulletin, 1 (73), 9–28. DOI 10.47388/2072-3490/lunn2026-73-1-9-28.
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1. ВведениеСоциологический подход к определению СМИ рассматривает их какважнейший инструмент создания общественного порядка и контроля, а такжеформирования новых социокультурных образцов и влияния на общественноемнение и массовое сознание (Laswell 1927; Lenart 1994; Почепцов 2001;Фомичева 2005; Большаков 2012; Кудринская 2019; Кара-Мурза 2025).Знания человека об окружающем мире построены намедиареконструкциях тех или иных событий и интерпретациях, звучащих втекстах СМИ, которые зачастую отличаются идеологичностью икультуроспецифичностью (Добросклонская 2023: 17–18). Данныемедиареконструкции не являются полным, «зеркальным» отражениемдействительности, но представляют собой одну из социокультурных иисторических моделей мира (Володина 2011: 14). Отбирая не только темы, но исобытия, ранжируя их по степени актуальности для целевой аудитории,интерпретируя и оценивая их, СМИ воздействуют на видение окружающегомира. В своей научной работе И. О. Онал отмечает, что именно винформационно-аналитических сообщениях о военных конфликтах иситуациях политических противостояний проявляется воздействующаяфункция языка СМИ, которая имеет идеологическую модальность (Онал 2024:178). Подбирая концепты и категории, создавая мифообразы, употребляя весьарсенал средств выразительности для формирования в сознании реципиентанужного адресанту видения ситуации в умышленно коннотативном ключе,СМИ осуществляют речевое воздействие. Стремление к формированию всемисредствами языка необходимой информационной картины мира приводитавторов медиатекстов к употреблению лексики, словосочетаний и выражений сотрицательной коннотацией. Все чаще встречаются случаи применения речевойагрессии в текстах СМИ. Особая концентрация различных средств выражениявербальной агрессии встречается в медиатекстах, посвященных текущемуроссийско-украинскому конфликту.Изучение речевой агрессии в текстах англоязычных СМИ, посвященныхСВО, служит важным инструментом оценки лингвистических угроз.Поляризирующая риторика по отношению к России, которая стала характернойособенностью средств массовой информации западных стран в последние годы,способствует формированию негативного восприятия государства намеждународной арене. Это напрямую влияет на лингвистическую безопасность,которая подразумевает защиту информационно-коммуникационной средыстраны. Изучение вербальной агрессии в новостных заметках, посвященныхсобытиям специальной военной операции, в англоязычных СМИ может помочьспрогнозировать потенциальные информационные атаки и их содержание.Обладая знаниями о языковых механизмах реализации информационно-психологической войны с помощью речевой агрессии, представляетсявозможным не только разработать стратегии контрнарративов, но и опережать



ВЕСТНИК НГЛУ. Выпуск 1 (73). Язык и культура

12

возможные угрозы. Изучение же русскоязычных новостных заметок ороссийско-украинском конфликте способствует пониманию существующихконтрнарративов и созданию новых с учетом действий оппонента вразворачивающейся информационно-психологической войне. Этимобусловлена актуальность настоящей статьи. Научной проблемой в вопросеизучения речевой агрессии является отсутствие единого понимания данногоявления и полноценной классификации средств ее вербализации, а такженационально-культурных особенностей ее проявления в СМИ. Цельисследования — проведение сравнительного анализа русскоязычных ианглоязычных печатных СМИ для выявления средств речевой агрессии,определения частотности и национально-культурного характера ихупотребления для получения данных об особенностях ведения информационно-психологической войны в период специальной военной операции. Научнаяновизна состоит в проведении компаративного анализа способов вербализацииагрессии на основе двух языков одновременно, выделении специфическихнационально-культурных черт выражения агрессии в СМИ и применениипонятия «аутоагрессия» для обозначения объекта устрашения в современнойинформационно-психологической войне. Теоретической основой исследованиястали монографии, книги, научные статьи и учебные пособия российских изарубежных ученых, посвященные вопросам агрессии и ее вербальногопроявления. Фундаментальными зарубежными научными работами в данномнаправлении являются: книга А. Басса «Психология агрессии» (Buss 1961),научная статья К. Андерсона «Жестокость и агрессия» в Энциклопедиипсихологии (Anderson 2000), глава «Теория инструментальной агрессии» вкниге Р. Фэлсона Violence and gender reexamined. Law and public policy (Felson2002), а также книга К. Лоренца «Агрессия, или Так называемое зло» (Лоренц2025). Основой для составления классификации средств экспликации речевойагрессии послужили следующие источники: статья Е. Н. Басовской,посвященная анализу качественных российских газетно-журнальныхпубликаций с целью выявления речевой агрессии (Басовская 2004), книгаА. Н. Баранова, рассматривающая методы проведения лингвистическойэкспертизы текста, медиатекста в том числе, а также приемы речевоговоздействия с помощью текста (Баранов 2007), аналитический обзорЛ. Р. Комаловой, дающий представление о средствах вербализации агрессии вСМИ (Комалова 2015), книга С. В. Ильясовой и Л. П. Амири об особенностяхприменения языковой игры в медиадискурсе (Ильясова, Амири 2016), статьяК. И. Федоровой и С. В. Николаевой о реализации речевой агрессии ванглоязычных СМИ (Федорова, Николаева 2016), статья Е. В. Кондрашевой иА. О. Тининой о причинах возникновения речевой агрессии в СМИ илингвистических особенностях ее выражения (Кондрашева, Тинина 2018),коллективная монография о политическом противоборстве в его языковомвыражении (Бернацкая, Гаврилов, Жилина и др. 2019). Существенный вклад в
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уточнение понятия вербальной агрессии, ее истоков и видов языковыхмаркеров агрессивности внесли Л. В. Балахонская, И. И. Бакланова и др.,С. Л. Кушнерук, Л. В. Рацибурская, а также Л. В. Балашова и К. И. Кириллова,Е. А. Шпомер. Научные исследования вышеупомянутых отечественных ученыхлегли в основу классификации средств выражения речевой агрессии, котораяпредставлена в практической части настоящей статьи (см. Таблицу 1 и Таблицу2). Е. А. Шпомер высказывает следующее мнение: «<…> речевая агрессия вСМИ проявляется в манипулировании общественным сознанием с помощьювербальных языковых средств и формировании в нем определенногоотношения к событиям / фактам» (Шпомер 2021: 80).Определение рассматриваемого явления, данное Е. А. Шпомер,представляется наиболее удачным и будет использовано в качестве основного врамках проводимого исследования.
2. Характеристика материала и методов исследованияВ основе настоящего исследования лежит анализ корпуса медиатекстов,опубликованных современными русскоязычным и англоязычным британскимизданиями: «Комсомольская правда» и The Independent. Представляетсянеобходимым обоснование выбора упомянутых газетных изданий. Согласнотрадиционной классификации СМИ существует разделение медиа намейнстримовские (mainstream media) и альтернативные (alternative media).О. А. Дмитриев приводит отличительные черты мейнстримовских медиа: ониизлагают точку зрения власти на текущие события в мире и даютидеологические установки (Дмитриев 2020: 184). Отмечается, что«продюсирование информации начинается в редакциях компании» (Дмитриев2020: 182). Соответственно, формирование повестки дня и способ подачи тойили иной информации зависит от политики как государства, так иредакционной коллегии. Стоит отметить, что О. А. Дмитриев относитбританскую газету The Independent к mainstream media. Газета «Комсомольскаяправда», журналисты которой публикуют как объективные, нейтральныематериалы, так и статьи, содержащие экспрессивно насыщенные лексемы,стилистически сниженные слова и выражения, а также иногда слова обсценногохарактера, не может быть отнесена к авторитетным изданиям. Однако редакциягазеты не отдает предпочтения публикации информации развлекательногохарактера, с броскими заголовками и большим количеством ярких фотографий,что не позволяет отнести ее к таблоидным изданиям. Более того,информационная повестка газеты совпадает с государственной риторикой ввопросе российско-украинского конфликта. Соответственно, «Комсомольскаяправда» также является mainstream media, что делает возможным проведениесравнительного анализа двух СМИ. В свою очередь выбор русскоязычного ианглоязычного источников обусловлен глобализацией рассматриваемогоконфликта, его влиянием на политические отношения не только стран-



ВЕСТНИК НГЛУ. Выпуск 1 (73). Язык и культура

14

участников, но и мировых государств. Несмотря на то, что Великобритания непринимает активного участия в конфликте на Украине, риторикамейнстримовских СМИ, направленная на дискредитацию международногоимиджа России, позволяет говорить о развертывании информационно-психологической войны, в которой, по мнению автора, Великобританияпринимает активное участие.Методология исследования основывается на применении методасплошной выборки, а также сопоставительного метода и метода контент-анализа, позволяющего реализовать поставленные задачи:1. Отобрать в упомянутых СМИ корпус текстов, посвященных темеспециальной военной операции, опубликованных в течение декабря 2025 г.2. Определить новостные заметки, содержащие вербальную агрессию, иих процентное соотношение с нейтральными публикациями.3. Выделить средства экспликации агрессии в отобранных публикациях.4. Классифицировать выделенные средства выражения речевой агрессиипо аспектам.5. Сравнить полученные результаты для составления национально-культурной характеристики вербализации агрессии в рассматриваемыхизданиях.6. Определить основные нарративы, используемые для веденияинформационно-психологической войны в отобранных публикациях.Первичный отбор потенциально агрессивных новостных заметок былосуществлен на основе следующих критериев: наличие заголовка статьи,обладающего аттрактивной функцией, а также присутствие в самом текстестатьи оценочной лексики и / или других средств выражения агрессии,представленных в приведенных ниже таблицах.
3. Результаты исследования и их обсуждениеНа сайте газеты «Комсомольская правда» путем сплошной выборки былоотобрано 20 новостных заметок. Результаты количественного анализа показали,что речевую агрессию содержат 6 из 20, что составляет 30 %. Остальные 70 %представлены короткими безоценочными информационными сообщениями.Следует отметить, что различные средства вербальной агрессии используетопределенный сформированный круг авторов. Некоторые журналисты в своихпубликациях повторяют созданные ими с помощью языковой игры неологизмыи слова-гибриды, граничащие с «черной риторикой», как броский элемент ихавторского стиля.(1) Но эта «черная карма», образно говоря, свойственна не толькосамому «просроченному» наркофюреру, а и всему государственно-территориальному образованию под названием Украина (Комсомольскаяправда, 13.12.2025). .
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(2) Украинский «просроченный» узурпатор-комедиант и наркофюрерВладимир Зеленский сегодня проговорился (Комсомольская правда, 14.12.2025).(3) Поэтому я давал сигналы в США, что не надо верить всему, чтоговорит РФ, — заявил «просрочка» Зеленский (Комсомольская правда,14.12.2025).Лексема просроченный (1; 2), которая не раз встречается в заметкаходного из журналистов «Комсомольской правды», может выступать в качествепричастия и субстантивированного причастия, использующегосясамостоятельно. Негативно окрашенное сращение наркофюрер (1) и дефиснаяконтаминация узурпатор-комедиант (2), подчеркивающие как прошлый роддеятельности, так и отрицательные личные качества объекта агрессии,обеспечивают узнаваемость автора статьи. Универбат просрочка (3), созданныйпутем усечения основы, также передает отрицательную оценку с оттенкомпренебрежения к описываемой личности. Цель применения рассматриваемыхсредств выражения вербальной агрессии — создать негативный образВладимира Зеленского, подчеркивая его нелегитимный статус как главыгосударства, обращая внимание читателя на прошлый род деятельности, атакже его предполагаемую наркотическую зависимость и неудачныеполитические решения, которые приведут его к негативным последствиям.Следует заметить, что риторику «Комсомольской правды» можноохарактеризовать как агрессивную за счет обращения к лексике книжногостиля, погруженной в негативный контекст и реализующей за счет этогопейоративный потенциал:(4) С учетом того, что он не благоволит ни бандеровцам, ни личноЗеленскому, ничего удивительного в этом нет (Комсомольская правда,13.12.2025).В рассматриваемом примере присутствует лексика книжного стиляблаговолит и прецедентный текст, обладающий отрицательной коннотацией,т. к. актуализирует в сознании читателя негативные ассоциации, связанные сонимом Бандера. Следовательно, формируется следующая дискредитирующаяимпликатура: украинские военные — последователи идеологии СтепанаБандеры.Основные объекты агрессии в «Комсомольской правде» — ВладимирЗеленский и солдаты ВСУ. Для создания негативного имиджа активноприменяются различные маркеры речевой агрессии (см. Таблицу 1):



ВЕСТНИК НГЛУ. Выпуск 1 (73). Язык и культура

16

Таблица 1. Средства выражения речевой агрессии в «Комсомольскойправде»
Лексико-семантическийаспект

Словообразовательныйаспект
Синтактико-стилистическийаспект

Прагматическийаспект
1а. Прилагательныеи существительныес негативнойконнотацией(Комалова 2015;Балахонская2020) — 34,88 %

1b. Лексикаразговорного стиля,сленг (Басовская2004; Комалова2015; Кондрашева,Тинина 2018;Балахонская 2020;Бакланова и др.2022: 98–112) —9,3 %
1c. Инвективнаялексика (Комалова2015; Балахонская2020) — 4,65 %
1d. Обсценнаялексика (Комалова2015) — 2,33 %

2a. Новообразование,построенное спомощью сниженнойлексики (Комалова2015; Рацибурская2023) — 11,67 %
2b.Словообразовательныйнеологизм сотрицательнойконнотацией(Комалова 2015;Ильясова 2016;Рацибурская 2023) —9,3 %

3a. Прецедентныетексты(оригинальные итрансформированные паремии, именасобственные,отрывки изхудожественныхпроизведений,песен, цитаты)(Комалова 2015;Кондрашева,Тинина 2018) —6,98 %
3b. Просторечныефразеологизмы,представленные воригинальном итрансформированном виде (Комалова2015; Балахонская2020) — 6,98 %

4a. Речеваяимпликатура (намек,ирония, сарказм,насмешка, упрек)(Баранов 2017;Бернацкая и др. 2019;Маевский 2022;Кушнерук 2023) —13,95 %

Маркеры агрессивности перечислены в порядке убывания частоты ихпоявления в публикациях рассматриваемого СМИ. Представляется важнымзамечание о том, что характерной чертой медиадискурса «Комсомольскойправды» во время освещения событий, связанных с СВО, является применениеэксплицитно выраженной вербальной агрессии, чаще всего на лексическо-семантическом уровне. Далее будут перечислены наиболее показательныепримеры использования многообразных средств речевой агрессии (в скобкахуказан порядковый номер того или иного средства выражения агрессии):(5) Показал. Только, как обычно, обделался (1b). С головы до ног (3a)(Комсомольская правда, 14.12.2025).
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(6) Но все это происходило на очень приличном, мягко говоря,расстоянии от линии фронта, куда он, натянув на себя бронелифчик (2a), и недумал соваться (1b) (Комсомольская правда, 14.12.2025).(7) Враль и обманщик (1b + 1c) (Комсомольская правда, 13.12.2025).(8) Ну а про то, что ради этого примитивного пиара (1a) и желаниядоказать американцам, что «пациент скорее жив, чем мертв» (3a)(Комсомольская правда, 14.12.2025).(9) На самом же деле Зеленский сейчас посредством использования своихменеджеров пытается методом ненаучного тыка (3a) определить, какиеминимальные уступки он может сделать, чтобы американцы удовлетворилисьими (Комсомольская правда, 12.12.2025а).(10) Избили и выбросили на обочину: Людоловы (2b) Зеленского перешлиновую грань бесчеловечности (Комсомольская правда, 12.12.2025b).(11) Как депутат-скандалистка (2b) гнобит (1b) Сырского и какойтрэш (1a) творится в Херсоне: Последние новости о ситуации вокруг Украины(Комсомольская правда, 10.12.2025).(12) Природное хамское (1a) украинство (1a) прорвало налет (1a)дипломатической цивилизованности (Комсомольская правда, 10.12.2025).Данные примеры показывают, что иногда средства выражениявербальной агрессии применяются не одиночно, а в комбинации друг с другом(5; 7; 8; 11), усиливая негативный эффект и ускоряя таким образом процессформирования необходимого концепта. Отдельного внимания заслуживаетпоследний пример, в котором представлена серия негативно окрашеннойлексики: и отрицательно окрашенное прилагательное хамское, и историческийтермин украинство с негативной коннотацией, и имя существительное снегативной коннотацией налет. Имя прилагательное природный,использованное в значении ‘присущий от рождения, врожденный’ и имяприлагательное «хамский» создают имплицитно агрессивное сочетание, посылкоторого заключается в следующем: грубое, невоспитанное поведение являетсяестественной чертой украинского национального характера. Терминукраинство, созданный на основе сочетания прилагательного украинский исуффикса -ство в значении ‘свойство или занятие лица’, только усиливаетэффект упомянутых имен прилагательных и является продолжением речевойимпликатуры «врожденное хамское поведение украинцев является осознанным,это типичная национальная коммуникативная модель поведения».Кульминацией рассматриваемой речевой импликатуры служит имясуществительное налет, которое употребляется в значении ‘слабое,незначительное проявление, признак чего-либо’. В результате автор реализуетмногокомпонентную речевую импликатуру: присущие украинскому народукачества — наглость и грубость, которые прочно укоренились в национальнойпамяти как положительные, несмотря на неудачные попытки имитироватькоммуникативное поведение воспитанного цивилизованного человека.
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Британское издание The Independent содержит около 60 % агрессивныхпубликаций. Было проанализировано 20 статей, находящихся в свободномдоступе на официальном сайте издания, 12 из которых были маркированы какпотенциально агрессивные. Следует отметить, что в рассматриваемом СМИмедиатексты не наполнены яркими эксплицитными средствами речевойагрессии, что позволяет читателю воспринимать получаемую информацию какболее объективную, надежную и достоверную. Тем не менее за кажущейсянадежностью можно проследить явную манипуляцию общественнымсознанием, нацеленную на формирование устойчивого образа внешнего врага,мирового зла в лице России и главы государства В. В. Путина.Обработка полученных результатов анализа средств выражениявербальной агрессии в The Independent представлена в виде таблицы (см.Таблицу 2):
Таблица 2. Средства выражения речевой агрессии в The Independent

Лексико-семантическийаспект Синтактико-стилистическийаспект Прагматический аспект
1a. Прилагательные исуществительные снегативной коннотацией(Комалова 2015; Федорова,Николаева 2016;Балахонская 2020; Бакланова2022: 98–112) — 53,48 %
1b. Военная лексика,реализующая семантическиекатегории «смерти»,«насилия», «жестокости»(Глухова 2017: 67) —11,63 %

1c. Террибилитизмы —слова-«страшилки»,способствующиеустрашению реципиента(Сковородникова 2022:34) — 6,98 %

2a. Фразеологизмы сотрицательной коннотацией(Комалова 2015) — 6,98 %
2b. Метафоры сотрицательной коннотацией(Баранов 2007; Комалова2015; Балашова, Кириллова2024) — 2,33 %

3a. Речевая импликатура(обвинение) (Баранов 2007;Маевский 2022; Кушнерук2023) — 18,6 %

Согласно проведенному анализу, определенные негативно насыщенныелексические единицы, словосочетания и выражения тиражируются, т. е.появляются в нескольких статьях, независимо от авторства. Таким образом,
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«агрессивность» медиадискурса The Independent достигается путеммногократного лексического повтора, способствующего закреплениюнегативных ассоциаций в сознании иностранного читателя. К таким повторамотносится военный термин hybrid warfare ‘гибридные войны’ (здесь и далееперевод автора), который является центральным при освещении российско-украинского конфликта:(13) The Ukraine conflict continues to present a wider issue for Europe, with anumber of countries accusing Russia of inflicting “hybrid warfare” (1b) on theirterritory (The Independent, 12.12.2025). — Конфликт на Украине продолжаетпредставлять более серьезную проблему для Европы, поскольку ряд странобвиняет Россию в ведении «гибридной войны» на их территории.(14) Russian president said Moscow is not seeking war with Europe despiteescalation of hybrid attacks (1b) (The Independent, 17.12.2025). — ПрезидентРоссии заявил, что Москва не стремится к войне с Европой, несмотря наэскалацию гибридных атак.Лексика, называющая военную технику, оружие, военные действия,военные преступления, относится к негативно окрашенной лексике, т. к. входитв семантические категории «смерти», «насилия», «жестокости». Следовательно,многократное применение военной лексики также можно назвать средствомреализации агрессии в СМИ, т. к. она формирует негативный образ мишениагрессии и способствует косвенному обвинению в жестокости и убийствах.«Гибридными атаками / войнами» британское издание называет диверсии,организованные завербованными Россией агентами, направленные на подрывбезопасности стран Европы и дестабилизацию экономической, политической исоциальной систем европейских государств. Примечательно, что при описанииличностей упомянутых агентов используется концепт «преступного прошлого,беззакония», создаваемый на вербальном уровне с помощью серии негативноокрашенной лексики:(15) Smugglers (1а) in Russia’s ally Belarus have sent hundreds of weatherballoons carrying cigarettes into Lithuania and Poland, repeatedly forcing theLithuanian capital’s airport to shut in what authorities called a hybrid attack (1b)(The Independent, 18.12.2025). — Контрабандисты из союзной РоссииБеларуси отправили сотни метеозондов с сигаретами в Литву и Польшу,неоднократно вынуждая аэропорт литовской столицы закрываться из-затого, что власти назвали гибридной атакой.(16) That’s because Moscow is carrying out cross-border operations thatrequire European countries to cooperate extensively on investigations — while oftenusing foreigners with criminal backgrounds (1а) as cheap proxies for Russianintelligence operatives (The Independent, 18.12.2025). — Это связано с тем, чтоМосква проводит трансграничные операции, которые требуют отевропейских стран активного сотрудничества в расследованиях, при этом
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часто используя иностранцев с криминальным прошлым в качестве дешевыхагентов для российских спецслужб.(17) While Russian intelligence officers might be the masterminds of suchoperations, they frequently rely on recruiters — often with convictions or criminalconnections (1а) — who assign tasks to saboteurs (1а) on the ground (TheIndependent, 18.12.2025). — Хотя офицеры российской разведки могут бытьвдохновителями таких операций, они часто полагаются на вербовщиков —часто с судимостями или криминальными связями, — которые даютзадания диверсантам на местах.Следовательно, журналисты The Independent делают акцент на отсутствиичувства собственной безопасности реципиента, намеренно подрываяуверенность в надежности системы безопасности страны, которая регулярно,согласно их утверждениям, подвергается атакам со стороны России. Фокус навопросе обеспечения безопасности в конфликте между Россией и Украинойявляется характерной чертой медиадискурса рассматриваемого британскогоиздания. Анализ показывает, что именно аутоагрессия, т. е. создание условийдля психологического давления на реципиента, дестабилизации егоэмоционального состояния, намеренная негативизация с цельюкультивирования растущего чувства страха перед неизвестным,гипотетическим внешним врагом, — ведущая линия реализации агрессивныхинтенций. Для осуществления того же намерения применяются такие негативноокрашенные лексемы, как sabotage ‘саботаж’, disruption ‘разрушение’, а такжетеррибилитизмы — слова-«страшилки», способствующие устрашениюреципиента (Сковородников, Копнина 2022):(18) Russian sabotage (1а) and disruption (1а) across Europe (TheIndependent, 18.12.2025). — Российский саботаж и разрушения по всей Европе.(19) Russia’s sabotage campaign (1а) seeks to overwhelm Europe (TheIndependent, 18.12.2025). — Российская диверсионная кампания направлена нато, чтобы сокрушить Европу.(20) Unsettling incidents … have prompted Poland to deploy 10,000 troops,blaming Russia for a campaign of sabotage (1а) across Europe (The Independent,18.12.2025). — Тревожные инциденты... побудили Польшу развернуть 10 000военнослужащих, обвинив Россию в кампании саботажа по всей Европе.Следующим центральным концептом является представление России какугрозы для стран Европы. Здесь активно используется и сама лексема threat‘угроза, и слова, которые отражают семантику угрозы:(21) New MI6 head warns ‘the front line is everywhere’ as Russia threatgrows (1с) (The Independent, 15.12.2025). — Новый глава МИ-6 предупреждает,что «линия фронта проходит повсюду», поскольку угроза со стороны Россиирастет.



ВЕСТНИК НГЛУ. Выпуск 1 (73). Язык и культура

21

(22) Blaise Metreweli says Vladimir Putin is exporting ‘chaos’ (2b) (TheIndependent, 15.12.2025). — Блейз Метревели говорит, что Владимир Путинэкспортирует «хаос».(23) Putin has repeatedly warned that Russia is ready to expand its conflict —and has threatened (1a) that foreign peacekeepers in a post-war settlement would beconsidered legitimate targets (The Independent, 17.12.2025). — Путиннеоднократно предупреждал, что Россия готова к расширению своегоконфликта, и угрожал, что иностранные миротворцы в послевоенномурегулировании будут считаться законными целями.(24) Vladimir Putin dismissed fears of conflict with Europe as ‘hysteria’stoked by Ukraine’s allies on Wednesday — just two weeks after issuing his ownthreats against the West (1a) (The Independent, 17.12.2025). — Владимир Путинназвал опасения по поводу конфликта с Европой «истерией», разжигаемойсоюзниками Украины, в среду — всего через две недели после того, как он самвыступил с угрозами в адрес Запада.(25) Putin claims speculation of war with the West is ‘hysteria’ — two weeksafter threatening Europe (1a) (The Independent, 17.12.2025). — Путин называетспекуляции о войне с Западом «истерией» — спустя две недели после того, какон угрожал Европе.(26) Warnings are growing across the continent that Europe must be ready forfurther Russian aggression (1c) (The Independent, 18.12.2025). — По всемуконтиненту растет число предупреждений о том, что Европа должна бытьготова к дальнейшей российской агрессии.Согласно приведенным примерам, именно президент России В. В. Путинозвучивает высказывания, которые содержат угрозы Европе. Владимир Путинявляется ключевой фигурой в формировании образа всемирного зла врассматриваемом издании. В публикациях распространяется мысль о том, чтозаключение мирного соглашения с Украиной не входит в планы президентаРоссии. Более того, он создает препятствия в виде недостижимых условий дляего заключения, отвергает предложения оппонентов. Владимир Путин такжехвастается наличием ракетного комплекса «Орешник», выбирает «путь силы» вмирных переговорах:(27) Putin jumped at the opportunity to reassert his unyielding (1a) demandsfor a peace deal in Ukraine (The Independent, 17.12.2025). — Путин ухватился завозможность подтвердить свои непреклонные требования о заключениимирного соглашения на Украине.(28) The Russian leader has bragged (1a) that Oreshnik’s multiple warheadsplunge at speeds of up to Mach 10 and can’t be intercepted, and that several of themused in a conventional strike could be as devastating as a nuclear attack(The Independent, 18.12.2025). — Российский лидер похвастался, чтомногочисленные боеголовки «Орешника» летят со скоростью до 10 махов и немогут быть перехвачены и что некоторые из них, используемые для нанесения
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обычного удара, могут быть столь же разрушительными, как и ядернаяатака.(29) Russia remained unyielding (1a) on Tuesday, shooting down (1a) anyprospect of giving back land or accepting peacekeepers in Ukraine, before seeing theproposals (The Independent, 29.12.2025). — Во вторник Россия оставаласьнепреклонной, отвергая любые перспективы возвращения земель илипринятия миротворцев на Украине, прежде чем ознакомиться спредложениями.В британском издании часто звучит мысль о сотрудничестве России иСША при организации мирных переговоров. Высказываются утверждения отом, что глава российского государства ищет одобрения со стороны президентаДональда Трампа, поддержки его администрации:(30) Their analysis showed Moscow likely paused the campaign to curry favorwith (2а) US President Donald Trump’s new administration (The Independent,18.12.2025). — Их анализ показал, что Москва, вероятно, приостановилапредвыборную кампанию, чтобы снискать расположение новойадминистрации президента США Дональда Трампа.Наконец, следует подчеркнуть, что журналисты рассматриваемогобританского издания апеллируют к исторической памяти читателей, как ироссийские журналисты. Однако британские авторы новостных заметокраспространяют русофобные настроения, цитируя соответствующиевысказывания, согласно которым Россия сама выступает в роли врага Европы,как Германия времен Второй мировой войны:(31) Nato secretary general Mark Rutte said last week that Russia has“brought war back to Europe, and we must be prepared for the scale of war ourgrandparents and great grandparents endured” (3a) (The Independent,18.12.2025). — Генеральный секретарь НАТО Марк Рютте заявил на прошлойнеделе, что Россия «вернула войну в Европу, и мы должны быть готовы кмасштабам войны, которую пережили наши деды и прадеды».Автором контекста проводится косвенная параллель между Германией иРоссией. Соответственно, прослеживается явная речевая импликатура:Россия — это потомок фашистской Германии.Исходя из полученных данных, можно прийти к выводу, что в статьяхбританского издания The Independent применяются менее разнообразныесредства выражения вербальной агрессии. Основными средствамивербализации агрессии являются лексические единицы с негативнойконнотацией, включая военные лексемы, а также террибилитизмы, которыеслужат не только способом дискредитации внешнеполитического имиджаРоссии и ее главы, но и инструментом реализации аутоагрессии, направленнойна массового адресата с целью его психологической и эмоциональнойдестабилизации и проведения дальнейшей манипуляции сознанием.
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4. ЗаключениеРезультаты проведенного исследования свидетельствуют о том, чтоновостные заметки в русскоязычном издании «Комсомольская правда»,посвященные событиям специальной военной операции, содержат эксплицитновыраженную вербальную агрессию, объектами которой становятся политикиУкраины, Владимир Зеленский, а также солдаты ВСУ. Основными средствамиреализации агрессии выступают негативно-оценочная лексика, инвективная иобсценная лексика, выражающая резкое осуждение действий и высказыванийобъектов агрессии, лексика разговорного стиля, жаргонная лексика и ееупотребление для создания словообразовательных неологизмов.Отличительной чертой медиадискурса «Комсомольской правды» являетсяприменение прецедентных текстов и просторечных фразеологизмов дляреализации имплицитной агрессии, выражения насмешки, иронизации надумственными способностями и личными качествами объектов агрессии. Такимобразом, цель применения перечисленных средств выражения вербальнойагрессии для защиты от современной информационно-психологической —унизить политического и военного противника, передать его слабость,невоспитанность, глупость, порочность, а также поддержать в сознаниичитателя мысль о скорой победе над противоборствующей стороной и передатьидею о высоком статусе государства на международной политической арене.Важно заметить, что новостные заметки в британском изданииThe Independent содержат большее количество примеров агрессии,направленной на дискредитацию России и ее главы В. В. Путина.Количественные данные, указанные в таблицах, позволяют прийти к выводу,что британские журналисты чаще выражают агрессию эксплицитно на лексико-семантическом уровне, активно используя негативно окрашенную лексику,военную лексику и террибилитизмы. Авторы статей в британском СМИфокусируют внимание на вопросе внутренней безопасности, угрозой длякоторой представляется глава российского государства. Тиражируя новостныезаметки о гибридных войнах, которые, по утверждению журналистов, ведетРоссия, британское издание способствует формированию аутоагрессии, т. е.вызывает эмоциональную дестабилизацию, культивирует чувство страха учитателя. Психологическое давление и игра на чувстве собственнойбезопасности делают возможным усвоение агрессивной модели мышления инегативно окрашенной языковой модели поведения, базирующейся наустойчивом образе внешнего врага — России, которая представляет угрозу нетолько для Украины, но и для всего европейского мира. Информационно-психологическая война основывается на устойчивой идее скорого нападенияРоссии на страны Запада, которая подается британскими журналистами даннойгазеты имплицитно с помощью многократных повторов лексики с семантикойвоенной агрессии, употребления негативно окрашенных лексем,террибилитизмов, а также помещения имени собственного (Владимир Путин) в
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негативный контекст и обращения к концепту Второй мировой войны дляформирования в сознании читателей мысли о повторении данногоисторического события, о необходимости защищаться от новой внешнейагрессии. Важно подчеркнуть, что в роли Германии теперь, по мнениюбританских журналистов, выступает именно Россия. Таким образом, цельприменения вербальной агрессии в The Independent — дестабилизироватьчитателя, погрузить его в негативную информационную картину мира длядальнейшей манипуляции массовым сознанием.
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ПРОБЛЕМА СЕМАНТИЧЕСКОЙ КЛАССИФИКАЦИИ ТЕРМИНОВБОЛЬШИМИ ЯЗЫКОВЫМИМОДЕЛЯМИ: ЭКСПЕРИМЕНТАЛЬНОЕИССЛЕДОВАНИЕ В ПРЕДМЕТНОЙ ОБЛАСТИ «ЦИФРОВОЕ ПРАВО»

Д. И. Галюченко
Одинцовский филиал Московского государственного институтамеждународных отношений (университета) Министерства иностранных делРоссийской Федерации, Одинцово, Россия

Создание терминологических баз и поддержание их в актуальном состоянии в областях свысокой степенью динамичности, семантической нестабильностью имеждисциплинарностью является значительным испытанием для современных терминоведови лексикографов, т. к. классические методы сбора, описания и обработки терминов несоответствуют текущим вызовам и потребностям.Оценка особенностей и возможностей применения модели генеративного предобученноготрансформера в контексте автоматизации лингвистических исследований позволит сделатьработу с данными терминами более эффективной и управляемой.Цель исследования заключается в оценке эффективности генеративного предобученноготрансформера (GPT) на примере языковой модели DeepSeek в решении задач поавтоматическому извлечению и семантической классификации терминов на материалетекстов в области цифрового права, выявлении перспективности данного направленияисследования и поиска возможных путей развития данной области.В рамках исследования выдвигается гипотеза что генеративные модели благодаряособенностям своего обучения покажут высокую полноту при извлечении терминов-кандидатов, но столкнутся с трудностями на этапе семантической классификации.Для этих целей было сделано следующее: сформирована методика эксперимента поизвлечению и классификации терминов с помощью GPT, собран корпус текстов и эталонныйсписок терминов, относящихся к семантическому полю «цифровое право», проведенэксперимент, в результате которого выполнен анализ и дана оценка эффективности работыпо результатам рассчитанных метрик полноты и точности для целей классификациитерминов, предложены направления дальнейшего развития данной методики.Данное исследование подтверждает выдвинутую гипотезу и показывает высокий потенциалстандартных языковых моделей для задач терминологической работы, который полностьюможет быть реализован при дальнейшей точной настройке модели и ее тренировке нарешение конкретных задач.Ключевые слова: NLP; GPT; лингвистика; компьютерная лингвистика; лексикография;компьютерная лексикография; терминология; цифровое право.Цитирование: Галюченко Д. И. Проблема семантической классификации терминовбольшими языковыми моделями: экспериментальное исследование в предметной области«цифровое право» // Вестник Нижегородского государственного лингвистическогоуниверситета им. Н. А. Добролюбова. 2026. Вып. 1 (73). С. 29–44. DOI 10.47388/2072-3490/lunn2026-73-1-29-44.
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Semantic Classification of Terms by Large Language Models: An Experimental Study in theSubject Area “Digital Law”
Danil I. Galyuchenko

Odintsovo Branch of the Moscow State Institute of International Relations (University) of theMinistry of Foreign Affairs of the Russian Federation, Odintsovo, Russia
Creating terminological databases and maintaining their currency in highly dynamic, semanticallyunstable, and interdisciplinary domains presents a significant challenge for modern terminologistsand lexicographers, as classical methods of collecting, describing, and processing terms do not meetcurrent challenges and needs.Evaluating the features and possibilities of applying the generative pre-trained transformer model inthe context of automating linguistic research will make working with these terms more efficient andmanageable.The aim of the study is to assess the effectiveness of the generative pre-trained transformer (GPT)using the DeepSeek language model as an example in solving the tasks of automatic extraction andsemantic classification of terms based on texts in the field of digital law, to identify the prospects ofthis research direction, and to explore possible avenues for the development of this field.The study hypothesizes that generative models, due to the specific features of their training, willdemonstrate high recall in extracting candidate terms but will encounter difficulties at the stage ofsemantic classification.To this end, the following was undertaken: an experimental methodology for extracting andclassifying terms using GPT was developed; a corpus of texts and a reference list of termsbelonging to the semantic field of “digital law” were compiled; an experiment was conducted,based on the results of which an analysis was performed and the effectiveness of the work wasevaluated according to the calculated precision and recall metrics for the purpose of termclassification; and directions for further development of this methodology were proposed.This study confirms the proposed hypothesis and demonstrates the high potential of standardlanguage models for terminological work tasks — potential that can be fully realized throughfurther fine-tuning of the model and its training to address specific tasks.Key words: NLP; GPT; linguistics; computational linguistics; lexicography; computerlexicography; terminology; digital law.Citation: Galyuchenko, Danil I. (2026) Semantic Classification of Terms by Large LanguageModels: An Experimental Study in the Subject Area “Digital Law”. LUNN Bulletin, 1 (73), 29–44.DOI 10.47388/2072-3490/lunn2026-73-1-29-44.

1. ВведениеСовременная эпоха цифровой трансформации фундаментально меняет нетолько технологии, но и социальные институты, включая право. Возникновениеи стремительное развитие области цифрового права (Digital Law)сопровождается формированием нового понятийного аппарата. Этатерминология характеризуется высокой динамичностью,междисциплинарностью (заимствуя лексику из IT, экономики июриспруденции) и семантической нестабильностью, когдаобщеупотребительные слова приобретают узкоспециализированные значения(например, consideration как ‘встречное удовлетворение по договору’).
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Это порождает фундаментальную проблему для терминоведения илексикографии: традиционные методы ручного сбора, описания и кодификациитерминов не справляются с темпами их появления и изменения (Fuertes-Olivera,Tarp 2014; Kosem, et al. 2014; Карпова 2018; Alguliyev, Gurbanova 2018).Создание и поддержание в актуальном состоянии терминологических базданных и словарей для таких бурно развивающихся областей становитсячрезвычайно трудоемкой задачей, что обусловливает высокую актуальностьпоиска эффективных методов автоматической обработки специализированнойлексики.В современном мире терминология играет важную роль в представлениии передаче знаний в таких профессиональных областях, как право, медицина,техника и информационные технологии, особенно когда речь идет описьменных текстах. В частности, в связи со стремительным развитиемобластей и соответствующей терминологии по самому разному ряду причинимеются трудности с пониманием, сбором и обработкой новейшейтерминологии. Также развитие технологий обработки текстов на естественномязыке создало потребность в практическом применении эффективных методовавтоматического извлечения и обработки специализированных терминов.Ответом на этот вызов стало развитие методов автоматической обработкитекстов на естественном языке (NLP), в частности инструментов корпуснойлингвистики. Платформы, такие как SketchEngine, English Corpora ипрограммное обеспечение AntConc, предоставляют исследователям мощныеинструменты для работы с большими текстовыми массивами, позволяяизвлекать частотные списки слов, ключевые слова и устойчивыесловосочетания (n-граммы, кластеры) (Маник 2019; Гацук 2021; Палийчук2022; Davies 2023). Эти подходы, основанные на статистических идистрибутивных методах, доказали свою эффективность в идентификациипотенциальных терминологических единиц.Однако их основной недостаток заключается в ограниченной способностик глубокому семантическому анализу. Они успешно выявляют кандидатов втермины, но задача отличить истинный термин от общеупотребительного словав специфическом контексте (полисемия) или разграничить близкие позначению понятия остается нерешенной (Bowker, Pearson 2002).Особое место в этом ряду занимают большие языковые модели (БЯМ,LLM), в частности генеративные предобученные трансформеры (GPT).В отличие от предыдущих архитектур, они способны улавливать сложныеконтекстуальные и семантические связи, что открывает новые перспективы дляавтоматической терминологической работы (Shao, et al. 2017; Маник 2024).Исследования показывают их потенциал для семантического анализа иизвлечения информации (Сидорова, Иванов, Овчинникова 2025). СовременныеGPT-модели используются для извлечения терминов и семантического анализа,но в контексте узкой, относительно новой области (цифровое право) такие



ВЕСТНИК НГЛУ. Выпуск 1 (73). Язык и культура

32

исследования менее распространены. В ходе исследования проверяетсяследующая гипотеза: предполагается, что генеративные модели, благодарясвоей способности улавливать синтаксические и коллокационные паттерны,покажут высокую полноту при извлечении терминов-кандидатов. Однако онистолкнутся со значительными трудностями на этапе семантическойклассификации, что приведет к низкой точности из-за неспособности надежноразграничивать близкие понятия и отличать узкоспециальное употреблениеслова от общего без дополнительной настройки или специального обучения(Маник 2023).Из вышесказанного следует, что научная проблема исследованиязаключается в недостаточной изученности надежности и точности современныхгенеративных языковых моделей при решении двухэтапной задачи:1)  извлечения терминологических единиц из узкоспециализированного текста и2) их последующей семантической классификации (отнесения к конкретномусемантическому полю). Основная сложность состоит в способности моделиразграничивать истинные термины и квазитерминологические единицы илиомонимичные лексемы из смежных областей.
2. Характеристика материала и методов исследованияЦель работы заключается в исследовании и оценке эффективностистандартной генеративной предобученной модели (на примере DeepSeek) врешении задачи автоматического извлечения и семантической классификациитерминологии. Исследование выполнено на материале текстов в областицифрового права.Для достижения цели были поставлены следующие задачи:1. Сформировать корпус текстов и эталонный список терминов,относящихся к семантическому полю «цифровое право».2. Разработать методику эксперимента по извлечению и классификациитерминов с помощью LLM.3. Провести эксперимент и рассчитать метрики полноты (recall)для задачи извлечения и точности (precision) для задачи классификации.4. Проанализировать типичные ошибки модели и определитьпотенциальные причины низкой эффективности на этапе классификации.5. Предложить направления для дальнейшего совершенствованияметодики.Объект исследования — лексические единицы, функционирующиев сфере цифрового права (Digital Law).Предмет исследования — способы автоматического распознавания,извлечения и классификации специальных терминов при помощи большихязыковых моделей.
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3. Результаты исследования и их обсуждение3.1. Специализированная лексики vs терминыПриступая к анализу автоматического извлечения понятий из текстов поцифровому праву, необходимо прежде всего четко разграничить два пусть ивзаимосвязанных ключевых понятия: специализированная лексика итерминология. Несмотря на то, что в обыденном употреблении они могутвосприниматься как синонимы, в терминоведении их принятодифференцировать, что имеет принципиальное значение для постановки задачмашинной обработки текста.Специализированная лексика, или лексика для специальных целей(Language for Special Purposes, LSP), представляет собой наиболее широкуюкатегорию. Она охватывает всю совокупность лексических единиц,используемых представителями определенной профессиональной или научнойсферы для обеспечения точной и недвусмысленной коммуникации (Cabre1999). В состав этой лексики входят не только строго определенные термины,но и профессионализмы (профессиональный жаргон), номенклатурныенаименования, а также общеупотребительные слова, которые в данномконтексте приобретают специфическое значение. Таким образом, возможнообобщить, что специализированная лексика — это весь лексический пласт,характеризующий профессиональный дискурс в той или иной области.Терминология в свою очередь является ядром, наиболее упорядоченной икодифицированной частью специализированной лексики. Термин — это непросто специальное слово, а лексическая единица, отвечающая ряду строгихкритериев. Согласно подходу отечественной школы терминоведения,представленному в работах С. В. Гринёва-Гриневича, термин должен обладатьследующими неотъемлемыми свойствами: системность (термин являетсяэлементом целостной системы понятий в данной области знания, и его значениеполностью определяется его местом в этой системе); точность и однозначность(моносемичность) (в пределах своего терминологического поля идеальныйтермин должен иметь только одно значение, что исключает двусмысленность);дефинированность (термин обладает или должен обладать строгим научнымопределением); стилистическая нейтральность; устойчивость ивоспроизводимость (Гринёв-Гриневич, Сорокина, Молчанова 2023).Между строго кодифицированными терминами и остальной частьюспециализированной лексики существует «серая зона», в которую входят такназываемые терминоиды, или прототермины. Это слова и словосочетания,которые уже используются в специальной литературе, но еще не получилиокончательного статуса термина: они могут быть многозначными, не иметьстрогой дефиниции или конкурировать с другими вариантами (Хохлова,Еникеева 2020). Область цифрового права, как молодая и бурноразвивающаяся, особенно богата такими единицами.



ВЕСТНИК НГЛУ. Выпуск 1 (73). Язык и культура

34

Например, лексическая единица consideration в своемобщеупотребительном значении может переводиться как «рассмотрение»,в области договорного права имеет иное значение, является юридическимтермином и переводится как «встречное удовлетворение по договору», такжев рамках деловых отношений может иметь перевод «вознаграждение», чтовызывает значительные трудности с адекватным восприятием подобныхлексических единиц, которые могут в разных случаях являтьсяспециализированными терминами.Актуальность данного разграничения для настоящего исследованияявляется критической: современные большие языковые модели, обученныена гигантских массивах текстов, превосходно улавливают статистическиезакономерности и контекстуальные связи. Это позволяет им с высокойполнотой извлекать специализированную лексику в широком смысле — т. е.все слова, которые часто встречаются в данном профессиональном дискурсе.Однако основная проблема, исследуемая в данной работе, заключается в ихспособности отличить истинный термин от остальных элементов этоголексического пласта. Именно на этом этапе, требующем не толькостатистического, но и, по сути, экспертного знания о системных связях идефинициях, модели могут давать сбой, что и предполагается проверить в ходеэксперимента.3.2. Проблемы извлечения и обработки специализированной лексикиНесмотря на предъявляемые требования к инвариантности термина,основной проблемой извлечения специализированных терминов является ихвариативность. Термины могут иметь различные формы — сокращения,аббревиатуры, синонимы или другие вариации, — что усложняет ихавтоматическое обнаружение. Существование нескольких разных слов илисловосочетаний для обозначения одного и того же понятия также представляетопределенную сложность. Особенно часто это встречается в формирующихсяобластях, где терминологический стандарт еще не устоялся. Например, понятиеправа, регулирующего отношения в сети Интернет и цифровом пространстве,может именоваться как Internet Law, Cyber Law и в более широком смысле какDigital Law. Хотя между указанными вариантами есть семантические нюансы,во многих контекстах они используются как взаимозаменяемые, чтопредставляет вызов для автоматической классификации. Вместе с тем известныслучаи использования разных частей речи или словообразовательных моделейдля выражения схожих понятий. Например, процесс внедрения цифровыхтехнологий может обозначаться терминами Digitalization (оцифровка, переводв цифровую форму) и Digital Transformation (более глубокое, системноеизменение бизнес-процессов). Модель должна не просто извлечь обасловосочетания, но и понять их семантическую близость и иерархию.Возможно изменение порядка слов или структуры словосочетаниябез существенного изменения смысла. Так, понятие «право на цифровую



ВЕСТНИК НГЛУ. Выпуск 1 (73). Язык и культура

35

собственность» может быть выражено как Digital Property Rights или,в инверсированном виде с предлогом, как Rights to Digital Property. В текстахпо цифровому праву возможно использование кратких форм наряду с полными,что является стандартом для любой технической и юридической литературы.Например, термин Artificial Intelligence повсеместно используется нарядус аббревиатурой AI. Аналогично General Data Protection Regulation почтивсегда соседствует с аббревиатурой GDPR. Система автоматическогоизвлечения должна уметь сопоставлять эти формы и понимать, что ониотносятся к одному и тому же объекту.Также проблемой является различение специализированных терминовот общеупотребительных слов. Полисемия, при которой одно и то же словоможет иметь несколько значений в зависимости от контекста, добавляетсложности. Согласно исследованиям Bowker и Pearson, важной проблемойв терминологии является наличие терминов, которые могут бытьмногозначными, и необходимо учитывать контекст для их корректнойинтерпретации. Авторы подчеркивают, что понимание терминов зависит отконтекста и для правильного извлечения терминов требуется учитыватьспецифику каждого конкретного корпуса текстов, а также использовать методыдезамбигуации, чтобы установить правильное значение в конкретном контексте(Bowker, Pearson 2002).Наконец, непрерывное развитие специализированной лексики требуетчастого обновления репозиториев терминов. Традиционные методылексикографии не справляются с такой стремительной динамикой, что требуетавтоматизированных методов обновления.Таким образом, для эффективной автоматической обработки текстовпо цифровому праву недостаточно просто искать заранее заданный списокканонических терминов. Система должна обладать способностью распознаватьи группировать (нормализовывать) все эти варианты как относящиеся к одномупонятию. В противном случае возникает риск неполноты извлечения данных(пропуск важных упоминаний) и некорректной статистической оценкизначимости того или иного понятия в тексте. Учет вариативности являетсяодним из ключевых требований к современным системам терминологическогоанализа.3.3. Подходы к автоматическому извлечению и обработкеЗадача автоматического извлечения терминологии (Automatic TermExtraction, ATE) является одной из классических в области обработкиестественного языка (NLP). За десятилетия исследований был разработан рядподходов, которые можно условно разделить на четыре основные группы:статистические, лингвистические, гибридные и подходы на основе машинногообучения.Исторически первые и наиболее базовые подходы основанына предположении, что термины обладают особыми статистическими
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свойствами. Ключевая идея заключается в том, что терминологическиеединицы встречаются в специализированном корпусе текстов значительночаще, чем в общеупотребительной речи (принцип termhood). Для их выявленияиспользуются такие метрики, как: частотность и TF-IDF (Term Frequency-Inverse Document Frequency), позволяющие выделить слова, которые являютсяважными для конкретного документа в коллекции; меры ассоциативности(коллокации), предполагающие применение метрик, оценивающих силу связимежду словами, например взаимная информация (Mutual Information) и T-score.Они помогают определить, является ли словосочетание устойчивым (например,цифровое право) или случайным. Несмотря на то, что эти методы простыв реализации, они часто извлекают много «шума» (нерелевантныхсловосочетаний) и не учитывают семантическую и грамматическую структуруязыка.Лингвистические подходы опираются на знание о грамматическойструктуре терминов. В большинстве языков термины представляют собойсуществительные или именные группы (Noun Phrases), построенные поопределенным синтаксическим шаблонам. Например, «Прилагательное +Существительное» (Digital law) или «Существительное + Существительное»(Data protection). Этот подход, как показано в работе Multilingual term extractionfrom parallel corpora — A methodology for the automatic extraction of verbalstructures and their translation equivalents (Varadi, Héja 2011), позволяетполучать более грамматически корректные термины-кандидаты. Однако онтребует создания сложных правил для каждого языка и предметной области иможет упускать термины с нетипичной структурой.Стремясь объединить преимущества двух предыдущих методов,гибридные подходы используют статистику для первоначального отборакандидатов, а затем применяют лингвистические фильтры для удалениянерелевантных результатов (или наоборот). Такой синергетический подходпозволяет повысить точность извлечения. Исследования (Хохлова, Еникеева2020) показывают, что комбинация мер ассоциативности и последующейобработки с помощью методов машинного обучения (которые по сути являютсяразвитием гибридных идей) дает более качественные результаты привыделении коллокаций.Наиболее современными и распространенными методами использованиямашинного обучения для автоматической обработки текста являются методы,основанные на мерах ассоциативности и машинном обучении (Хохлова,Еникеева 2020); методы, основанные на семантической близости исинтаксической связности (Seretan 2010); методы, основанные на нейронныхсетях и векторных представлениях слов (Shao, et al. 2017).Методы машинного обучения все чаще применяются для извлечения иобработки терминов. Модели машинного обучения используются дляклассификации сегментов текста как терминов или общих слов. Например,
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условные случайные поля и машины опорных векторов применяются дляпоследовательной разметки текста, используя такие признаки, как морфологияслов, контекст и часть речи, для определения специализированных терминов.В последнее десятилетие обработка NLP (Natural Language Processing —обработка текстов на естественном языке) приобрела еще большуюпопулярность благодаря успехам в области глубокого обучения и появлениютрансформеров. Модели, такие как BERT (Bidirectional Encoder Representationsfrom Transformers), GPT (Generative Pre-trained Transformer) и их последующиеверсии, сделали большой скачок в обработке естественного языка, позволяяобрабатывать тексты с высокой степенью семантической связи.3.4. Оценка эффективности методов извлечения терминов и ихсемантической классификации большими языковыми моделямиОценка эффективности методов извлечения терминов является важнойчастью исследований в данной области. Основные метрики оценки включаютточность, полноту и F-меру (Manning, Raghavan, Schütze 2008). Точностьизмеряет долю корректных терминов среди всех извлеченных, а полнота —долю извлеченных терминов среди всех имеющихся в тексте, F-мера жепредставляет собой гармоническое среднее между точностью и полнотой.Баланс между точностью и полнотой остается сложной задачей, особеннов быстро развивающихся областях, где язык постоянно меняется (Баженов2012).Точность (Precision) высчитывается по формуле P =  TPTP + FPПолнота (Recall) высчитывается по формуле R =  TPTP + FNF-мера (точность и полнота) высчитывается по формуле F1 = 2 P×RP+RTP — истинно положительное решение; TN — истинно отрицательноерешение; FP — ложно положительное решение; FN — ложно отрицательноерешение.Обычно используется гибридная оценка, которая сочетаетавтоматическую проверку с экспертизой специалистов. Эксперты оценивают,насколько извлеченные термины соответствуют спецификам области, чтопомогает в оптимизации алгоритмов. Стоит отметить, что оценкаэффективности различных методов обработки текстов на естественном языкепроисходит на широкой выборке в рамках одной поставленной задачи. Сначаланеобходимо поставить данную задачу и оценить эффективность ее выполнения.Представляется целесообразным поставить эксперимент, каксовременные трансформерные архитектуры справятся с задачей адекватногоизвлечения специальной лексики и отнесения конкретных терминовк заданному семантическому полю. Для изучения семантики слова иобнаружения целостных образований, объективно выделенных из массивалексического состава языка как системы, используется когнитивно-
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прагматический подход и выделение семантических полей системы понятий(Бочарова 2012).В юридической терминологии (цифровое право является частьююридической терминологии), по мнению автора, термин будет считатьсяспециальным, если он имеет четкое определение в нормативно-правовых актахили правовой доктрине; несет специфическое значение, используемое именнов юридическом контексте; употребляется в научных или официальныхисточниках по цифровому праву. Так, например, слово download можетвстречаться в контексте интернет-активности, но не всегда будет считатьсяспециализированным термином именно цифрового права.В качестве материала исследований возьмем следующую выборкупонятий, которые относятся к семантическому полю «цифровое право»,из списка терминов, составленного Е. А. Прониной и А. С. Галюченков материалах, находящихся в разработке, для дисциплины «Иностранный язык(профессиональный)» для студентов первого курса магистратуры: Digital Law,Internet Law, Cyber Law, Digital platform, Digitalization, Plagiarism, Copyright,Copyright Infringement, Intellectual Property, Cybersecurity, Piracy, Cyber bullying,Digital rights, Digital works, Smart contract.Эксперимент будет проводиться на небольшом корпусе текстов,в котором встречается данная лексика, а именно на текстах из тех жеметодических материалов объемом 8864 слова. Сначала модели будетпредставлено определение специальной лексики из публикации Гринева-Гриневича (Гринёв-Гриневич, Сорокина, Молчанова 2022), а затем будет данзапрос извлечь из корпуса всю специальную лексику и определить, какаяотносится к семантическому полю цифрового права.В качестве модели генеративного предобученного трансформера будетиспользоваться разработка DeepSeek, владельцем которой являются HangzhouDeepSeek Artificial Intelligence Co., Ltd. и Beijing DeepSeek Artificial IntelligenceCo., Ltd. На момент проведения эксперимента была использована модельDeepSeek V3 с активной функцией Reasoning, которая позволяет моделиобосновывать запросы, повышая общее качество ответов.В модель была загружена публикация «ЕЩЕ РАЗ К ВОПРОСУ ОБОПРЕДЕЛЕНИИ ТЕРМИНА» (Гринёв-Гриневич, Сорокина, Молчанова 2022) иотправлен запрос «Перечисли признаки термина из публикации». Авторубедился, что модель точно перечислила все признаки, а именно: специальнаялексема, называет общее понятие, дефинированность, точность значения,однозначность, контекстуальная независимость, устойчивость формы ивоспроизводимость в речи, номинативность, стилистическая нейтральность.Далее в модель был загружен один из ранее упомянутых материалов длядисциплины «Иностранный язык (профессиональный)» для студентов первогокурса магистратуры и передан запрос «Теперь извлеки всю специальную
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лексику из предложенного текста и затем определи, какая относитсяк семантическому полю цифрового права (Digital Law)».Всего было найдено 42 лексические единицы, которые, по мнениюмодели, соответствуют критерию специальной лексики: Digital Law; InternetLaw / Cyber Law; Digital Technologies; Digital Environment; Digital Economy;Digital Platform; Plagiarism; Copyright; Copyright Infringement; IntellectualProperty; Cybersecurity; Piracy; Digital Rights; Encroachment; Cyberbullying;Legal Compliance; Illegal File Sharing; Hacking; Identity Theft; Software; DataProtection; Personal Data; Data Privacy; Outsourcing; Cloud Services; Blockchain;Artificial Intelligence (AI); Cryptocurrency; Digital Money / Digital Currency; SmartContract; Marketplace; Regulatory Legal Acts; Regulatory Gaps; Hybrid RegulationModel; Digital Public Administration; G20; OECD; FATF; EAEU; Digital PropertyRights; Personal Non-Property Digital Rights.Из них модель выделила 20 лексических единиц, которые, по ее мнению,относятся к семантическому полю цифрового права. А именно: Digital Law,Cybersecurity, Intellectual Property, Data Privacy, Digital Rights, CopyrightInfringement, Plagiarism, Cyberbullying, Hacking, Blockchain, Smart Contract,Cryptocurrency, Cloud Services, Legal Compliance, Regulatory Gaps, DigitalEconomy, Data Protection, Digital Public Administration, Digital Property Rights,Personal Non-Property Digital Rights.Дальнейший анализ результатов показывает, что из данных лексическихединиц, составляющих эталонную выборку для семантического поля«цифровое право», модель смогла правильно классифицировать лишь шесть.К ним относятся: Digital Law, Plagiarism, Copyright Infringement, IntellectualProperty, Cybersecurity и Cyber bullying. Остальные термины из эталонногосписка не были отнесены моделью к указанному семантическому полю.Однако среди общего списка специальной терминологии, отобранноймоделью, можно еще обнаружить Internet Law, Cyber Law, Digital platform,Copyright, Piracy, Digital rights, Smart contract, которые также присутствуютв выборке.В результате модель не смогла обнаружить и извлечь лишь дватермина — Digital works и Digitalization. Шесть терминов было корректноотнесено к семантическому полю цифрового права, а всего было правильнонайдено 13 терминов из 15 предложенных в выборке.Теперь подробно проанализируем, что произошло. Считаетсяцелесообразным разделить оценку на два независимых этапа: извлечениетерминов и классификация терминов.Оценим этап извлечения терминов, насколько хорошо модель находиттермины в корпусе текстов по отношению к заданной выборке. Рассчитаемполноту извлечения. Исходная выборка содержала 15 терминов. Модельизвлекла 13 терминов, которые присутствуют в выборке. Два термина,присутствующих в выборке, модель не извлекла.
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R =  1315  ≈  0,867
Таким образом, полнота извлечения равна 86,7 %. Модель хорошосправилась с извлечением терминов в данном конкретном примере. Средивозможных причин пропуска двух терминов можно выделить следующее:данные термины недостаточно часто встречаются в корпусе; контекст ихупотребления не был распознан моделью, на сложность чего автор обратилвнимание ранее в контексте юридической терминологии.Далее оценим этап классификации извлеченных терминов, насколькоточно модель определяет, какие извлеченные термины относятсяк семантическому полю цифрового права. Рассчитаем точность классификации.Среди терминов, которые присутствуют в исходной выборке, модель смоглаизвлечь 13 терминов. Среди всех классифицированных терминов модель верноклассифицировала шесть терминов, семь терминов классифицированы не были.

P =  613  ≈  0,462
Таким образом, точность классификации составляет 46,2 %. Модельверно классифицировала менее половины извлеченных терминов из выборки.Остальные термины (53,8 %) были извлечены, но не отнесенык семантическому полю цифрового права. Среди возможных причиннедостаточной эффективности классификации терминов можно выделитьследующее: модель не относит термины к семантическому полю цифровогоправа, даже если они были корректно извлечены; возможно, модели не хватаетконтекстных признаков для корректной классификации терминов.Данный эксперимент демонстрирует высокую полноту извлечениятерминов и недостаточно высокую точность классификации терминовстандартной моделью генеративного предобученного трансформера, которая небыла специально тренирована для выполнения данных задач, чтосвидетельствует о высоком потенциале модели, если повысить точностьклассификации терминов. Целесообразно заключить, что модель покажет болеевысокую эффективность при более тонкой настройке, если выполнитьследующее:1) специально обучить модель на выполнение подобного рода задачна аннотированных данных, точно сообщая модели все TP-, TN,- FP-,FN-результаты;2) расширить корпус текстов, которые будет обрабатывать модель, чтобыона могла распознать больше вариантных написаний терминов (Cyber Law —Cyberspace Law) и учитывала больше контекстных паттернов (например,Digitalization of law);3) задать настройку на большее обращение внимания на контекстныйанализ (например, если термин Digital works встречается рядом с Digital rightsили Compliance в контексте одного текста, относить его к семантическомуполю цифрового права);
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4) ввести порог уверенности классификации для отсечения случайныхсовпадений.
4. ЗаключениеАвтоматическое извлечение и обработка терминов из текстовсо специальной лексикой является важным направлением исследованийв лингвистике, информационных науках и обработке естественного языка. Этиметоды позволяют эффективно управлять специализированными знаниями,улучшать качество перевода и поддерживать информационный поиск.Вариативность терминологии, полисемия и постоянное обновлениеспециализированных словарей создают определенные трудности. Тем не менеевнедрение статистических, гибридных и основанных на правилах алгоритмов,а также технологий машинного обучения позволяет значительно повыситьэффективность работы со специализированной лексикой в рамках системуправления терминологией (TMS) на уровнях извлечения терминов-кандидатов,их классификации и стандартизации.Эксперимент, проведенный с использованием модели DeepSeek,продемонстрировал результаты, полностью подтверждающие выдвинутуюгипотезу. Модель показала высокую полноту извлечения (86,7 %), успешноидентифицировав большинство терминологических единиц из эталонногосписка в предложенном корпусе. Это свидетельствует о том, что современныеLLM, обученные на обширных данных, эффективно улавливают лексико-синтаксические паттерны, характерные для специализированной лексики.Однако на этапе семантической классификации — отнесения извлеченныхтерминов к конкретному семантическому полю «цифровое право» — модельпродемонстрировала значительно более низкую точность (46,2 %). Она несмогла корректно классифицировать более половины релевантных терминов,которые сама же успешно извлекла. Этот результат указываетна фундаментальную проблему: без специальной настройки илидополнительных контекстных указаний стандартные БЯМ испытываюттрудности с тонкой семантической дифференциацией и разграничениемсмежных понятий. Модель успешно распознает «особость» слова в дискурсе,но не всегда может точно определить его принадлежность к узкомусемантическому классу.Таким образом, данное исследование вносит вклад в понимание каквозможностей, так и ограничений применения «коробочных» БЯМ для задачтерминологической работы. Основной вывод заключается в том, что высокийпотенциал этих моделей может быть реализован лишь при целенаправленнойадаптации к конкретной задаче.Повышение точности и эффективности автоматического извлечения иклассификации терминов позволит создать инструменты, способные в реальномвремени поддерживать актуальность терминологических баз данных, что
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сделает специализированные знания более доступными и управляемымив условиях информационной перегрузки.Дальнейшие исследования должны быть направлены на улучшениесуществующих подходов к автоматическому извлечению и классификациитерминологии, особенно в контексте быстро развивающихся областей, такихкак цифровое право. Повышение точности и эффективности автоматическогоизвлечения терминов позволит сделать специализированные знания болеедоступными и управляемыми в условиях увеличения объемов данных.
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WORKAHOLICS,WRITOHOLICS, DICTIONARYHOLICS:ОПЫТ СОЗДАНИЯ ОБРАТНОГО СЛОВАРЯ БЛЕНДОВАНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА

Г. К. Гималетдинова, Л. К. Халитова
Казанский федеральный университет, Казань, Россия

Статья посвящена изучению блендинга в английском языке и теоретическому обоснованиюдеривационного потенциала осколочных компонентов блендов. Актуальность исследованияобоснована, во-первых, стремительным ростом числа наименований, образованныхпо аналогии с существующими лексемами, во-вторых, интересом к их семантике истилистической окраске, в-третьих, необходимостью изучения продуктивности осколочныхморфем блендов. Несмотря на наличие отечественных и зарубежных трудов, посвященныхблендингу как субморфемному и креативному способу словообразования, на данном этапенет единства терминологии в отношении статуса и деривационного потенциала осколочныхкомпонентов блендов. Для сбора данных для проведения исследования использовался корпусiWeb (The Intelligent Web-based Corpus, https://www.english-corpora.org/iweb/). Методомкорпусного анализа отобраны свободные осколочные морфемы (квазисуффиксы) (29единиц), выделившиеся в результате переразложения блендов, а далее систематизированыв виде гнезд блендов уникальные производные лексемы (4070 единиц). Проведенный анализпозволил теоретически обосновать возможность применения термина «квазисуффикс» какнаиболее точно отражающего морфемный статус осколков блендов. Изучена продуктивностькаждого из квазисуффиксов на материале корпуса iWeb, общее количество отмеченныхлексем с квазисуффиксальными морфемами составило 169 767 единиц. Результатомсистематизации блендов явился обратный словарь квазисуффиксальных производныхсовременного английского языка, представленный в виде электронного справочного издания.Использование такого ресурса, составленного по принципу классических обратных словарей,предполагающих сортировку слов с учетом обратного прочтения, позволяет акцентироватьвнимание на формообразующих морфемах (квазисуффиксах), т. к. единицы в словарегруппируются в виде гнезд блендов. Количество включенных в словарь блендов превышает4000 единиц. Проведенное исследование позволяет утверждать, что, несмотря на ростколичества блендов в современном английском языке, принцип аналогии и, как следствие,зависимость вторичных блендов от производящей лексемы, включая стилистическуюокраску, остаются устойчивыми. Это свидетельствует о том, что деривационный потенциалквазисуффиксов ограничен и не позволяет говорить о возможности переходаквазисуффиксальных морфем в разряд суффиксальных.Ключевые слова: блендинг; квазисуффикс; креативное словообразование; английский язык;обратный словарь.Цитирование: Гималетдинова Г. К., Халитова Л. К. Workaholics, writoholics, dictionaryholics:опыт создания обратного словаря блендов английского языка // Вестник Нижегородскогогосударственного лингвистического университета им. Н. А. Добролюбова. 2026. Вып. 1 (73).С. 45–59. DOI 10.47388/2072-3490/lunn2026-73-1-45-59.
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Workaholics, Writoholics, and Dictionaryholics: Creating a Reverse Dictionary of EnglishBlends
Gulnara K. Gimaletdinova, Liliia K. Khalitova

Kazan Federal University, Kazan, Russian Federation
This research examines blending in the English language and aims to clarify the derivationalcapability of splinter components in blends. The popularity of creative word formation and the rapidgrowth of blends formed by analogy necessitate the study of the productivity of splinters in blends.Despite continued research on blending as a submorphemic method of word formation, there is noconsistency in the use of terminology regarding the status and derivational capability of splintercomponents. The data were collected via the iWeb corpus (The Intelligent Web-basedCorpus, https://www.english-corpora.org/iweb/). Using corpus analysis, we identified free splintermorphemes (quasi-suffixes) (N = 29) and unique blends (N = 4,070); the latter were also groupedinto families of blends. We argue that the term “quasi-suffix” most accurately reflects themorphemic status of blend fragments, shifting the emphasis to word-forming potential. Thus,fragments are not equated with suffixes, since, firstly, the term contains the element “quasi,” andsecondly, the grouping and systematization of quasi-suffixes and blends is thereby facilitated. Theproductivity of each quasi-suffix was studied using the iWeb corpus; the total number of markedlexemes was 169,767 units. The result of this systematization is a reverse dictionary of modernEnglish blends that includes over 4,000 blends forming an alphabetical list of words spelled inreverse order, so that words sharing the same quasi-suffix appear together. This principle enablesthe visualization of families of blends, which is convenient for the study of quasi-suffixes. Ourresearch suggests that despite the increase in the number of blends in the English language, theprinciple of analogy and the dependence of secondary blends on their producing lexemes, includingstylistic coloring, remain stable. This indicates that the derivational potential of quasi-suffixes islimited and does not allow for the transition of quasi-suffixal morphemes to suffixes.Key words: blending; quasi-suffix; creative word formation; the English language; reversedictionary.Citation: Gimaletdinova, Gulnara K., & Khalitova, Liliia K. (2026) Workhalolics, Writoholics, andDictionaryholics: Creating a Reverse Dictionary of English Blends. LUNN Bulletin, 1 (73), 45–59.DOI 10.47388/2072-3490/lunn2026-73-1-45-59.

1. ВведениеИзменения в лексике современного английского языка ставят передисследователями задачи систематизации способов пополнения словарногосостава новыми лексемами и уточнения статуса словообразовательныхформантов. Способы словообразования, в которых задействованысловообразовательные морфемы, принято относить к морфемным (morpheme),регулярным (regular) или традиционным (conventional) (Marchand 1969; Adams1973; Bauer, Lieber, Plag 2013; Lieber 2016). Им противопоставляютсянерегулярные способы образования новых лексем, в обозначении которых досих пор нет единства терминологии. В исследованиях встречаются термины«неморфемное» (Marchand 1969; Bauer, Lieber, Plag 2013), «субморфемное»(Fandrych 2008), «нетрадиционное / креативное» (unconventional / creative)(Lehrer 2007) словообразование. Данное исследование посвящено одному из
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таких субморфемных способов пополнения английского лексикона —блендингу. Авторами предпринята попытка уточнить статус свободныхморфем, возникающих в результате переразложения блендов (Хрущева 2013:159), обосновать предложенную терминологию и систематизировать наиболеепродуктивные бленды в современном английском языке.Статья является значимым этапом изучения авторами вопросовдеривационного потенциала блендов, цель данного исследования —систематизировать распространенные в современном английском языкеосколочные компоненты блендов и сами производные лексемы, что позволяетполучить представление о субморфемном способе словообразования.Достижениями проведенного исследования мы видим следующие:1. Теоретически обоснована возможность применения термина«квазисуффикс» для обозначения регулярных осколочных компонентовблендов.2. Систематизированы наиболее распространенные квазисуффиксы,выявлена их продуктивность в образовании блендов в современном английскомязыке.В целом в статье затрагиваются актуальные вопросы лингвокреативности,характерные для многих современных языков (Патрасенко 2017; Козачина,Перминова 2024).
2. Характеристика материала и методов исследованияИсследование проводилось на материале корпуса iWeb (The IntelligentWeb-based Corpus, https://www.english-corpora.org/iweb/). Выбор данногокорпуса с учетом специфики материала исследования (блендов) обусловленрядом причин. Во-первых, корпус имеет широкий охват лексики (14миллиардов слов). Во-вторых, база данных корпуса iWeb содержитпреимущественно материал с веб-страниц, что расширяет диапазон поискатаких современных, новых слов, как бленды. В-третьих, iWeb позволяетполучить информацию о частотности отдельных слов, что актуально длянашего исследования. И, наконец, немаловажной является опция поиска пословоформам, частям речи и отдельным компонентам слова (суффиксам,компонентам слов, в том числе осколкам блендов).Авторами отобрано 29 свободных морфем (квазисуффиксов), возникшихв результате переразложения блендов, а также 4070 уникальных производныхлексем. Общее количество лексем с квазисуффиксальными морфемамисоставило 169 767 единиц. Помимо метода корпусного анализа, использованметод лингвистического анализа, поскольку автоматическая обработка корпусавыявила ряд омонимичных морфем, не имеющих отношения к квазисуффиксам,но совпадающих по форме и написанию с искомыми осколками блендов.Сопоставление зарубежных и отечественных подходов к определениюстатуса словообразовательных морфем, возникающих в результате



ВЕСТНИК НГЛУ. Выпуск 1 (73). Язык и культура

48

переразложения блендов, а также изучение проблемы продуктивности ицельнооформленности осколочных компонентов позволило уделить особоевнимание терминологии и вопросам первичного и вторичного блендинга.Проведенный анализ позволил авторам теоретически обосновать возможностьприменения термина «квазисуффикс» как наиболее точно отражающегоморфемный статус осколков.Составлен перечень квазисуффиксов, образующих вторичные блендыпо принципу аналогии с первичными. Затем с учетом этимологии определеныпроизводящие лексемы, а также продуктивность каждого из квазисуффиксов наматериале корпуса iWeb. Результаты статистической обработки полученныхданных систематизировались в форме таблиц и диаграмм.Далее была произведена группировка блендов с учетом их обратногопрочтения и составлен обратный словарь квазисуффиксальных производных,в который вошли свыше 4000 единиц (Гималетдинова, Шаехова 2020).Сортировка блендов в алфавитном порядке, но с учетом обратного прочтенияпозволяет акцентировать внимание на формообразующих морфемах(квазисуффиксах), т. к. единицы в словаре группируются в виде гнезд блендов.
3. Результаты исследования и их обсуждение3.1. Обсуждение основных теоретических положений3.1.1. Теоретическое обоснование блендинга как способасловообразования в английском языкеСо второй половины XX в. в английском языке наблюдается активноепополнение словарного состава лексемами, созданными при помощинеморфемных словообразовательных элементов. Таким образом, неморфемный(non-morphemic) способ словообразования получает широкое распространение,а субморфемные или морфемоподобные элементы (submorphemic elements,morpheme-like elements) становятся объектом специальных исследований(Fandrych 2008: 103), в которых рассматриваются актуальные измененияв морфологических процессах английского языка (Mattiello 2018). Так,например, изучая динамику изменений в семантике морфемы -gate,Л. В. Кульгавова приходит к выводу о том, что «популярность модели привелак изменению морфологического статуса -gate, который из осколочногоэлемента (осколка от Watergate) в результате действия переразложения(reanalysis) превратился в суффикс, используемый для образования слов созначением скандала или секрета, который необходимо раскрыть» (Кульгавова2011: 242). Понятия телескопии и блендинга в ряде работ используются каксинонимичные (Lehrer 2007; Стрельцов 2022), однако необходимо проводитьболее тонкое различие между новыми сочетаниями, которые представляютсобой единичные слова, образованные в результате телескопии (например,boatel или motel), и новыми блендами, создаваемыми по аналогии с тем илииным словом (Mattiello 2019: 5). Основанием для разграничения двух способов
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образования новых лексем принято считать статус осколочной морфемы и еераспространение в речи: существуют некоторые «осколки», которые частоповторяются в новых наименованиях, демонстрируя, таким образом,тенденцию к регулярности и продуктивности (eatertainment, irritainment,shoppertainment) (Mattiello 2019: 5). Таким образом, лексемы, аналогичныеboatel, демонстрируют примеры «поверхностной аналогии» (Bauer, Lieber, Plag2013), основанной на уникальной модели, тогда как многочисленные бленды на-tainment предполагают анализ с точки зрения парадигматической замены илианалогии и включаются в «парадигматическую морфологию» (Bauer, Lieber,Plag 2013; Mattiello 2019: 5). Разграничение понятий «суффикс», «осколок»,«сколок», выявление продуктивности осколочных компонентов, уточнениестатуса осколочного компонента поможет ответить на вопрос: возможен липереход осколочного компонента в разряд суффиксов или невозможен?Проблема изучается в трудах Л. Бауэр (Bauer, Lieber, Plag 2013), Д. К. Сааведры(Saavedra 2016), Д. Дэнкс (Danks 2003), С. Гриса (Gries 2004), Н. Беляевой(Beliaeva 2019), В. И. Заботкиной (Заботкина 1989), А. Е. Дельвы иЯ. А. Корзниковой (Дельва, Корзникова 2017), С. Ж. Нухова (Нухов 2016),О. А. Хрущевой (Хрущева 2013) и других.Блендинг получил широчайшее распространение в XX в., став«символом» этого периода развития английского языка (Ayto 1999; Mattiello2018). Среди причин называются языковая экономия и стремление произвестиюмористический или иронический эффект, в том числе посредством языковойигры (Beliaeva 2019; Стрельцов 2022), выражение авторской модальности илингвокреативность (Adams 1973; Замальдинов 2016; Дедова, Григорьева 2018;Григорьева 2019; Стрельцов 2022). Отмечается также, что блендыпреимущественно распространены в журналистике, в том числе при освещенииполитических событий; в коммерции, рекламе и художественном тексте в видекреативно созданных лексем, т. е. в новостном, рекламном и иных видахдискурса, где они выполняют функцию привлечения внимания либоодновременно привлекают внимание и заставляют читателя / слушателязадуматься (Beliaeva 2019). При этом значительная часть лексем получаетстатус неологизмов, но надолго не приживается в языке (Adams 1973; Шейфель2016). Специальному изучению подвергаются также экспрессивныевозможности и прагматический потенциал блендов.3.1.2. Деривационный потенциал осколочных компонентов блендов ипроблема терминологииПроведя анализ работ отечественных и зарубежных исследователейотносительно статуса словообразовательных и формообразующих элементов(морфем), мы не обнаружили единства мнений, вопросы терминологии исамого статуса осколочных компонентов определенно требуют серьезногоизучения.
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Определяя блендинг как выходящий за рамки морфемногословообразования способ создания новых лексем, Дж. Берман впервыепредложил метафорически назвать части блендов «осколоками» (splinters):блендинг или телескопию можно определить как процесс образования новыхслов (блендов) путем присоединения к основе или усеченной части начальногослова осколка другого слова (Berman 1961). Согласно Л. Бауэр и соавторам,осколки относятся к парадигматической морфологии, поскольку используютсядля образования новых слов, имеющих некоторое сходство с другими словамив лексиконе; определяются как изначально неморфемные части слова, которыебыли отделены и использованы для образования новых слов с новым значением(Bauer, Lieber, Plag 2013: 519). «Осколок» — термин, который закрепилсяв трудах зарубежных и российских языковедов для обозначения компонентовблендов (Хрущева 2013; Callies 2016).Большинство исследователей первоначально не признавали способностейосколков к образованию новых слов, и основной аргумент — невозможностьотнести их к собственно морфемам. Так, Г. Маршан определяет бленды какмонемы (monemes), поскольку их переразложение на отдельныесловообразовательные морфемы не представляется возможным (Marchand 1969:451). Другие исследователи отмечают некую «причудливость» (oddity) инепредсказуемость в процессах неморфемного формообразования (Aronoff1976; Bauer, Lieber, Plag 2013). Однако в дальнейшем резкое увеличениеколичества блендов в речи меняет подход к изучению неморфемногообразования лексем и возникает необходимость поиска ответа на вопрос:является ли неморфемный элемент слова (осколок) формообразующимэлементом, или он все же может быть словообразовательным? Проблемепосвящены труды таких исследователей, как Дж. Айто, Д. Дэнкс, Э. Маттиелло,О. А. Хрущева, Н. Беляева и другие (Ayto 1999; Danks 2003; Хрущева 2013;Mattiello 2018; Beliaeva 2019).Процесс создания лексем-блендов основан на аналогии; когда осколокстановится настолько распространенным и встречается в большом количественовообразований, он может потерять связь с исходным (мотивирующим)словом и приобрести статус самостоятельной морфемы (Lehrer 2007: 121),например, стать компонентом сложного слова (combining form) или«высвободившимся аффиксом» (secreted affix) (Fradin 2000).Таким образом, исследователями поднимается вопрос о взаимосвязимежду частотностью использования осколка в формировании блендов и егодеривационным потенциалом. Высказывается предположение, что переходот нового осколка к новой продуктивной морфеме представляет собойпостепенный диахронический процесс с промежуточными стадиями,включающими семантическую реинтерпретацию и генерализацию (Mattiello2018: 4). Так, в исследовании А. А. Стрельцова отмечается, что «участвующиев процессе словослияния осколки слов бывают нерегулярными и регулярными
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<…> и при возрастании частоты употребления отдельных элементов можетнаблюдаться стабилизация конечного осколка, т. е. его суффигирование —переход высокочастотных неуникальных “осколочных” элементов этихобразований в разряд словообразовательных полуаффиксов или аффиксоидов.Это компоненты слова-слитка, повторяющиеся в ряде аналогичныхобразований с одним и тем же значением в ряде слов, что делает их значениедостаточно предсказуемым, и приближающиеся по своей словообразовательнойфункции к префиксу или суффиксу» (Стрельцов 2022: 373). Другиеисследователи приходят к выводу о том, что в английском языке осколочныекомпоненты слов-блендов на -holic, -scape, -thon и -gate уже перешли в разрядсловообразовательных морфем (аффиксов) ввиду их высокой продуктивности инекой «самостоятельности», обособленности от значения мотивирующейосновы (Danks 2003; Хрущева 2013). «Такие сколки, как -holic (от alcoholic),-scape (от landscape) и -thon (от marathon), уже приобрели статус аффиксов.Они принимают активное участие в словообразовании, и хотя созданные с ихпомощью слова все еще относят к блендам, в будущем подобные лексемымогут перейти в разряд дериватов или даже сложных слов» (перевод наш. —Г. Г., Л. Х.) (Danks 2003: 159).3.2. Обсуждение результатов анализа практического материалаСоглашаясь в целом с тем, что «бленды являются результатомсознательного языкового словотворчества, целью которого является несоблюдение тех или иных норм словообразования, а получение необходимогоигрового эффекта» (Григорьева 2019: 490), считаем целесообразнымподвергнуть специальному изучению частотность производных лексем иосколочных компонентов блендов, на основании чего можно сделать выводыо продуктивности отдельных осколков блендов. В своем исследовании мыпроанализировали словообразовательный потенциал осколочных компонентовблендов и систематизировали сами производные. Было принято решениеиспользовать термины «квазисуффикс» и «квазисуффиксальные производные»для обозначения осколков и самих блендов соответственно. Полагаем, термин«квазисуффикс» позволяет сместить акцент на словообразовательныйпотенциал осколочных компонентов: с одной стороны, осколки неприравниваются собственно к суффиксам («квази»), с другой, облегчаетсяпроцесс группировки и систематизации квазисуффиксов и блендов.Анализ корпуса iWeb позволил выявить 169 767 квазисуффиксальныхпроизводных, было выделено 29 продуктивных квазисуффиксов, составленакартотека из уникальных лексем. Результаты количественной обработкиполученного материала представлены в Таблице.
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Таблица. Частотность квазисуффиксов и их производных
№ Квазисуффикс Количество уникальныхлексем, включенных всловарь

Общее количество лексем(по данным iWeb)
1 *topia 70 12 111
2 *zilla 128 7947
3 *palooza / *apalooza 331 6130
4 *aholic / *oholic / *holic 1325 14 403
5 *tastic 123 3803
6 *ercise / *cise 29 2496
7 *procalypse 179 1546
8 *gate 388 44 050
9 *timate 9 5681
10 *iquette 27 1590
11 *jacking 173 6492
12 *splaining 42 849
13 *glish / *nglish 19 1727
14 *tini 16 234
15 *ati / *erati 21 3594
16 *mercial 15 4732
17 *stagram 92 1013
18 *tarian / *terian 16 179
19 *oween 17 484
20 *geddon / *mageddon 251 3027
21 *thon / *athon 156 21 510
22 *ccino 17 4596
23 *tacular 103 3563
24 *preneur 105 3961
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25 *nomics 22 2164
26 *nastics 16 37
27 *licious / *alicious 304 6501
28 *tainment 47 1825
29 *umentary 29 3522

Систематизация квазисуффиксов и учет семантики лексем, в результатепереразложения которых по аналогии образуются новые уникальныепроизводные, позволяет поднять вопрос о частотности использованияквазисуффиксов. На Рис. 1 на примере отдельно взятых квазисуффиксовпоказано соотношение их частотности и общего количества обнаруженныхна iWeb лексем.

Рис. 1. Соотношение частотности квазисуффиксов и общего количества лексемс квазисуффиксами по данным iWeb
Как видно на Рис. 1, частотность использования квазисуффиксовзначительно отличается и колеблется от 1325 в случае с производнымина *aholic (здесь и далее для обозначения квазисуффикса используется знак *)до 9 в случае с блендами на *timate. Высокая частотность отмеченав отношении производных на *gate, *geddon, *thon и *topia, низкая —в отношении производных на *nastics. Полученные данные свидетельствуюто том, что количество уникальных лексем-блендов, образованных с помощьютого или иного квазисуффикса, не всегда напрямую влияет на их
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распространение и функционирование в речи. Примером послужит сравнениеквазисуффиксов *geddon и *thon. По аналогии со словом Armageddon(Армагеддон) посредством квазисуффикса *geddon в современном английскомязыке образована 251 уникальная лексема, с помощью квазисуффикса *thonпо аналогии с marathon (марафон) значительно меньше — 156 лексем (см. Рис.1). Относительно функционирования в речи наблюдаем обратную картину:производные на *thon встречаются в речи в семь раз чаще (21 510), чем бленды,созданные по аналогии с Armageddon (3027). Полученные данные согласуютсяс выводами исследователей относительно непредсказуемости траекторииразвития осколков блендов: одни квазисуффиксы могут чаще образовыватьновые производные по сравнению с другими, при этом оставатьсяпродуктивными многие годы; факторы, влияющие на этот процесс, нуждаютсяв дополнительном изучении (Beliaeva 2019). Как видно из Таблицы,наибольшая продуктивность отмечена в случае с квазисуффиксами*aholic / *oholic / *holic, *gate, *palooza / *apalooza, *licious / *alicious и *geddon.Результатом систематизации изученных квазисуффиксов имотивирующих слов явилось создание справочного издания в виде обратногословаря. Квазисуффиксальные лексемы в словаре расположены по алфавиту, нос учетом обратного прочтения лексем, при этом указывается мотивирующееслово (условно можно назвать его производящей лексемой), которое проливаетсвет на этимологию блендов, созданных по принципу аналогии. Это позволилорасположить все слова с тем или иным квазисуффиксом в виде гнезд блендов.Так, например, для группировки обнаруженных в результате корпусногоанализа лексем с квазисуффиксом *aholic составлено гнездо блендов, при этомуказаны, во-первых, варианты чередования квазисуффикса(*aholic / *oholic / *holic), во-вторых, производящая лексема (alcoholic),в третьих, список из 1325 квазипроизводных, расположенных с учетом ихобратного прочтения (tea-aholic, blog-a-aholic, spa-aholic, mascara-a-holic, pizza-aholic и т. д.). Принцип организации гнезд блендов в словаре показан на Рис. 2.

Рис. 2. Группировка квазисуффиксальных лексем с учетом обратногопрочтения (на примере блендов с *aholic)
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Анализ семантики производящих лексем (в другой терминологииисходных слов — source words) (Beliaeva 2019) свидетельствует о том, чтоблендинг может быть определен как «первичный» (в случае, если блендобразован в результате окказионального переразложения морфем) либо«вторичный» (при котором создается некая модель образованиямногочисленных новых производных по аналогии). Пример первичногоблендинга — лексема Irangate (Ирангейт, скандал, связанный с тайнымипоставками вооружения в Иран), созданная по аналогии с Watergate(Уотергейт), помимо значения ‘архитектурный комплекс в Вашингтоне’в лексеме развилось значение ‘Уотергейтский скандал’. Вторичный блендингвозникает тогда, когда квазисуффикс начинает образовывать многочисленныеновые производные, получая некую самостоятельность, и действуетпо принципу словообразовательных морфем. В результате вторичногоблендинга в английском языке образовываются лексемы: Monicagate,Camillagate, bountygate и многие другие, регулярно появляющиеся в связис популярностью того или иного скандала. Важно отметить, чтоквазипроизводные на *gate преимущественно используются в газетно-публицистическом стиле и обычно ограничены политической сферой,в которой, собственно, и появилось Irangate, потянувшие за собой шлейфновых обозначений скандалов. Анализ семантики блендов показывает, чтоименно осколочный компонент *gate придает лексемам экспрессивно-стилистическую и / или эмоционально-оценочную окраску.В ряде печатных и электронных словарей морфема -gate отмечается каксуффиксальная (MEDAL), однако не все словари, отмечая историческисформировавшееся у морфемы -gate значение скандала или неподобающегоповедения, преимущественно в сфере политики, столь категоричныв обозначении -gate как суффикса (OALD, LDOCE). Э. Маттиелло отмечает,что случай с -gate следует отнести к типу формообразования по принципуаналогии — «парадигматической субституции» с лексемой Watergate, впервыеиспользованной для наименования политического скандала. Процесс созданиямногочисленных блендов с -gate по аналогии соответствует схеме: -gate ←Watergate → Dallasgate (1975), Billygate (1980) или Monicagate (1998) (Mattiello2017: 6).Аналогичная ситуация наблюдается в отношении -aholic. Словари,онлайн и печатные, преимущественно относят морфему к суффиксальной,образующей слова со значением ‘unable to stop doing, eating, or drinkingsomething’ (Cambridge Dictionary) — ‘не способный перестать что-л. делать илиупотреблять’ (перевод наш. — Г. Г., Л. Х.).Полагаем, что, несмотря на высокую продуктивность морфем -gate и-aholic и их ярко выраженные значения, их статус не может быть приравненк статусу регулярных суффиксальных морфем, поскольку наблюдается теснаясвязь с исходными мотивирующими словами (Watergate и alcoholic),
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а образование новых слов происходит исключительно по аналогии. Поэтомубудем относить морфемы к квазисуффиксальным, а новые производные на -gateи -aholic — к блендам.Группировка производных по принципу обратного словаря позволилаболее наглядно представить бленды, образовывающиеся по принципу аналогииот одной производящей лексемы и изучить условия, при которых осколкиповторно используются для создания «гнезд блендов» или «групп родственныхслов» (family of blends) (Beliaeva 2019). Сравнительный анализ гнезд блендовна примере двух квазисуффиксов — *aholic и *tarian — позволяет заключить,что производные с *aholic больше распространены в речи по сравнениюс блендами на *tarian, что свидетельствует о продуктивности первого осколка.При этом в случае с *aholic можно сделать выводы о большей степениабстрактности значения квазисуффикса: вновь образуемые по аналогиис alcoholic бленды вовсе не обязательно обозначают одержимость продуктамипитания (изначально именно такая аналогия была особенно продуктивна:shopaholic, chocoholic). Основой блендов на *aholic могут быть предметы иявления повседневной жизни (amazon-aholic, couponaholic, appaholic),привычки, хобби (cleanaholic, climbaholic, ping-pongaholic) и многое другое.В случае с производными на *tarian мы такого не наблюдаем, в семантикеблендов прослеживается значение приверженности тем или иным особенностямдиеты, питания. Можно говорить о более высокой степени самостоятельностиквазисуффикса *aholic по сравнению с *tarian.Анализ семантики производящих лексем показывает, что ввидупродуктивности отдельных блендов имеет место генерализация значенияосколка, что в свою очередь приводит к созданию неких концептуальныхзначений, свойственных всем производным с этим осколком.
4. ЗаключениеВ результате проведенного исследования предложен термин«квазисуффикс» для обозначения регулярных осколочных компонентовблендов. Считаем, что данный термин более точно отражает морфемный статусосколков блендов, позволяя сместить акцент на словообразовательныйпотенциал осколочных компонентов. Так, осколки не приравниваютсяк суффиксам, поскольку, во-первых, в составе термина присутствует элемент«квази», а во-вторых, облегчается процесс группировки и систематизацииквазисуффиксов и блендов.В работе приведены 29 распространенных английских квазисуффиксов иизучена частотность и продуктивность каждого из них на материале корпусаiWeb. Нами была собрана обширная картотека, включающая 169 767 лексемс квазисуффиксальными морфемами, что позволило систематизировать блендыи создать справочное издание в виде обратного словаря. Достоинством словаряявляется принцип сортировки с учетом обратного чтения, что дало
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возможность наглядно представить гнезда блендов и частотностьквазипроизводных.Материал показал, что, несмотря на высокую частотностьпроанализированных в исследовании блендов, а также на продуктивностьотдельных квазисуффиксов, зависимость вторичных блендов от производящейлексемы остается устойчивой. Деривационный потенциал квазисуффиксовограничен, что является препятствием для перехода квазисуффиксов в разрядсуффиксальных морфем.
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ТЕХНОЛОГИЯ ПРОВЕДЕНИЯ ПРАКТИЧЕСКОГО ЗАНЯТИЯПО ЛЕКСИКОЛОГИИ НА ТЕМУ «ЭТИМОЛОГИЯ АНГЛИЙСКИХСЛОВ»
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Мелитопольский государственный университет, Мелитополь, Россия

В статье рассматриваются особенности проведения практического занятия по лексикологиина тему «Этимология английских слов», его цели и основные этапы. Авторы предлагаютспособы обучения студентов использованию инструментов лингвистического анализа.В статье подчеркивается, что важной задачей при проведении практических занятийпо лексикологии является обучение студентов продуктивному мышлению. Авторы детальноописывают примеры заданий, использование которых позволяет осуществлять постепенныйпереход от репродуктивного уровня мышления, когда полученная студентами информацияпросто запоминается и воспроизводится, к продуктивному уровню мышления, когдастуденты учатся находить связь между теорией и практикой, анализировать информацию,делать выводы и на основании этого проводить собственные научные исследования.Авторы описывают процесс обучения на занятии по лексикологии, где студентыприобретают знания о факторах появления потомков языков; учатся выявлять родственныеязыки с помощью списка Сводеша; определяют индекс синтетичности и агглютинативностиязыков; выделяют слова международного значения, слова с повторным заимствованием иэтимологические дублеты; знакомятся с критериями отличия заимствованных словот родных. Особое внимание на практическом занятии рекомендуется уделять объяснениюисторических предпосылок для возникновения заимствований в английском языке, а такжеознакомлению с этимологическими словарями.Авторами также разработаны задания для самостоятельной работы студентов, в ходе которойстуденты должны были определить родственность предложенных языков, подсчитатьсинтетичность и агглютинативность языков, проанализировать список английских слов ираспределить их согласно группам заимствования. Также авторами было проведеноанкетирование с целью получения обратной связи по результатам проделанной работы.Данные анкетирования и выполненных заданий для самостоятельной работы позволиливыяснить, что большинство студентов (86 %) справилось с выполнением заданийна «отлично», 11 % студентов выполнили задания на «хорошо» и лишь 3 % студентовсправились на оценку «удовлетворительно».В ходе исследования использовались следующие методы: наблюдение, анализ, обобщение иабстрагирование; цифровые технологии, поиск и анализ; метод репрезентации иинтерпретации информации.Ключевые слова: обучение лексикологии; практическое занятие; этимология; английскийязык; студенты-филологи.Цитирование: Гуров С. Ю., Гурова Т. Ю. Технология проведения практического занятия полексикологии на тему «Этимология английских слов» // Вестник Нижегородскогогосударственного лингвистического университета им. Н. А. Добролюбова. 2026. Вып. 1 (73).С. 60–74. DOI 10.47388/2072-3490/lunn2026-73-1-60-74.
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The Technology of Conducting a Practical Class in Lexicology on the Topic “Etymology ofEnglish Words”
Sergey Yu. Gurov, Tatyana Yu. Gurova

Melitopol State University, Melitopol, Russia
The article discusses the features of conducting a practical class in lexicology on the topic“Etymology of English Words,” its goals, and its main stages. The authors propose methods forteaching students to use linguistic analysis tools. The article emphasizes that an important task inconducting practical classes in lexicology is teaching students to think productively. The authorsdescribe in detail examples of assignments that facilitate a gradual transition from the reproductivelevel of thinking, where information received by students is simply memorized and reproduced, tothe level of productive thinking, where students learn to find connections between theory andpractice, analyze information, draw conclusions, and, on this basis, conduct their own scholarlyresearch.The authors describe the learning process in a lexicology class, where students acquire knowledgeabout the factors underlying the emergence of language descendants; learn to identify relatedlanguages using the Swadesh list; determine the syntheticity and agglutinativity indices oflanguages; identify international words, words with re-borrowing, and etymological doublets; andbecome familiar with the criteria for distinguishing borrowed words from native words. During thepractical class, special attention is recommended to be given to explaining the historicalprerequisites for the appearance of borrowings in the English language, as well as to introducingstudents to etymological dictionaries.The authors also developed assignments for students’ independent work, during which studentswere required to determine the relatedness of the proposed languages, calculate the syntheticity andagglutinativity of the languages, analyze a list of English words, and classify them according toborrowing groups. The authors also conducted a survey to obtain feedback on the results of thework. The survey data and the completed independent work assignments revealed that the majorityof students (86%) completed the assignments with an “excellent” grade, 11% of students completedthe assignments with a “good” grade, and only 3% of students completed the assignments with a“satisfactory” grade.The following methods were used in the study: observation, analysis, generalization, andabstraction; digital technologies, search, and analysis; and the method of information representationand interpretation.Key words: teaching lexicology; practical class; etymology; English language; students ofphilology.Citation: Gurov, Sergey Yu., & Gurova, Tatyana Yu. (2026) The Technology of Conducting aPractical Class in Lexicology on the Topic “Etymology of English Words”. LUNN Bulletin, 1 (73),60–74. DOI 10.47388/2072-3490/lunn2026-73-1-60-74.

1. ВведениеАктуальность работы обусловлена необходимостью изучения этимологиианглийских слов, поскольку заимствование — один из основных способовпополнения словарного состава, который является ядром изучениялексикологии. Понимание истории формирования языков и причинпроисхождения слов расширяет знание о языке, способствует развитию чувстваязыка и более глубокому усвоению значений новых слов и словосочетаний.
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На практических занятиях по лексикологии английского языка важной задачейявляется не столько закрепление теоретического материала, сколькообъяснение того, как на практике применять инструменты лингвистическогоанализа, что в дальнейшем позволит студентам-филологам проводитьсобственные научные исследования. Процесс перехода от мышлениярепродуктивного, когда потребляемая информация запоминается студентами ичерез некоторое время выдается в том же виде, к мышлению продуктивному,когда студенты учатся находить связь теории с практикой и проводитьсобственные научные исследования, является важной задачей при проведениипрактических занятий по лексикологии.Цель статьи — описание технологии обучения студентов-филологовна практическом занятии по лексикологии на тему «Этимология английскихслов».
2. Характеристика материала и методов исследованияМетодологическую основу исследования составили системный илингводидактический подходы, направленные на выявление и систематизациюматериала по обучению студентов-филологов этимологии английских словна практическом занятии по лексикологии. Теоретическую основу работысоставили труды (Арнольд 2012; Биболетова 2013; Ахманова 2021). Системапрофессиональной подготовки студентов-филологов с помощью различныхтехнологий рассматривается в работах (Загвязинский 2006; Койнова 2011;Чевычалова 2017; Коротаева, Андрюнина 2019; Блинов 2025), различныеметоды исследования и развития языков рассматривали (Андреев 2002;Биболетова 2013; Щукина 2021), формированием научного прогнозирования икритического мышления у студентов занимались (Кузнецова 2014; Коротаева,Андрюнина 2019). В ходе исследования использовались следующие методы:наблюдение, анализ, обобщение и абстрагирование; цифровые технологии,поиск и анализ; метод репрезентации и интерпретации информации.
3. Результаты исследования и их обсуждениеНа первом этапе проведения занятия считаем необходимым объяснитьстудентам такое ключевое понятие, как языковая семья. Согласно даннымкрупнейшего в мире каталога языков Ethnologue, по состоянию на 2022 г.в мире насчитывается 5500 языков, относящихся к 142 различным языковымсемьям. Указанное количество языков не является постоянным из-за влиянияпроцессов глобализации. Так, примерно 40 % языков в настоящее времянаходятся под угрозой исчезновения из-за малого числа пользователей (менеетысячи), а более половины населения земного шара говорит всего на 23 языках(см. Рис. 1) (http://www.ethnologue.com).
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Рис. 1. 10 наиболее часто используемых языков в 2023 г.
Объясняя студентам понятие «языковая семья», следует опиратьсяна определение, данное Н. С. Трубецким и указывающее на то, что самопонятие необязательно предполагает общее происхождение ряда языков отодного и того же общего праязыка. Под языковой семьей понимается группаязыков, которые имеют ряд общих особенностей в языковом строе, а такжесовпадения значительной части фонетических, лексических и грамматическихэлементов (Трубецкой 1958: 65).Формирование языковых семей сложно доказать, т. к. письменностьпоявилась около 5 тыс. лет назад, что делает научное исследованиенерелевантным. Стоит также отметить, что существуют языки-изолянты, невходящие ни в одну группу языков (см. Рис. 2).

Рис. 2. Языковые семьи
Чаще всего эта категория языков распространена на островах илив труднодоступных для человека местах. Основным методом исследования
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языковых групп является компаративный метод, т. е. метод сравнения.В качестве примера приведем тот факт, что испанцы считают итальянский языкродственным языком, немцы понимают нидерландский язык. Вышеизложенныефакты стоит дополнить приведенными рисунками и таблицами, где нагляднодемонстрируется деление языковых семей (см. Таблицу 1).
Таблица 1. Языковые семьи и их делениеМакросемья Семья Ветвь Группа Подгруппа Язык
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тдо

н.э
.)

Балто-славянская(до 14 в.до н. э.)

Славянская(до 1–6 в. н. э.)
Восточнославянская РусскийУкраинский
Западнославянская ПольскийЧешский

Балтийская Восточная ЛитовскийЛатышскийГерманская(до 3 в. дон. э.)
Западно-германская

Англофризская Английский
Южногерманская Немецкий

Нидерландский
Уральская(до 4 тыс.лет дон. э.)

Финно-угорская(3 тыс. летдо н. э.)

Прибалтийско-финская(до 9 в. н. э.)
Северная Финский
Южная Эстонский

Угорская(2 тыс. лет дон. э.) Венгерский

После ознакомления с таблицей студентам предлагается самостоятельнозаполнить подобную таблицу, но уже с примерами других языков. Вариантомдополнительного задания может также стать метод использования интеллект-карт, с помощью которых можно визуализировать данные и структурироватьинформацию о языковых семьях. В процессе работы рекомендуется указыватьна причины появления потомков языков, сопровождая объяснение яркимипримерами. Среди причин стоит отметить расселение народа, говорящего наодном языке, на более обширные территории (например, восток — запад,север — юг) (см. Рис. 3); деление государств (как следствие, появлениедиалектов, которые в дальнейшем превращаются в новые языки); влияниеязыков соседних народов из другой языковой семьи (30 % французских словнаходятся в словаре английского языка); географическое расположениеносителей языка, т. е. чем больше разных языков вокруг ареала использования,тем сильнее влияние на язык (например, островные языки, такие какисландский, консервируются и не изменяются так быстро, как языки, ареалкоторых находится на материке).
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Рис. 3. Распространение индоевропейской семьи языков
Для наглядного определения родственности языков следующим заданиемпрактического занятия может быть анализ списка Сводеша, которыйпредставляет собой перечень базовых лексем определенного языка,приблизительно упорядоченный по убыванию их «базовости» илиисторической устойчивости (https://dic.academic.ru/dic.nsf/ruwiki/31074). Длязакрепления знаний студентам предлагается поиск слов в списке Сводеша и ихдальнейшее сравнение между русским, английским и немецким языками.В процессе занятия стоит остановиться на объяснении таких понятий, как«живой язык», «мертвый язык», «искусственные языки»; разобратьсо студентами понятия «флективные языки», «аффиксирующие(аглютинативные) языки», а также деление языков на аналитические исинтетические. Среди заданий на практическом занятии могут такжеприменяться подсчеты индекса синтетичности и агглютинативности языка.При подсчете индекса синтетичности, для того чтобы студенты моглисамостоятельно убедиться, к какой категории относится английский язык, а ккакой русский, используется следующая формула: индекс синтетичности Iравен количеству измененных морфем M в отрезке текста, деленных на числослов W в этом же отрезке (I = M : W). Так, например, в русском языке из словМы, любить, наша, Родина можно создать предложение Мы любим нашуРодину. Сделав морфологический анализ предложения Мы люб-им наш-у Род-ин-у, мы делаем вывод, что количество морфем равно 8, количество слов 4,следовательно, 8 : 4 = 2 — что является индексом синтетичности предложения.Если взять такой же набор в английском языке We love our mother-land, то приподсчете индекса синтетичности мы придем к ответу 1,25. Для чистотыэксперимента студентам предлагается взять текст как минимум из 100 слов иподсчитать количество слов и морфем. Считается, что при показателе
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синтетичности языка от 1,0 до 1,5 языки являются изолированными. Еслииндекс колеблется в пределах от 1,5 до 2,0, тогда языки считаютсяаналитическими, и именно к ним относится английский язык с показателем1,68. При подсчете агглютинативности языка студентам снова предлагаютсянебольшие тексты, в которых они ищут слова с агглютинативными морфемами,например, в предложении He usually reads books in the evenings 4 морфемы из 11являются агглютинативными, соответственно, 4 : 11 = 0,36 — это индексагглютинативности предложения. Уровень агглютинативности определяетсяот 0 до 1,0, где 1,0 — это максимальное значение. Приведенные выше заданияспособствуют более глубокому усвоению материала, развивают аналитическоемышление студентов и их самостоятельность в научном поиске.На практическом занятии считаем необходимым дать студентам задание,в котором они смогут выяснить, является лиамериканский / канадский / австралийский вариант отдельным языкомот английского языка или же его диалектом. Выполнению данного заданияпредшествует объяснение с примерами и критериями отличия языка от егодиалектов, указывается, что язык, в отличие от диалекта, имеет страну, гдеявляется официальным, в то время как диалект определяется как региональнаяособенность; язык используется в СМИ, документообороте и т. д., тогда какдиалект используется определенной группой людей в определенных условиях,а именно в неформальной обстановке; язык имеет стандартную письменнуюформу, тогда как диалект существует в основном в устной форме; в языкеформируется и развивается кодификационная норма (словари, справочники,учебники), тогда как у диалекта есть только «естественная» интуитивная норма,которая не имеет постоянной формы; язык имеет развитую системудифференциации функциональных стилей (деловой, научный,публицистический, художественный); диалект почти всегда ограничен сферойбыта, он также может отражаться в фольклоре. Таким образом, ознакомившисьс вышеперечисленными критериями, студенты с легкостью могутсамостоятельно определить разницу между языком и диалектом.Одним из важных аспектов изучения слова является рассмотрение егоструктуры. Без знания того, какие элементы входят в состав того или иногослова и каким способом оно образовано, невозможно дать полноценного ответана главный вопрос — о значении и функционировании этого слова в речи.Анализировать структуру слова логично с двух позиций: во-первых,необходимо рассмотреть морфологическую структуру слова, что позволитузнать, из каких элементов оно состоит и в каких отношениях эти элементынаходятся между собой, а, во-вторых, описание словообразовательнойструктуры поможет понять, какими способами слова образуются. Поэтому наследующем этапе занятия студенты получают описание структуры английского
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слова, что немаловажно для понимания происхождения английских слов и того,каким образом пополняется лексический состав английского языка.В процессе работы стоит остановиться и на таких понятиях, как родныеслова и слова-заимствования. В своем объяснении следует сделать акцентна описании критериев в разграничении данных понятий. Так, среди словродных для английского языка можно встретить часто используемые слова,которые необходимы для жизни, и слова, обозначающие самыефундаментальные вещи, например части тела, членов семьи и ближайшихродственников, природные явления и планеты, животных, обитающихна территории Великобритании, качества и свойства: old, young, cold, hot, hard,light, dark, white, long; обычные действия: do, cook, leave, come, see, hear, eat.Эти слова в высшей степени многозначны, стилистически нейтральны и входятв ряд фразеологизмов. Почти все родные слова принадлежат к очень важнымсемантическим группам, среди которых: вспомогательные и модальныеглаголы: shall, will, should, would, must, can, may; местоимения, предлоги,числительные, союзы; имеют аффиксы un, ing, ly, ship, dom и hood.При разъяснении понятия «заимствование» на занятии стоит указатьна причины заимствования и критерии для определения заимствованных слов.Понятие «заимствование» определяется как процесс переноса элемента одногоязыка в другой язык (или одной формы языка в другую его форму) (Ахманова2021). Термин «источник заимствования» означает язык, из которого словоперешло в английский, например, delicious было заимствованоиз французского, таким образом, источником заимствования являетсяфранцузский язык. Заимствованные слова в английском языке отличаютсяот родных своей фонетической структурой, фонологической структурой, атакже грамматическими формами. Среди причин заимствования стоитотметить: пробел в словарном запасе (например, potato (картофель) былозаимствовано из испанского языка, когда клубни этого растения впервыепривезли на британский остров); необходимость представить одно и то жепонятие в новом аспекте, с другой точки зрения (например, заимствованиеиз французского to adore (обожать) было добавлено к родным словам to like и tolove для обозначения более сильного чувства). В ходе занятия такженеобходимо научить студентов определять степень ассимиляции заимствованийв языке, исходя из следующих параметров: принадлежность заимствованногослова к определенной языковой группе, например, если слово принадлежитязыку родственной языковой группы, оно проще будет ассимилироватьсяв родственном языке; способ заимствования — устный или письменныйвариант заимствования, так, слово, заимствованное устно, ассимилируетсябыстрее; частота использования заимствованного слова в другом языке, чтовлияет на степень ассимиляции; время существования ассимилированногослова в другом языке, т. е. чем дольше оно существует в языке, тем сильнее оноассимилируется (Арнольд 2022). Следующей задачей этого этапа занятия



ВЕСТНИК НГЛУ. Выпуск 1 (73). Язык и культура

68

считаем определение критериев заимствований, которые могут бытьклассифицированы так:а) в зависимости от аспекта, который заимствуется,делятся на фонетические заимствования (labour, travel), морфемныезаимствования (beautiful, goddess), семантические заимствования (pioneer,brigade) и кальки (wonderchild от Wunderkind);б) в зависимости от степени ассимиляцииможно разделить на ассимилированные (denizens) и не ассимилированные(aliens). Полностью ассимилированные слова — слова, которые соответствуютвсем фонетическим, морфологическим, орфографическим нормамзаимствовавшего языка, например take (ст.-норвеж.), face (ст.-фр.), wall (лат.).Они также могут содержать английский аффикс, например fault (ошибка) (фр.по происхождению) + английский суффикс less = faultless; английский префиксun + certain (фр. по происхождению) = uncertain.Частично ассимилированные слова:не ассимилированные грамматически слова сохраняют оригинальнуюформу множественного числа, например bacterium — bacteria, bacillus —bacilli, formula — formulae, crisis — crises, index — indices, или имеютпараллельные формы formula — formulas (разговорный), которые могутразличаться семантически: bandit — bandits / banditti, где второй вариантобозначает романтических разбойников в художественной литературе;не ассимилированные графически слова, например:слова с непроизносимым согласным на конце (ballet, buffet, corps); слова сдиакритическим знаком (café, cliché); слова с диграфами (две буквы на одинзвук) (bouquet, brioche, pointes); слова с удвоением согласных. Таблицус удвоенными согласными звуками можно для наглядности предоставитьстудентам для ознакомления и последующего задания, суть которогозаключается в том, чтобы студенты самостоятельно выбрали и вписалив предложенную таблицу слова из заранее заготовленного списка родных изаимствованных слов (см. Таблицу 2).
Таблица 2. Слова с удвоением согласных
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В процессе работы над определением критериев заимствованных словследует рассказать о международных словах, транслитерации, а для сравнениянеобходимо указать на существование такого понятия, как перевод-заимствования (translation-loans) — это заимствования, которые составленыпутем буквального перевода слов и словосочетаний, например, из русскогоязыка: пятилетка — five-year plan; с немецкого: Wunderkind — wonder child;с итальянского: prima ballerina — first dancer.Затем на практическом занятии после выполнения студентами заданияна определение международных слов, слов с повторным заимствованием иэтимологических дублетов предлагается проследить связь между языками.Рекомендуется следующее объяснение исторических предпосылокдля возникновения заимствований. Различные языки внесли немалый вкладв пополнение словарного состава английского языка. Заимствованияиз латинского языка выпали на правление Римской империи в Англии —I–V вв. до н. э. — и принесли такие слова, как street, port, wall и т. д. В периодраспространения христианства в Англии (VI–VII вв. н. э.) был заимствованлатинский алфавит, который вытеснил рунический алфавит. Заимствованиятого периода обычно называют классическими, к ним относятся латинскиеслова (alter, cross, dean) и греческие слова (church, angel, devil, anthem).С 1066 г., периода Нормандского завоевания, в течение длительного времени(XI–XV вв.) официальным языком Англии был французский, таким образом,самой большой группой заимствований являются французские заимствования.Из 80 000 наиболее употребительных слов английского языка приблизительно22 500 — это французские заимствования (Смирницкий 1953: 183).Французский повлиял не только на словарный состав английского языка, но ина его орфографию, поскольку документы писались французскими писцами,т. к. местное население было в основном неграмотным, а правящий класс —французского происхождения. Среди заимствованных слов можно выделитьотносящиеся к различным сферам деятельности (административная лексика,юридическая и военная терминология, слова из образовательной сферыдеятельности, мода, драгоценности, кухня) и слова повседневного назначения.Культурный обмен между Англией и Италией принес такие заимствования(ранние с XIV в.), как soprano, piano, duet, gallery, bass, tenor. В это же времябыли заимствованы слова из голландского (преимущественно морскиетермины): freight, skipper, pump, keel, dock, reef, deck, leak. Испанские ипортугальские заимствования связаны с эпохой Великих географическихоткрытий и колонизацией этими государствами целого ряда регионов мира:armada, banana, potato, tobacco, tomato. В английском языке существует около800 заимствований из немецкого языка, которые в первую очередь связанысо сферой геологии (nickel, cobalt, zink, wolfram) и с периодом Второй мировойвойны (bunker, gestapo) (Schultz 2012). Большинство английских аффиксов,таких как un, ing и ly, присутствовали в более старых формах
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древнеанглийского языка. Однако несколько английских аффиксовзаимствованы. Например, агентивный суффикс er заимствован из латинскогоarius (с аналогичными формами, встречающимися в других германскихязыках). Английский глагольный суффикс ize происходит от греческого οζειν(izein) через латинское izare (Bauer 2002).В зависимости от языка заимствования также следует объяснить аффиксыи корневые морфемы языков, слова которых были заимствованы. Объяснениеможет быть представлено в виде таблицы, в которую студентам рекомендуетсявставить необходимые слова (см. Таблицу 3).
Таблица 3. Аффиксы и корни в заимствованных словахLatin affixes

Nouns suffix ion communion, …suffix tion relation, …

Verbs
suffix ate [eit] appreciate, …suffix ute [ju:t] attribute, …remnant suffix ct act, …remnant suffix d(e) divide, …prefix dis disable, …

Adjectives

suffix able detestable,suffix ate [it] accurate,suffix ant arrogant, …suffix ent absent, …suffix or major, …suffix al cordial, …suffix ar solar, …French affixes

Nouns
suffix ance endurance, …suffix ence endurance, …suffix ment appointment, …suffix age passage, …suffix ess lioness, …Adjectives suffix ous dangerous, …Verbs prefix en endear, …Latin stemsword meaning examplesaudio listen auditorium, …centum a hundred cent, …circus circle circular, …civilis civil civilian, …lingua language linguistics, …porto deliver porter, …scribe, scriptum write describe, …specto see spectator, …visus see visible, …vita life vital, …
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Greek stemsauto self automobile, …bios life biology, …chronos time chronicle, …demos people democracy, …grapho write graphic, …homos the same homonym, …lexis word lexicology, …logos meaning, studying etymology, …onoma name onomastics, …phone sound phoneme, …phos, photo light phosphorus, …scopeo see telescope, …tele far telescope, …
На практическом занятии студентов следует также познакомитьс этимологическими словарями, например (The Online Etymology Dictionary),используя которые они смогут в дальнейшем проводить собственные научныеисследования и решать задачи, связанные с историей английского языка.После проведения практического занятия на тему «Этимологияанглийских слов» в качестве дополнительного материала для самостоятельногоизучения и выполнения были предоставлены следующие задания. Найтипризнаки родственности венгерского и финского языков, пользуясь спискомСводеша. Посчитать синтетичность немецкого и английского языковс помощью индекса синтетичности. Посчитать агглютинативность немецкого ианглийского языков с помощью индекса агглютинативности. Сделать анализновозеландского варианта английского языка и выяснить, является ли онотдельным языком или диалектом английского. Распределить список словна английском языке по группам языков, из которых они были заимствованы.Оценить степень ассимиляции заимствованных слов. В зависимости от корняслова добавить правильные суффиксы и префиксы. Из предложенного спискаслов определить международные и транслитерированные слова.После выполнения вышеупомянутых заданий студентам-филологам былапредложена анкета, где они должны были ответить на следующие вопросы:1. Имеет ли представленный на занятии материал практическую ценность?2. Удалось ли Вам найти связь между теорией и практикой при выполнениизадания для самостоятельной работы? 3. Выполняя задания, Вы опиралисьна теоретические данные, которые Вы получили на лекционном занятии?4. В каких еще сферах жизнедеятельности человека необходимо знаниеэтимологии слова?Проанализировав данные анкетирования и выполненные заданиядля самостоятельной работы, можем утверждать, что большинство студентов(86 %) справились с выполнением заданий на «отлично», 11 % студентоввыполнили задания на «хорошо» и лишь 3 % студентов справились на оценку
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«удовлетворительно». В ответах на вопросы будущие филологи согласилисьс тем, что выполненная работа способствовала соотнесению теориис практикой, указали на различные сферы жизнедеятельности человека, гдеактивно используется этимология как наука, подкрепив свои ответы яркимипримерами из жизни.
4. ЗаключениеТаким образом, рассмотрев технологию проведения практическогозанятия по лексикологии на тему «Этимология английских слов», приходимк выводу, что обучение студентов-филологов должно строиться по принципуперехода от мышления репродуктивного к мышлению продуктивному.На занятии студенты учатся находить связь теории с практикой, осознанноизучают представленный материал, способны к выделению всех признаковлингвистических явлений, умеют перегруппировать и преобразовать материал,аргументировать свой выбор, а также понимают практическое значениеприобретенных знаний. Владение инструментарием лингвистического анализаимеет высокую практическую значимость для будущей профессиональнойдеятельности студентов-филологов.
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СТРАТЕГИИ СЕМАНТИЧЕСКОГО ОСВОЕНИЯ ЗАИМСТВОВАНИЙВ СЕРБСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ

В. В. Каприелова
Московский государственный университет им. М. В. Ломоносова, Москва,Россия

Исследование выполнено в рамках изучения источников образования лексическихпараллелей (слов, генетически родственных, но разошедшихся в своих значениях в разныхязыках) в сербском и русском. Цель исследования — установить, влияют ли механизмывхождения заимствований в сербский и русский языки на образование лексическихпараллелей. Выявление механизмов осуществлялось путем сопоставления значения словав языке-доноре и в системе языка-реципиента (сербском и русском); в некоторых случаяхучитывалась также семантическая история слова.В результате исследования было установлено, что сербский и русский языки могутиспользовать разные стратегии освоения заимствований. Иноязычные слова входят ив сербский, и в русский, имея похожую структуру значения. Но если сербский язык склонени в дальнейшем сохранять семантическую структуру слова-этимона, то в русском языке онаподвергается редукции. Если значения заимствованного слова оказываются далекими другот друга, в русском языке они могут распределяться между разными лексемами, в то времякак сербский и тут не меняет структуру значения иностранного слова в ходе заимствования.Источниками образования лексических параллелей могут служить новые значения, котороеприобретает уже освоенное заимствование, как под влиянием английского языка (и тогдапроисходит вторичное заимствование), так и в ходе независимого семантического развитиявнутри лексической системы языка. При этом для сербского языка в большей степенихарактерно расширение значения заимствования (в том числе синкретическое), употреблениеего в более широком круге контекстов.Указанные особенности освоения заимствований, действительно, приводят к образованиюлексических параллелей. Результаты работы могут быть полезны при дальнейшихтипологических исследованиях лексических систем близкородственных (в частности,славянских) языков, языковых контактов, исследованиях в области теории перевода, а такжев методических разработках при преподавании русского или сербского языка какиностранного.Ключевые слова: семантические параллели; ложные друзья переводчика; языковыеизменения; интернационализмы; семантика; близкородственные языки.Цитирование: Каприелова В. В. Стратегии семантического освоения заимствованийв сербском и русском языках // Вестник Нижегородского государственноголингвистического университета им. Н. А. Добролюбова. 2026. Вып. 1 (73). С. 75–89.DOI 10.47388/2072-3490/lunn2026-73-1-75-89.
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1 Заимствования также активно изучаются в рамках исследования языковых контактов(Хауген 1972; Вайнрайх 1979: 91–103; Thomason, Kaufman 1988).

Strategies for Semantic Acquisition of Borrowings in the Serbian and Russian Languages
Viktoria V. Kaprielova

Lomonosov Moscow State University, Moscow, Russia
This research is part of a study examining the sources of lexical parallels (words that are geneticallyrelated but have diverged in meaning across different languages) in Serbian and Russian. The aimof the study was to determine whether the mechanisms by which borrowings enter Serbian andRussian influence the formation of lexical parallels. These mechanisms were identified bycomparing word meanings in the donor languages and the recipient languages (Serbian andRussian); in some cases, the semantic history of the word was also considered.The study revealed that Serbian and Russian may employ different strategies for acquiringborrowings. Foreign words enter both Serbian and Russian with similar semantic structures.However, while Serbian tends to retain the semantic structure of the etymon, in Russian thisstructure is subject to reduction. If the meanings of a borrowed word are disparate, in Russian theymay be distributed across different lexemes, whereas Serbian does not alter the meaning structure ofa foreign word during borrowing. Lexical parallels can arise from new meanings acquired by analready adopted borrowing, either under the influence of English (in which case secondaryborrowing occurs) or through independent semantic development within the lexical system of thelanguage. Serbian is more likely to broaden the meaning of borrowings (including cases ofsyncretism) and to use them in a wider range of contexts.These features indeed lead to the formation of lexical parallels. The results of this work may beuseful in further typological studies of the lexical systems of closely related (particularly Slavic)languages, studies of language contact, research in translation theory, as well as in methodologicaldevelopments for teaching Russian or Serbian as foreign languages.Key words: semantic parallels; false friends of the translator; language change; internationalisms;semantics; closely related languages.Citation: Kaprielova, Viktoria V. (2026) Strategies for Semantic Acquisition of Borrowings in theSerbian and Russian Languages. LUNN Bulletin, 1 (73), 75–89. DOI 10.47388/2072-3490/lunn2026-73-1-75-89.

1. ВведениеОдним из актуальных направлений современной лингвистики являетсяизучение языковых изменений (language change) 1, эволюции языка на разныхего уровнях, включая уровень лексики. К изменению лексико-семантическойсистемы, в частности, приводит заимствование слов, поэтому в работахспециалистов данного направления затрагивается и эта проблема (Aitchison2004; Hock, Brian 2009), изучаются экстралингвистические и собственноязыковые причины заимствований (Poplack, Sankoff, Miller 1988; Trask 1994),процесс адаптации заимствования в языке (Poplack, Sankoff, Miller 1988; Hock,Brian 2009; Bybee 2015: 191–195).Стратегии освоения заимствований в настоящей статье рассматриваютсяс точки зрения образования лексических параллелей (или аналогов) в русском и
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сербском языках. Под лексическими параллелями мы понимаем слова,генетически родственные, но разошедшиеся в разных языках в своихзначениях. Наша цель — установить, каковы стратегии семантическогоосвоения заимствований в русском и сербском, существуют ли различия всемантической адаптации заимствованного слова в этих языках.Мы предполагаем, что различием в стратегии освоения заимствований можетобъясняться возникновение некоторых лексических параллелей в русском исербском.Изучение «ложных друзей переводчика» (своего рода лексическихпараллелей) изначально было связано с исследованием освоения заимствованийв русском языке. К. Г. М. Готлиб, рассматривая вхождение заимствований изфранцузского в русский и немецкий, установил, что данные языки в целомпохожим образом осваивают заимствования, «сокращая объем смысловойструктуры» этимона или заимствуя его «с одним смысловым вариантом»(Готлиб 1966: 46).В. В. Акуленко, занимавшийся интернационализмами в русском языке,отмечал, что в разных языках интернационализмы зачастую имеют одинаковоепрямое значение, тогда как переносные могут варьироваться; большую рольв освоении заимствования играют синтагматические особенности слова,способность употребляться в разных условиях общения, в разных контекстах,а также стилистическая окраска слова (Акуленко 1972).Комплексное описание особенностей адаптации иностранных словв русском языке, в том числе семантических процессов, ее сопровождающих,представлено, например, в (Габдреева, Агеева, Тимиргалеева 2014; Маринова2014).Об освоении русизмов сербохорватским языком писали лингвисты(Дабић 1984; Ајдуковић 1997). В своей работе Й. Айдукович предложил термин«транссемантизация» — преобразование семантики слова в процессевхождения в язык-реципиент. Он выделил три типа транссемантизации:нулевую (трансформации значения не происходит), частичную (сужение илирасширение значения или поля значения) и свободную (Ајдуковић 1997: 86).Е. И. Якушкина, изучая интернационализмы в сербском языке на фоне русскиханалогов, определила, что сербские интернационализмы зачастую развиваютвторичное значение, связанное с метафорой, расширением или конкретизациейпервого значения, а также демонстрируют склонность к синкретизму(Якушкина 2024: 58–59).
2. Характеристика материала и методов исследованияМатериалом для исследования послужили данные из словаря (Белинькая2015). За исключением специально оговоренных случаев, примеры приводятсяиз корпуса (srWaC); переводы примеров, данных словарей и иных источниковвыполнены автором статьи.



ВЕСТНИК НГЛУ. Выпуск 1 (73). Язык и культура

78

Основной фонд для лексических параллелей в русском и сербском языкахсоставляют заимствования из латинского, древнегреческого, французского,немецкого, а также английского языков периода «европеизации» сербскогоязыка (Поповић 2007: 457).Стратегии семантического освоения заимствований будутустанавливаться путем сопоставления значения слова в языке-доноре и языках-реципиентах (причем для некоторых русских слов мы можем проследитьизменение их семантической структуры с течением времени).
3. Результаты исследования и их обсуждение3.1. Утрата заимствованиями некоторых значений в русском языкеВ данном разделе анализируются примеры упрощения семантическойструктуры заимствования в русском языке по сравнению с сербским,сохраняющим значения языка-оригинала в большем объеме.Традиционно считается, что русский язык заимствует слова не во всехзначениях языка-оригинала. Ср.: «В русском языке значительная группаинтернациональных слов вообще однозначна (в частности, употребляетсятолько в терминологическом значении), тогда как их французские, английские,а иногда и немецкие параллели имеют наряду с этим значением по несколькуиных» (Акуленко 1972: 114), ожидаемо хуже заимствуются переносныезначения. Ср. приведенные выше слова К. Г. М. Готлиба о вхождениизаимствований в русский язык лишь в одном значении или с редуцированнойструктурой значения.а. Представляется, что ситуация несколько сложнее. Если мы обратимся ксербскому слову деградациja, то обнаружим, что его первым значениемявляется ‘понижение по службе’: «отстранение от должности, лишение званияили возвращение на более низкую должность, в более низкий чин» (РСJ 2007:257). На современном этапе русскому деградация это значение неизвестно, но,согласно данным «Словаря русского языка XVIII века», оно встречалось с 1712г.: «Д. чину. Воен., Юр. Понижение в чине, разжалование» (СРЯ XVIII).То есть, хотя русский язык заимствовал слово в этом значении, оно неприжилось.б. Серб. лист в отличие от рус. лист активно используется в значении‘газета, периодическое издание’ (РСJ 2007: 646):(1) …u beogradskom listu Politika osvanuo je konkurs Glavne uprave civilnogvazdušnog saobraćaja. — ...в белградской газете «Политика» появилосьобъявление о вакансии в Главном управлении гражданской авиации.В современном русском слове это значение утеряно, но оно фиксируется«Словарем русского языка XVIII века»: «Газета, журнал, ведомости. <…>Из еженедѣльных листов, die Welt называемых. ЕС 1763 I 50» (СРЯ XVIII).в. Сербская лексема магазин в современном языке может употреблятьсяв значении ‘журнал’:
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2 Однако наше исследование показывает, что слово магазин чаще употребляется поотношению к иностранным глянцевым изданиям.

(2) Stručnjaci za šminku magazina “Marie Claire” podelili su sa vama svojedragocene savete. — Специалисты по макияжу журнала Marie Claire делятсяс вами своими ценными советами.Значением ‘журнал’ обладало и рус. магазин: «2. Литературный сборник,альманах, журнал; название периодических изданий (употр. со второйполовины века)» (СРЯ XVIII).Более частое сохранение значений из языка-донора в сербском,возможно, связано с тем, что сербский язык довольно толерантно относитсяк наличию дублетов, едва ли различающихся по объему значения 2:(3) Novi broj časopisa / magazina / književnog lista / literarnog almanahaSymposion je izašao. — Вышел в свет новый номер журнала / литературнойгазеты/литературного альманаха «Симпозиум».г. Сербское интерес продолжает употребляться в значении ‘проценты[с ссуды или кредита]’:(4) onda se razumeva, da je najpre plaćen interes, posle kapital… — тогдаподразумевается, что сначала выплачиваются проценты, а потом капитал.Раньше данным значением обладало и русское слово интерес: «Процент;рост. Поставим мы тебѣ государю в Галандии займая заморских на 10 лет400.000 гулденов по 6 гулденов на 100 интересту» (СРЯ XVIII).д. Русская лексема партикулярный со временем утратила семантику‘являющийся отдельной частью целого’, ‘принадлежащий, присущий отдельновзятому объекту’ (СРЯ XVIII), которая есть и у франц. particulier (‘особый,отдельный’ [Гак, Ганшина 1998: 785]), и у нем. partikular (‘частный отдельный’[БНРС 1969, том II: 182]); одна из этих лексем была заимствована в русский исербский. В значении ‘частный, отдельный, конкретный’ по-прежнемуупотребляется серб. партикуларни (РСЈ 2007: 915):(5) Prilikom donošenja standarda traži se optimalno rešenje za različitepartikularne interese učesnika. — При принятии стандартов стремятся найтиоптимальное решение, учитывающее различные частные интересыучастников.е. В современном сербском языке слово спектакл активно используетсяне только для обозначения театрального представления, но и в значении‘большое, роскошное, эффектное событие’ (РСЈ 2007: 1254):(6) Tajson Fjuri UNIŠTIO Diontea Vajldera u neponovljivom spektaklu zatitulu! — Тайсон Фьюри разгромил Дионте Уайлдера в неповторимом поединкеза титул!Значение ‘вид, зрелище’ наряду с семантикой ‘зрелище, спектакль,представление’ фиксируется у франц. spectacle (Гак, Ганшина 1998: 1032), и,вероятно, оно тоже было заимствовано и в русский (ср. толкование у В. И. Даля«зрелище, особенно театральное» [Даль 1866: 263]), но со временем оказалось
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утрачено. В сербском языке семантика ‘зрелище, эффектное событие’ можетподдерживаться и англ. spectacle.ж. В некоторых случаях сербские заимствования активно употребляютсяв тех значениях, которые есть у русских аналогов, но являются устаревшими.Так, для серб. перла фиксируется значение ‘жемчуг’ (РСJ 2007: 923), котороевыделяется и у рус. перл, но уже как устаревшее (БТС 2000: 824).3.2. Распределение значений заимствований между разнымилексемами в русском языкеРусский язык демонстрирует тенденцию к большей лексическойдифференциации заимствований (ср. примеры специализации значенийзаимствований в современном русском языке в [Крысин 2002]), в то время каксербский более склонен сохранять структуру значения заимствованного слованеизменной.а. Если мы обратимся к серб. девиза, то обнаружим, что оно объединяетв себе два значения, в русском языке соответствующих разным словам. Первоезначение ‘1а. лаконично выраженная мысль, служащая руководящимпринципом, девизом или лозунгом <…> б. девиз на гербе или флаге’ (РСJ 2007:256) соответствует рус. девиз. Второе значение ‘фин. <…> а. платежноесредство (вексель, чек и т. д.), которое выплачивается за границей в валютесоответствующей страны. б. иностранные (конвертируемые) деньги, валюта’(РСJ 2007: 256) соотносится с рус. девиза.Сербский язык объединил в одной лексеме эти значения, т. к. они оба естьу франц. лексемы devise (Ганшина, Гак 1998: 333), таким образом, сербскийзаимствовал слово, не изменяя его семантическую структуру. Но в русскийязык франц. devise вошло в качестве двух разных лексем, имеющих различноефонетическое и грамматическое оформление и разделивших между собойзначения французского слова. Иначе говоря, значения французской лексемыоказались несовместимыми в рамках одного слова для русского языка и былираспределены между двумя лексемами.б. Согласно данным словаря, французская лексема etiquette обладаетзначениями ‘ярлык, ярлычок, этикетка, надпись’ и ‘этикет, церемониал’ (Гак,Ганшина 1998: 424). Они оба сохраняются в серб. етикета (РСJ 2007: 362), нов русском языке разделяются между словами этикетка и этикетсоответственно. В сербском языке в значении ‘правила поведенияв специальных ситуациях в обществе’ наряду со словом етикета используетсятакже лексема етикециjа (РСJ 2007: 362).в. Сербское слово галантереја одновременно обладает значениями‘галантерея’ и ‘галантность’. Французское galanterie, являющееся источникомзаимствования, не имеет семантики ‘галантерея’, а используется лишьв значениях ‘галантность, учтивость’, ‘комплимент’ (Гак, Ганшина 1998: 491).Возможно, слово вошло в славянские языки через немецкий, в котором лексемаGalanterie значит ‘галантность, учтивость, обходительность, любезность’, а ее
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дериват Galanterieartikel имеет значения ‘предмет галантереи’, ‘галантерея’(БНРС 1969: 510). Значения ‘галантерея’ и ‘галантность’ фиксируются и у рус.галантерея в «Словаре русского языка XVIII века». Таким образом, рус.галантерея, как и его сербская параллель галантереја, первоначально обладалообоими значениями, затем значение ‘учтивость’ перешло к появившемусяв русском языке слову галантность.г. Сербским словом комбинезон обозначается сразу два элемента одежды:‘ночная рубашка, комбинация’ и ‘комбинезон’; оба значения фиксируютсяу франц. combinaison. Рус. комбинезон используется только в одном из этихзначений и, так же как и серб. комбинација, было заимствованоиз французского.д. Вслед за французским словом mannequin сербское манекен неразделяет значения ‘манекенщик, манекенщица, модель’ и ‘манекен’ (правда,в последнем значении гораздо чаще используется слово лутка ‘кукла’) (РСЈ2007: 677). Ср.:(7) Popularni maneken Andrej Pejić i njegova majka Jadranka započeli susnimanje rialiti šou-programa. — Популярный манекенщик Андрей Пеич и егомать Ядранка приступили к съемкам реалити-шоу.(8) Muški maneken bez glave (bxl.ba) — Мужской манекен без головы.В русском языке слово манекен не может использоваться в прямомзначении по отношению к живому человеку, а лишь по отношениюк предмету — ‘кукла для демонстрации одежды или зарисовки человеческихпоз’ (БТС 2000: 519). Для номинации ‘человека, демонстрирующего одежду’могут быть использованы слова манекенщик и манекенщица, т. е. русский языкс помощью словообразовательных средств выделяет значение с семой ‘живойчеловек’.Интересно, что если у русского слова появляется переносное значение‘человек, отличающийся малой выразительностью лица, безучастностьюк окружающему, медлительностью’ (БТС 2000: 519), то сербская лексемаразвивает семантику ‘марионетка, управляемый человек’ (особенно в текстахполитического дискурса):(9) Da predsednik moje Zemlje bude inteligentan i hrabar, a ne maneken odpredsednika. — Чтобы президент моей Страны был умным и храбрым, а немарионеткой в виде президента.Таким образом, хотя считается, что «специализация лексики — одиниз общих законов развития всякого языка» (Гак 1966: 71), мы видим, чтов сербском языке тенденция к специализации действует гораздо менее активно,чем в русском.
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3.3. Приобретение новых значений освоенными заимствованиямив сербском под влиянием английского языкаВ некоторых случаях слово, уже заимствованное в сербский язык излатинского или греческого, приобретает новое значение под влияниеманглийского языка.а. Согласно словарю иностранных слова Ивана Клайна и Милана Шипки,слово емисија было заимствовано в сербский язык из латинского, однакоочевидно, что значение ‘радио- или телепередача’ («программа, передающаясяпо радио или телевизору: телевизионная передача, передача на английскомязыке» [РСЈ 2007: 354]) пришло в сербский из какого-то иного языка.Это современное значение могло возникнуть под влиянием англ. emission.(10) Earlier a half an hour emission of the Rock Target was broadcasted onthat day but then it was decided to launch a new program (Reverso Context). —Ранее в этот день выходил получасовой выпуск Rock Target, но затем былопринято решение о запуске новой программы.Другим его источником может быть франц. émission, также обладающеезначениями ‘передача (звука, голоса)’, ‘радио- или телепередача’ (Гак, Ганшина1998: 385).б. Слово епизода, по данным словаря заимствованноеиз древнегреческого, часто используется в значении ‘серия, выпуск[телевизионного продукта]’:(11) Serijal od 31 epizoda emituje se na programu Televizije Republike Srpskesvake nedjelje. — Сериал из 31 серии выходит в эфир на ТелевиденииРеспублики Сербской каждое воскресенье.В этом же значении активно используется англ. episode:(12) Most of his story was cut from the final episode (Reverso Context). —Большая часть его истории была вырезана из последней серии.Твртко Прчич в своей книге Engleski u srpskom отмечает, что воздействиеанглийского языка на сербский в настоящий момент настолько велико, чтоможно говорить о появлении «англо-сербского языка», который стоит отличатьот простого влияния одного языка на другой, т. к. речь идет об изменениинормы. Среди прочего он указывает на то, что «из-за недостаточного знаниязначения слов и игнорирования формальных ложных пар развиваются новыезначения у исконных или прижившихся в языке слов» (Prćić 2019: 78).В качестве примера он приводит слово definitivno, которое приобретаетзначения ‘действительно, в самом деле’, ‘несомненно, бесспорно’, англицизмво французской огласовке departman, употребляющийся также в значениях‘кафедра’, ‘отделение на факультете’, administracija в значении ‘власть’,originalan ‘первоначальный’ и т. д.; новые значения получают и слова,входящие в фонд исконной лексики: pokrivati — ‘сообщать, уведомлять о чем-то’, iskustvo — ‘пережитое событие’, kratka priča — ‘рассказ’ (Prćić 2019:82–83). Если Т. Прчич пишет о словах, которые получили новые значения
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сравнительно недавно, то епизода и eмисија описанные выше значенияприобрели существенно раньше.Об особенностях освоения заимствований русским языком писалА. В. Исаченко: «Нельзя не заметить, что в сфере отвлеченной лексики,в области научной, технической, политической и общественной номенклатуры,русский литературный язык был весьма консервативен, его отношениек элементам, постоянно возникающим в лоне общенародного разговорногоязыка, было строже, чем в большинстве других славянских языков» (Исаченко1958: 339). В то же время современные исследователи указываютна активизацию процесса вторичного заимствования, семантического исочетаемостного калькирования в русском (Крысин 2002, 2004; Маринова 2008)и других славянских языках (Маринова 2008: 32).Таким образом, мы не можем сказать, что вторичное заимствование нехарактерно для русской лексической системы, оно лишь, судя по результатамнашего исследования, не приводит к образованию лексических параллелей.3.4. Приобретение разных вторичных значений в сербском и в русскомВ процессе освоения заимствования приобретают разныедополнительные, переносные значения и в русском, и сербском. Как указывалВ. В. Акуленко, «второстепенные, фразеологически и грамматическисвязанные, эмоционально окрашенные значения — это область, гдепреимущественно проявляется национальная специфика семантическихструктур международных слов» (Акуленко 1972: 115).Выше мы уже привели случай со словом манекен.Еще одним примером может послужить пара багаж (рус.) и багажа(серб.). Русское слово в качестве переносного развивает значение ‘запас знаний,опыта’ (БТС 2000: 54), в то время как сербское слово получает значение‘шайка, сброд, голь’ (РСJ 2007: 56).Другой пример — появление вторичных значений у рус. спектакль исерб. спектакл: если русское слово приобретает семантику ‘интересное,смешное, необычное зрелище, происшествие’ («Сейчас спектакль будет: ониначнут выяснять отношения» [БТС 2000: 1246]), то сербская лексема развиваетзначение ‘скандал, шум, галдеж, шумиха’ (Клајн, Шипка 2006: 1161).3.5. Расширение значений заимствований в сербском языкеа. Попадая в сербский язык, некоторые заимствования начинаютупотребляться в гораздо более широком кругу контекстов, чем их русскиепараллели. Это тоже может происходить в результате воздействия английскогоязыка, а может отражать особенности сербской лексической системы.Рассмотрим рус. оккупировать, его сербский аналог окупирати и производноеокупиран.Русский глагол оккупировать толкуется через существительноеоккупация, его значение можно сформулировать как ‘произвести временноенасильственное занятие вооруженными силами какого-л. государства чужой
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территории’ (БТС 2000: 708) (обратим внимание на экспрессивность слов,входящих в толкование данной лексемы). Интересно, что сербский глаголможет использоваться ровно в таком же значении (РСJ 2007: 872), но контекстыего употребления гораздо богаче; в форме страдательного причастия окупиранон, скорее, значит ‘быть занятым, быть поглощенным (какой-тодеятельностью)’:(13) Volim da budem okupiran, da igram tenis, da treniram. — Я люблюбыть занятым, люблю играть в теннис, тренировать.(14) Odmah se primećuje da se radi o izuzetno talentovanom crtaču, ali i omomku koji je zaista okupiran super herojima. — Сразу видно, что ончрезвычайно талантливый художник-мультипликатор, но также и парень,который по-настоящему одержим супергероями.(15) Okupiran sam razvojem, obradom i primenom materijala i hemije zaelektro-automobile, kroz dva potprojekta. — Я занимаюсь разработкой,обработкой и применением материалов и химии для электромобилей в рамкахдвух подпроектов.На наш взгляд, это может быть связано сразу с рядом причин. Во-первых,определенную роль может играть склонность сербского языка к синкретичномурасширению значений. Эта тенденция поддерживается нейтральнойстилистической окраской заимствований, они не воспринимаются какчужеродные элементы лексической системы в той степени, в которой этопроисходит с иностранными словами, когда они только входят в русский язык.Третий фактор — это влияние английского языка. Нельзя не отметить, чтоупотребления слова окупирати в большой степени схожи с использованиемангл. occupy, preoccupy, таким образом, расширение значения данного словаможет происходить под влиянием английского языка.б. Широко употребляется и заимствованное из английского языкасербское слово микс; как и русская параллель микс, оно имеет значение ‘смесь,сочетание’, но используется в гораздо более широком диапазоне контекстов:(16) U školi je izražen nacionalni miks sa preko 30 različitih nacionalnosti. —В школе представлена смесь более 30 национальностей.(17) Da li smo mi vinski nepismena nacija? Ili smo samo siromašni? Ili jetragičan miks obe pošasti? — Неужели мы — нация, неграмотная в вопросахвина? Или мы просто бедные? Или это трагическое сочетание обеихболезней?(18) Retki su igrači <...> tako šarmantno umeju da naprave miks plesa, gesta imimike. — Немногие танцоры <...> способны столь очаровательно создаватьсочетание танца, жеста и пантомимы.в. Сербское слово интервенција является хрестоматийным примеромрасширения значения заимствования (ср. [Гудков 1974]): оно значит не только‘вооруженное вмешательство в дела страны’, словарь фиксирует такжезначение ‘операция, медицинское вмешательство’ (ср. англ. medical
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intervention). Кроме того, словом интервенција могут обозначаться самогоразного рода вмешательства:(19) Zato dizajnerskom intervencijom bude i oživljavaju stare predmete iučitavaju im novi senzibilitet. — Поэтому благодаря действиям дизайнеровоживляются старые предметы и им придается новая чувствительность.(20) Prema tome, sve intervencije na tako sofisticiranim vozilima u tehničko-tehnološkom smislu treba isključivo da se obavljaju u ovlašćenim servisima. —Поэтому все манипуляции со столь сложными в техническом итехнологическом отношении автомобилями должны осуществлятьсяисключительно в специальных сервисных центрах.(21) Spasavanje predstavlja — intervenciju vatrogasno-spasilačkih ivatrogasnih jedinica radi zaštite ljudskih života, telesnog integriteta i materijalnihdobara prilikom požara. — Спасательные работы — это действия пожарно-спасательных и пожарных подразделений по защите жизни, здоровья людей иматериальных ценностей во время пожара.Русское интервенция употребляется исключительно в значении ‘военноевмешательство’.г. Стилистические ограничения в русском языке имеет и заимствованиешеф: оно употребляется или в разговорном регистре в значении ‘начальник поотношению к подчиненным’ (БТС 2000: 1496), или как фамильярное обращениек незнакомому человеку, «от которого в данный момент зависит что-л.», хотяизначально слово имело нейтральную окраску (БТС 2000: 1496).Иное положение у сербской лексемы шеф. Она не имеет стилистическихпомет в словаре и употребляется в значении ‘начальник’ в широком кругеконтекстов разных регистров:(22) Plaćaj uredno članarinu da tvoj šef može da kupi još jedan sat ili džip. —Регулярно плати членские взносы, чтобы твой шеф мог купить еще одни часыили джип.(23) Šef Misije OEBS u Srbiji Dimitris Kipreos rekao je u Novom Pazaru daNacionalni savet Bošnjaka mora početi da radi što je pre moguće. — Глава МиссииОБСЕ в Сербии Димитрис Кипреос заявил в Нови-Пазаре, что Национальныйсовет боснийцев должен начать работу как можно скорее.(24) Bivši finski šef diplomatije Tarja Halonen pobedila je na predsedničkimizborima, postavši prva žena šef države u istoriji Finske. — Бывший министриностранных дел Финляндии Тарья Халонен победила на президентскихвыборах, став первой женщиной-главой государства в истории Финляндии.д. Шире, чем у русского слова кондуктор, значение сербской параллеликондуктер: «проводник, сопровождающий в том или ином общественномтранспорте, который продает или проверяет билеты» (РСЈ 2007: 561). Длясербского слова незначимым оказывается признак ‘городской’ /‘междугородний (в том числе железнодорожный) транспорт’. Действительно,данная лексема на русский язык может переводиться словом проводник:
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(25) Kada je pitao konduktera zašto nema nikoga u vozu, dobio je odgovor daje 19. marta svečano otvaranje. — Когда он спросил проводника, почему в поезденет никого, то получил ответ, что торжественное открытие состоится 19марта.е. Слово плакат было заимствовано в сербский язык из немецкого, гделексема Plakat имеет значения ‘плакат’, ‘афиша’ (БНРС 1969: 197) и, вероятно,с течением времени под влиянием экстралингвистических факторов сталаиспользоваться и в значении ‘киноафиша’, ‘постер’:(26) Pokazao sam mu plakat koji čuvam u svojoj kancelariji za film “Bitka naNeretvi” koji je izradio Pablo Pikaso. — Я показал ему постер к фильму ПаблоПикассо «Битва на Неретве», который храню в своем кабинете.ж. Среди заимствованной лексики в сербском есть примеры чистогосинкретизма. Так, слово абортус одновременно употребляется в значениях‘выкидыш’ и ‘аборт’, не различая, является ли потеря нерожденного ребенканамеренной операцией или нежелательным, непланируемым событием (РСJ2007: 16). При этом в словаре иностранных слов (Клајн, Шипка 2006: 56) онофиксируется только в значении ‘аборт’, следовательно, семантика даннойлексемы претерпела синкретическое расширение уже после вхождения словав сербский язык. В свою очередь слово филм обозначает многие понятия, темили иным образом связанные с фильмом: это и сам ‘фильм [какхудожественное произведение]’, и ‘кинопленка’, и ‘кино [как вид искусства]’, и‘киноиндустрия’ (РСJ 2007: 1438).
4. ЗаключениеИтак, мы можем сделать вывод, что в русский язык слова зачастуюзаимствуются с такой же широкой структурой значения, как и в сербский.Но если сербский язык имеет склонность сохранять исконные значениязаимствований, то для заимствований в русском языке характернаспециализация значения и бо ́льшая стилистическая маркированность. Русскийязык склонен разделять далекие, не связанные между собой значения междулексемами, имеющими одинаковое происхождение и разное грамматическое,фонетическое и графическое оформление. Сербский язык и в этом случаесохраняет структуру значения заимствованного слова. Сербские заимствованияв большей степени, чем русские, испытывают влияние английского языка,в результате которого приобретают новые значения. Воздействие английскогос одной стороны и нейтральная стилистическая окраска новой лексики (неставящая ограничений на круг контекстов, в которых она может употребляться)с другой стороны стимулируют синкретическое расширение значенийзаимствований в сербском. Результатом действия всех этих процессовстановится расхождение в значениях заимствований (которые в большинствеслучаев имеют один и тот же источник) в русском и сербском языках иобразование лексических параллелей.
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Статья посвящена изучению специфики восприятия зрителем иноязычногоаудиовизуального произведения комедийного жанра, переведенного с французскогона русский язык и локализованного в форме полного дубляжа, с акцентомна интертекстуальные включения, актуализируемые в аудиовизуальном тексте посредствомразличных модальностей. Актуальность исследования обусловлена как устойчивым спросомна переводной иноязычный аудиовизуальный контент, так и необходимостью повышениякачества аудиовизуального перевода. В особенности это касается фильмов, основанныхна принципе создания коммуникативного эффекта с использованием интертекстуальных икультурно-специфичных отсылок. Основной исследовательский вопрос статьи — насколькона восприятие интертекстуальных включений зрителем влияют семиотические коды,относящиеся к различным модальностям, и как эту специфику необходимо учитывать присоздании перевода под дубляж. В качестве материала исследования авторы рассматриваюткультовую французскую комедию режиссера А. Шаба «Астерикс и Обеликс: Миссия“Клеопатра”». Используя в работе методы сопоставительно-переводческого анализа имультимодальной транскрипции, авторы приходят к выводу о необходимости учетав процессе аудиовизуального перевода семиотических кодов вербальной и невербальнойприроды, в особенности в случае перевода культурно-специфичных и интертекстуальныхэлементов оригинала, для оказания желаемого коммуникативного эффекта на целевуюзрительскую аудиторию. Опрос зрителей, проведенный авторами исследования,подтверждает гипотезу о том, что полимодальная природа аудиовизуального текстаоказывает существенное воздействие на специфику декодирования и восприятия смысловреципиентом этих текстов, что свидетельствует о необходимости проведения дальнейшихисследований в рамках предложенной тематики. Результаты исследования могут бытьполезны как переводоведам, объектом внимания которых выступает аудиовизуальныйперевод, так и практикующим аудиовизуальным переводчикам, осуществляющим переводиноязычного контента под дубляж.Ключевые слова: аудиовизуальный перевод; дубляж; интертекст; мультимодальнаятранскрипция; полимодальный текст.Цитирование: Малёнова Е. Д., Николаев Н. М. Особенности восприятия интертекстуальныхвключений в аудиовизуальном переводе под дубляж // Вестник Нижегородскогогосударственного лингвистического университета им. Н. А. Добролюбова. 2026. Вып. 1 (73).С. 90–104. DOI 10.47388/2072-3490/lunn2026-73-1-90-104.
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This paper explores the specifics of audience perception in the context of a foreign-languageaudiovisual comedy translated from French into Russian and localized through full dubbing, with aparticular focus on intertextual references actualized in the audiovisual text through variousmodalities. The relevance of the study is driven by both the sustained demand for translated foreign-language audiovisual content and the need to improve the quality of audiovisual translation —especially in films that rely on creating communicative effects through intertextual and culture-specific references. The central research question concerns how semiotic codes across differentmodalities influence the audience’s perception of intertextual elements and how this specificityshould be addressed in dubbing.As a case study, the authors examine the iconic French comedy Asterix & Obelix: MissionCleopatra (directed by Alain Chabat). Employing comparative translation analysis and multimodaltranscription methods, the study concludes that audiovisual translation must account for both verbaland non-verbal semiotic codes, particularly when rendering culture-specific and intertextualelements, to achieve the intended communicative effect on the target audience. A viewer surveyconducted by the authors supports the hypothesis that the multimodal nature of audiovisual textssignificantly influences the decoding and reception of meaning, underscoring the need for furtherresearch in this field.The findings may prove valuable both to translation scholars specializing in audiovisual translationand to practitioners engaged in dubbing foreign-language content.Key words: audiovisual translation; dubbing; intertext; multimodal transcription; multimodal text.Citation: Malenova, Evgeniya D., & Nikolaev, Nikita M. (2026) Perception of IntertextualInclusions in Dubbing. LUNN Bulletin, 1 (73), 90–104. DOI 10.47388/2072-3490/lunn2026-73-1-90-104.

1. ВведениеВ рамках парадигмы неуклонно растущего объема аудиовизуальногоматериала, который необходимо локализовать на русском языке, вопросо качестве аудиовизуального перевода стоит особенно остро. Несмотряна санкционное давление и отказ отдельных студий от поставок кинопродукциина территорию Российской Федерации, процент релизов иностранныхкинокартин в 2024 г. составил 72 % от общего количества релизов в России(ProfCinema 2024). Интересно, что впервые в топ-10 российского прокатав 2024 г. вошел не англоязычный фильм — франкоязычный блокбастер «ГрафМонте-Кристо» производства Франции и Бельгии. Также значительноповысилась доля фильмов, снятых на языках Средней и Юго-Восточной Азии(ProfCinema 2024). Все эти фильмы традиционно выходят в отечественныйпрокат в дубляже, соответственно, аудиовизуальный перевод начинает игратьважную роль в установлении межкультурной коммуникации с участием всебольшего количества языков, а его качество напрямую влияет
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на эффективность этой коммуникации. Учитывая тот факт, что жанровоеразнообразие фильмов, выходящих на российские экраны, традиционно велико,возникает необходимость в том числе в творческой адаптации текста, чтобыобеспечить адекватное восприятие культурно-специфичных иинтертекстуальных элементов оригинала целевой аудиторией.Цель настоящего исследования — рассмотреть специфику восприятиязрителем иноязычного аудиовизуального произведения комедийного жанра,переведенного и локализованного в форме полного дубляжа, с акцентомна интертекстуальные включения, актуализируемые в аудиовизуальном текстепосредством различных модальностей. Основной исследовательский вопросданной работы — насколько на восприятие интертекстуальных включенийзрителем влияют семиотические коды, относящиеся к различныммодальностям, и как эту специфику необходимо учитывать при созданииперевода под дубляж.
2. Характеристика материала и методов исследованияВ качестве объекта комплексного интертекстуально-поликодовогоанализа в данной работе была выбрана культовая французская комедиярежиссера А. Шаба «Астерикс и Обеликс: Миссия “Клеопатра”». Данноерешение было принято в связи с наличием в данном фильме большого числаинтертекстуальных включений в виде аллюзий и реминисценций, которыев большинстве случаев реализуются посредством совокупности модальностей:значимых шумов, изображений, диалогов и действий персонажей. Для наиболееполного и конкретного анализа данного аудиовизуального произведенияв исследовании применялся комплекс методов:1) сопоставительно-переводческий анализ интертекстуальных включений,который представляет собой процесс сравнительного исследования текстоворигинала и их переводов с целью выявления и анализа интертекстуальныхсвязей и отсылок. Такой анализ уделяет особое внимание культурным,литературным и языковым аспектам текстов, а также способам их передачив переводе. Он позволяет выявить, какие культурные отсылки, аллюзии илицитаты содержатся в оригинале и насколько адекватно они были переданы илиадаптированы в переводе;2) метод мультимодальной транскрипции, представляющий собой подходк анализу и интерпретации полимодальной коммуникации, который учитываетне только вербальные семиотические коды, но и коды других модальностей,такие как жесты, мимика, интонация, пространственная организация кадра идругие невербальные знаки.В схему сопоставительно-переводческого анализа каждогорассматриваемого примера включается как минимум два элемента — оригинали перевод, если интертекстуальность выражается вербально посредствомаудиальных и / или визуальных каналов. В противном случае, если вербальные
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знаки выражают значение недостаточно явно или присутствует приоритетностьневербальных знаков, сопоставительно-переводческий анализ не требуется.На основании выявленных семиотических кодов и каналов передачиинтертекстуальности в аудиовизуальном тексте был разработан специальныйопрос, призванный выявить степень узнаваемости интертекстуальныхвключений, которые актуализируются посредством совокупности несколькихкодов различной семиотической природы. Респондентам предлагалосьпросмотреть отобранные фрагменты из кинофильма и указать, какиесемиотические коды способствовали узнаванию интертекстуальности. Опросбыл размещен в социальной сети Telegram, всего в нем приняло участие 18человек. В цели исследования не входило связать пол, возраст и социальноеположение респондентов с их ответами на вопросы, однако статистикапоказала, что возраст большинства респондентов — от 25 до 34 лет.
3. Результаты исследования и их обсуждение3.1. Специфика интертекстуальности аудиовизуального текстаФеномен интертекстуальности, как важный аспект создания ивзаимосвязи текстов, подробно исследован в современной лингвистике.М. М. Бахтин подчеркивал, что даже удаленные друг от друга высказываниямогут проявлять диалогические отношения при наличии смысловой связи(Бахтин 1986: 321). Это означает, что высказывания не существуютизолированно: каждое из них является реакцией на предшествующее ивызывает ответную реакцию у адресата. Ю. Кристева, автор термина«интертекстуальность», развивает идеи М. М. Бахтина, утверждая, чтотекстовое пространство трехмерно и включает автора, адресата и множествовнешних текстов. Эти элементы взаимодействуют по горизонтали (субъект —адресат) и вертикали (текст — контекст). Таким образом, каждое слово илитекст имеет интертекстуальные свойства, т. к. они пересекаются с другимитекстами, создавая новые значения (Kristeva 1986: 37). Р. Барт такжеподдерживает эту идею, утверждая, что любой текст является «между-текстом»по отношению к другим (Барт 1989: 418).В самом общем понимании интертекстуальность реализуется черезбесконечное множество возможностей, возникающих из всех дискурсивныхпрактик, существующих в каждой отдельно взятой культуре. Как справедливоотмечает Ю. А. Белютина, любая коммуникация осуществляется далеко нев вакууме, «едва ли не каждый акт коммуникации изобилует отсылками,аллюзиями, толкованиями и прямыми цитатами предшествующих диалогов итекстов» (Белютина 2023: 25). Иными словами, любой текст представляет собойматрицу коммуникативных высказываний, в которую интегрируется известныйпредставителям данной лингвокультурной общности текст, проникая в него нетолько через явные языковые отсылки, но и посредством иных знаковыхсистем. Для того чтобы реципиент мог распознать интертекстуальную
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интенцию автора, «текст должен содержать определенные интертекстуальныеиндексы, сигнализирующие о наличии “чужого слова”» (Терских 2003: 23).В этом смысле аудиовизуальный текст, представляя собой полимодальноегетерогенное единство, за счет своей семиотической осложненности становитсяобъектом, сама специфика которого предполагает использованиемаксимального репертуара интертекстуальных индексов.Традиционное рассмотрение аудиовизуального текста как сложногосемиотического объекта (O’Sullivan 2013; Taylor 2016; Remael, Reviers 2018;Tuominen, Jiménez, Ketola 2018; Guo 2025 и другие) постепенно вытесняетсугубо лингвистический подход к анализу как непосредственно текстоваудиовизуальной природы, так и стратегий, тактик и приемов их перевода,несмотря на «живучесть» желания рассматривать отдельные лингвистическиепроблемы перевода в отрыве от реалий переводческой деятельности (Разина,Сдобников 2024: 96–97). Основная цель автора полимодального текста —использовать максимально возможное количество сочетаний различныхканалов информации (вербально-визуального, вербально-аудиального,невербально-визуального, невербально-аудиального) для оказаниянеобходимого воздействия на реципиента. Ю. М. Лотман подчеркивает, чтов зависимости от характера и цели текста автор может чередовать всеимеющиеся средства выражения, т. к. они обеспечивают целостность ипоследовательность произведения, а также его коммуникативный эффект(Лотман 1973: 101). И. Гамбье идет еще дальше и утверждает, что за 30 летсуществования сети Интернет и мощного развития кино- и видеоиндустриисама концепция текста претерпела существенные изменения: тексты стали«текучими», постоянно смешивающимися с другими «текстами» и знаковымисистемами (фиксированными или движущимися изображениями, графическимисимволами, цветами, шрифтами, звуками и т. д.), «“тексты” сталиполисемиотическими, полимодальными и существуют в постоянноминтертекстуальном взаимодействии с другими “текстами”» (здесь и далееперевод наш. — Е. М., Н. Н.) (Gambier 2023: 6). Выделяя 14 семиотическихкодов, которые участвуют в генерации смыслов, транслируемыхаудиовизуальным текстом, И. Гамбье обращает внимание на то, что смыслывозникают не только из взаимодействия знаков друг с другом, в результате чегообразуется знакоткань аудиовизуального текста, но и во взаимодействии знакови стейкхолдеров, связанных с кинопроизводством (продакт-плейсмент, монтажи т. п.), а также во взаимодействии знаков с конечным реципиентомаудиовизуального текста — зрителем (Gambier 2023: 7). Именно на третьемспособе взаимодействия будет сфокусировано настоящее исследование, т. к.специфика восприятия аудиовизуального текста реципиентом, в особенностипредставителем иной лингвокультуры, определяет те переводческие решения,которые смогут позволить максимально адекватно передать смыслы,
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заложенные как в коммуникативную матрицу аудиовизуального произведенияв целом, так и в использованные авторами интертекстуальные индексы.3.2. Исследования восприятия аудиовизуального текста зрителемПеред тем как перейти к анализу результатов исследования, считаемнеобходимым рассмотреть специфику восприятия зрителем аудиовизуальногопроизведения, как в оригинале, так и в переводе. Исследования восприятия(reception studies) — это междисциплинарная область исследований, изучающаято, как аудитория взаимодействует с аудиовизуальными медиа (кино, сериалы,реклама, стриминговый контент и т. п.). Современные исследования (Callum,Federici 2018; Greco, Jankowska, Szarkowska 2022; Gambier 2024 и другие)делают акцент не только на интерпретации текста в его вербальнойрепрезентации, но и на эмоциональных, когнитивных и поведенческихреакциях зрителей, в том числе с точки зрения специфики влияниялингвокультурологических факторов.Одной из наиболее влиятельных работ в области исследованийвосприятия медиа с точки зрения специфики культуры, к которой принадлежитзрительская аудитория, стала статья британского социолога Стюарта ХоллаEncoding and Decoding in the Television Discourse (Hall 1973). В ней онпредложил критический подход к анализу медиакоммуникации, отвергая идеюпассивного восприятия аудиовизуальных текстов зрительской аудиторией.Холл утверждает, что любая коммуникация, осуществляемая посредствомаудиовизуальных текстов, подвергается «систематическим искажениям» (Hall1973: 1). По его мнению, производство и восприятие контента — интегральныесоставляющие, формирующие коммуникативное событие, но асимметрия,возникающая между позициями отправителя и получателя контента, приводитк тому, что в процессе восприятия зритель успешно декодирует заложенныесмыслы, однако его трактовки не всегда совпадают с закодированнымисмыслами. В результате вместо доминантного декодирования (dominantreading), когда создатель контента предполагает, что зритель восприметсмыслы, вложенные в аудиовизуальное сообщение в соответствиис интенциями создателя контента, возникает переговорное декодирование(negotiation reading), при котором зритель воспринимает основные смыслы,вложенные в аудиовизуальный текст его автором, но допускает собственныетрактовки в соответствии со своим жизненным опытом, культурнымиустановками и картиной мира. В некоторых случаях может возникатьоппозиционное декодирование (oppositional reading), когда смыслы, вложенныев аудиовизуальный текст, прямо противоречат установкам зрителя (Hall 1973:17–18). Несмотря на то, что идеи Холла построены вокруг восприятияидеологически окрашенного контента, их вполне можно применитьк специфике восприятия аудиовизуальных произведений представителямиразличных лингвокультур, что и происходит в результате аудиовизуальногоперевода. Д. Штайгер идет еще дальше и предлагает идею «перверсивного
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зрителя», который в принципе интерпретирует тексты вопреки авторскомузамыслу (Staiger 2000: 37).Таким образом, необходимо говорить о том, что восприятие идекодирование аудиовизуального текста во всей совокупности егосемиотических кодов зависит не только от авторской интенции, но иот фоновых знаний, убеждений и ценностных установок конкретного зрителя.В случаях, когда в текстах аудиовизуальных произведений актуализируютсяотдельные интертекстуальные включения, свойственные конкретнойлингвокультуре и неизвестные представителям других лингвокультур,восприятие зрителей может быть искажено и обусловлено их собственнымкультурным бэкграундом. Например, в случае с нашумевшим южнокорейскимсериалом «Игра в кальмара» темы социального неравенства, актуализируемыечерез прецедентные ситуации детских игр, в которые играют дети в ЮжнойКорее, свелись в восприятии западного зрителя к экшен-драме, основаннойна принципе выживания в критической ситуации (Factual America 2025).Важно отметить, что зритель, не принадлежащий к лингвокультуреоригинального аудиовизуального произведения, воспринимает и декодируетсмыслы, выраженные не только в вербальных диалогах, но и посредствомневербальных семиотических кодов, причем в соответствии со своимипредставлениями о том, что может означать тот или иной код. Так, например,различные жесты, которые актеры демонстрируют в кадре (поднятый вверхбольшой палец, знак V, показанный указательным и средним пальцами руки, ит. п.), в различных культурах могут интерпретироваться совершеннопо-разному. Даже в рамках одной культуры в разные временные периодыневербальные элементы аудиовизуального произведения могут вызыватьискажения в восприятии. Так, например, мелодраматические позы иутрированное выражение чувств, свойственное фильмам эпохи немого кино,могут сейчас восприниматься как неестественная, плохая игра актеров (Pearson1992: 7). Соответственно, учет специфики восприятия зрителем кодовразличной семиотической природы становится основной задачей и создателяфильма, и аудиовизуального переводчика.3.3. Анализ специфики восприятия интертекстуальных включенийпри переводе под дубляж с французского на русский языкРезультат анализа фрагментов, в которых присутствуютинтертекстуальные включения, актуализируемые знаками различнойсемиотической природы, подтверждает значительное влияние полимодальныхконструктов на узнаваемость и понимание интертекстуальных включений, чтоподчеркивает важность глубокого анализа и переводческой компетенциив контексте культурных аллюзий. Ниже рассмотрим несколько примеров,в которых интертекстуальность актуализируется посредством различныхсемиотических кодов, а также оценим, насколько те или иные семиотическиекоды воздействуют на восприятие данных фрагментов зрителями.
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Рассмотрим фрагмент, в котором преторианец Кай Сеплюс наказываетудушением своего подчиненного Антивируса за скептицизм. Сцена разделенана два сегмента, которые демонстрируют реакцию персонажа на события. Ниже(см. Таблицу 1) представлена мультимодальная транскрипция данногофрагмента с разделением на различные семиотические коды, перевод нарусский язык дан в соответствии с синхронным текстом, звучащим вдублированной версии фильма.
Таблица 1. Мультимодальная транскрипция фрагмента 1

Аудиальный канал Визуальный канал
Вербальные коды

Лингвистический:Оригинал:(1) Je suis très déçu par votre attitude.(2) Nul ne peut bafouer l’empire Romain.Quand on l’attaque, l’Empire contre-attaque.Пословный перевод:(1) Я очень разочарован вашимповедением.(2) Никто не может посягнуть на Римскуюимперию. Когда империю атакуют, онаконтратакует.Русский синхронный текст:(1) Я очень сильно в вас разочаровался.(2) Римская империя несокрушима. Когдавраг атакует, Империя наносит ответныйудар

Графический:Отсутствует

Невербальные коды
Паралингвистический:фразы произносятся с холоднойжестокостью, почти без интонации

Иконографический:в кадре шлем центуриона
Шумо-звуковой:звук хватки за горло и удушения;звук, напоминающий дыхание ДартаВейдера

Фотографический:дневной свет, открытое пространство;вид со спины персонажа снизу вверх
Музыкальный:«Имперский марш» Джона Уильямса изкиносаги «Звездные войны»

Сценографический:персонажи располагаются параллельно другдругу; персонаж занимает весь кадр
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Паралингвистический:Отсутствует

Кинематографический:средний план; крупный план
Художественно-театральный:образы, поведение и фразы легкопрочитываются и распознаются за счетактерской игры
Кинесический:преторианец душит центуриона рукой
Проксематический:персонажи расположены на близкомрасстоянии, взгляд преторианцацеленаправленный и суровый
Костюмный:обмундирование древнеримских воиноввысокого ранга

В данной сцене заложена аллюзия на франшизу «Звездные войны»,конкретнее на персонажа Дарта Вейдера. В оригинале присутствуют двевербальные аллюзии, отмеченные цифрами (1) и (2), причем первая фразаявляется не прямой цитатой, а скорее реминисценцией на нее.Фраза (1), произнесенная персонажем, адекватно передает основную темуи настроение, представленные в фильме Дж. Лукаса. В оригинальнойанглоязычной версии «Звездных войн» она звучит I find your lack of faithdisturbing. В русскоязычном дубляже разных годов данная фраза переведена по-разному: Меня удручает ваше неверие (дубляж киностудии им. Горького, 1990г.) и Мне не по вкусу ваш скептицизм (дубляж канала ОРТ, 2007 г.). Такимобразом, в русском переводе фразы (1) сохраняется основной смысловой посыл,однако форма фразы не создает прямой отсылки к прототексту «Звездныхвойн».Фраза (2), являющаяся отсылкой к названию второго фильма киносаги«Звездные войны» — The Empire Strikes Back, намного более очевидна за счетне только прямого воспроизведения в речи персонажей, но и весьма заметноговизуального элемента. Персонаж произносит реплику Империя наноситответный удар, и в этот момент зрителю демонстрируют персонажа со спины,а его шлем, напоминающий убор Дарта Вейдера, снят крупным планом. Другойключевой невербальный код — музыкальный: «Имперский марш» в данномконтексте создает ассоциацию с персонажем Дарта Вейдера. Таким образом,вторая часть аллюзии, в отличие от первой, легко узнается за счетвзаимодействия вербальных (лингвистического и иконографического) иневербальных (музыкального, художественно-театрального) кодов.
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Результат опроса зрителей показал, что 94 % распознали отсылкув данном фрагменте: речь персонажей и звуковое сопровождение / музыкапомогли 76,5 %, а изображение — 52,9 % опрошенных. Успешность переводаданного интертекстуального включения обусловлена адекватной передачей какформы, так и содержания реплики с учетом невербальных кодов, чтоспособствует высокой степени узнаваемости.В следующем фрагменте (Таблица 2) информация представленав большей степени посредством вербальных кодов.
Таблица 2. Мультимодальная транскрипция фрагмента 2

Аудиальный канал Визуальный канал
Вербальные коды

Лингвистический:Оригинал:(3) — Je m’appelle Itineris.— J’écoute.— Vous avez deux nouveaux messages.Русский синхронный текст:(3) — Меня зовут Билайнис.— Слушаю.— Вам два новых сообщения.

Графический:отсутствует

Невербальные коды
Паралингвистический:фразы произносятся почти без интонации Иконографический:Отсутствует
Шумо-звуковой:отсутствует Фотографический:дневной свет, открытое пространство
Музыкальный:отсутствует

Сценографический:персонажи располагаются параллельно другдругу

Паралингвистический:отсутствует

Кинематографический:средний план, камера перемещается с одногоперсонажа на другого
Художественно-театральный:аллюзия на современную культурумобильной связи в хронотопе временРимской империи
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Кинесический:жест «два»
Проксематический:персонажи расположены на отдалении другот друга
Костюмный:традиционная одежда древних египтян

В данной сцене профсоюзная активистка Билайнис обращается к прорабуНомернабису с фразой Вам два новых сообщения. Здесь очевидна аллюзия наоператора мобильной связи «Билайн» и голос автоответчика. В реплике (3)применена прагматическая адаптация — имя Итинерис, созвучное с ныненесуществующим французском оператором связи Itineris, было замененона распознаваемое российским зрителем Билайнис. Важно отметить, чтов оригинале персонаж произносит реплику приятным монотонным голосом,вызывая ассоциацию с автоответчиком, однако в дубляже тон голоса персонажанейтральный и не вызывает такой ассоциации, что снижает адекватностьпередачи ассоциации исходного контекста.Результаты опроса говорят, что 55,6 % респондентов смогли распознатьотсылку; 90,9 % из них смогли понять ее по речи персонажей; лишь одномуреспонденту удалось распознать отсылку с помощью других семиотическихкодов.В третьем рассматриваемом фрагменте (Таблица 3) интертекстуальностьреализуется исключительно посредством невербальных семиотических кодов.
Таблица 3. Мультимодальная транскрипция фрагмента 3

Аудиальный канал Визуальный канал
Вербальные коды

Лингвистический:отсутствует Графический:отсутствует
Невербальные коды

Паралингвистический:отсутствует Иконографический:тонущий корабль
Шумо-звуковой:звук волн Фотографический:закат в океане
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Музыкальный:музыкальное сопровождение (флейта,струнные инструменты)
Сценографический:персонажи расположены хаотично натонущем судне

Паралингвистический:выражение лиц пиратов патетическое,пафосное

Кинематографический:статичный кадр, крупный план
Художественно-театральный:максимально четкая связь между визуальнойаллюзией и оригиналом, «визуальноецитирование»
Кинесический:большинство персонажей статичны, двоемедленно машут руками
Проксематический:персонажи расположены близко друг к другу
Костюмный:пиратская одежда: повязки на теле,широкополые шляпы, нагой торс

В данной сцене изображена аллюзия на картину французского живописцаТеодора Жерико «Плот “Медузы”», написанную в 1818–1819 гг.; одно из самыхзнаменитых произведений раннего французского романтизма. К шедевруЖерико часто обращались в 1960-е и 1970-е гг., связывая его с современнымиреалиями.В досье фильма режиссер А. Шаба указал, что сцена кораблекрушенияпиратов, а также фраза капитана Красноборода Je suis médusé, т. е. «я поражен»(в дубляже звучит как я балдею), является отсылкой к полотну Жерико; этакартина известна многим французским зрителям, и использование каламбурав восклицании капитана в катастрофической ситуации усиливает комическийэффект (Romand 2022: 20). Понимание аллюзий, основанных на визуальных ииконографических кодах, требует соотнесения с контекстом и предварительныхзнаний, что осложняет их восприятие у зрителей без соответствующейподготовки.Тем не менее, несмотря на сложность отсылки, 44,4 % опрошенныхсмогли ее распознать: 87,5 % из них помогло изображение.Ниже (Таблица 4) приведены результаты опроса, в соответствиис которыми представляется возможность определить степень узнаваемостиинтертекстуального включения, актуализированного посредством вербальныхаудиальных и невербальных аудиальных и визуальных кодов, в процентномсоотношении. Жирным шрифтом выделен процент респондентов, которыеневерно интерпретировали интертекстуальное включение.
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Таблица 4. Результаты опроса по выявлению степени узнаваемостиинтертекстуальных включений
№ фрагм. Общий %распознавания Вербальныйаудиальный Невербальныйаудиальный Невербальныйвизуальный

1 72,2 % 100 % 1,7 %
2 55,6 % 90,9 %
3 77,8 % 30 % 80 %
4 83,3 % 31,3 % 93,8 %
5 72,2 % 85,7 % 28,6 %
6 94,4 % 76,5 % 52,9 % 76,5 %
7 61,1 % 63,6 % 45,5 %
8 72,2 % 92,3 % 53,8 %
9 33,3 % 100 %
10 44,4 % 87,5 %

Средн. 66,65 % 79 % 69,3 % 70 %
Анализ итогов опроса показал, что зрители в основном легко распознаютинтертекстуальные включения, актуализированные при помощи вербальныхаудиальных кодов (диалогов и монологов актеров). С другой стороны, довольновысокий процент распознавания показала группа невербальных визуальныхкодов (видеоряд, визуальные метафоры и аллюзии, костюмный,кинематографический и прочие семиотические коды). Важно отметить, чтовербальный и невербальный коды дополняют друг друга. Так, низкий процентраспознавания вербальной аллюзии компенсируется распознаванием ееневербальной составляющей. В связи с этим необходимость учетасемиотических кодов различной природы при переводе аудиовизуальногопроизведения не подлежит сомнению.
4. ЗаключениеИсследование показало, что специфика восприятия зрителеминтертекстуальных включений, вплетенных в знакоткань иноязычногоаудиовизуального произведения комедийного жанра, заключаетсяв распознавании интертекстуальных индексов, закодированных посредствомсемиотических кодов различной природы. Что касается восприятияаудиовизуальной информации, то среди опрошенных в среднем 79 %полагались на вербальные коды, 70 % — на невербально-визуальные и
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69,3 % — на невербально-аудиальные. Следовательно, предпочтениебольшинства зрителей обращаться к вербальным кодам для пониманияинтертекстуальных отсылок в фильме означает, что переводчику необходимоуделить особое внимание точности и передаче смысла диалогов и текстав переводе. Это означает, что при принятии переводческого решениянеобходимо ориентироваться не только на вербальную составляющуюаудиовизуального текста, но и на связанные с ней невербальные элементы, т. к.только комплексное восприятие семиотических кодов различной природыпозволяет зрителю распознать интертекстуальные включения.С точки зрения интертекстуально-поликодового наполненияпроанализированного аудиовизуального произведения большинствопереводческих решений можно считать удачными, поскольку более третиопрошенных смогли распознать интертекстуальные отсылки благодаряиспользованию нескольких семиотических кодов, что указывает на значимостьтеории полимодальности в аудиовизуальном переводе и очерчиваетдальнейшие перспективы исследования перевода аудиовизуальныхполимодальных текстов в аспекте их восприятия зрителем.
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СПЕЦИФИКА ГОВОРА АННИНСКОГО РАЙОНА ВОРОНЕЖСКОЙОБЛАСТИ ТРЕТЬЕГО ДЕСЯТИЛЕТИЯ XXI ВЕКА

Л. В. Недоступова
Воронежский государственный технический университет, Воронеж, Россия

В статье представлены признаки, характеризующие речь диалектоносителей небольшогодеревенского социума. Актуальность научного исследования обоснована интересом автора исуществующей необходимостью исследования современного состояния говоровВоронежского края. Объектом настоящей работы становится речь бродовчан. Предметомизучения выступают фонетические и грамматические черты местного диалекта. Цельюстатьи является определение специфических особенностей говора Бродового Аннинскогорайона Воронежской области, находящих отображение в картине мира сельских жителей.В исследовании применены методы: интервьюирования, описания и анализа. В результатеописан диалект поселения, его выделяющимися характеристиками выступают: γ —фрикативного и г — взрывного образований, на конце слов переходящие в [х] и [к]; йотация;диереза, диссимиляция согласного; прогрессивная ассимиляция согласного [к] послемягкого; [х] или [хв] на месте [ф]; изменение согласного [к’] в [т’]; мягкие согласные наместе твердых и твердые на месте мягких; различающиеся аффрикаты [ч] и [ц];диссимилятивное яканье и аканье; иканье; сохранение этимологического *е, не перешедшегов [’о]; ассимиляция гласных; афереза; элизия; эпентеза; диалектное ударение; утратакатегории среднего рода; редукция частицы -то; преимущественное использованиесвободного порядка слов; употребление диалектного и просторечного сочетаний; смешениепредлогов, управляющих винительным падежом; многосоюзие в придаточных причины и др.Специфика бродовского говора предопределена особенностями заселения местности. Сделанвывод о том, что в речи респондентов старшего возраста прослеживаются южнорусскиечерты и некоторые устойчивые свойства среднерусского говора материнской основы;диалект в настоящее время являет собой определенную систему. В картине мира носителейговора отображена деревенская действительность, разные стороны жизни и быта,включающие оценку прошлого и современности. Новизна работы заключается в том, чтов ней репрезентирована живая народная речь третьего десятилетия XXI в. жителей севераВоронежского края и ранее неизученный аспект картины мира. Практическая ценностьстатьи состоит в том, что обработанными достоверными диалектными материалами можнодополнить сведения проекта «Лексический атлас русских народных говоров» Российскойакадемии наук, а также использовать их при изучении курса «Воронежскоелингвокраеведение» для студентов и школьников.Ключевые слова: фонетические и грамматические особенности; картина мира;южнорусский говор; специфические диалектные черты.Цитирование: Недоступова Л. В. Специфика говора Аннинского района Воронежскойобласти третьего десятилетия XXI века // Вестник Нижегородского государственноголингвистического университета им. Н. А. Добролюбова. 2026. Вып. 1 (73). С. 105–119.DOI 10.47388/2072-3490/lunn2026-73-1-105-119.
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Specificity of the Dialect of Anninsky District of Voronezh Region in the 2020s
Lubov V. Nedostupova

Voronezh State Technical University, Voronezh, Russia
The article presents the features that characterize the speech of dialect speakers in a small villagecommunity. The relevance of this research is substantiated by the author’s interest and the existingneed to study the current state of the dialects of the Voronezh region. The object of this study is thespeech of the residents of Brodovoe. The subject of this study is the phonetic and grammaticalfeatures of the local dialect. The purpose of the article is to determine the specific features of theBrodovoe dialect of the Anninsky District of the Voronezh Region, as reflected in the worldview ofrural residents. The study employed the following methods: interviewing, description, and analysis.As a result, the dialect of the settlement is described, its prominent characteristics are: γ — fricativeand г — explosive formations, turning into [x] and [k] at the end of words; iotation; dieresis,consonant dissimilation; progressive assimilation of the consonant [k] after a soft one; [x] or [xv] inplace of [f]; change of the consonant [k ’] into [t’]; soft consonants in place of hard ones and hardconsonants in place of soft ones; distinct affricates [ch] and [ts]; dissimilative yakanye and akanye;ikanye; preservation of the etymological *e, which has not passed into [’o]; assimilation of vowels;apheresis; elision; epenthesis; dialectal stress; loss of the neuter gender category; reduction of theparticle -to; predominant use of free word order; use of dialectal and colloquial combinations;mixing of prepositions governing the accusative case; and polysynthesis in subordinate clauses ofcause, among others.The specificity of the Brodovoe dialect is predetermined by the particularities of the settlement ofthe area. It is concluded that in the speech of older respondents, Southern Russian features and somestable properties of the Central Russian dialect of the maternal base are traceable; the dialectcurrently represents a coherent system. The worldview of dialect speakers reflects village realityand various aspects of life and daily existence, including an assessment of both the past and thepresent.The novelty of the study lies in the fact that it represents the living folk speech of the third decadeof the 21st century as spoken by inhabitants of the northern Voronezh region, as well as a previouslyunexplored aspect of their worldview. The practical value of the article is that the processed,reliable dialect materials can be used to supplement the information of the “Lexical Atlas ofRussian Folk Dialects” project of the Russian Academy of Sciences and can also be employed inteaching the course “Voronezh Linguistic Regional Studies” to university students andschoolchildren.Key words: phonetic and grammatical features; picture of the world; southern Russian dialect;specific dialectal features.Citation: Nedostupova, Lubov V. (2026) Specificity of the Dialect of Anninsky District ofVoronezh Region in the 2020s. LUNN Bulletin, 1 (73), 105–119. DOI 10.47388/2072-3490/lunn2026-73-1-105-119.

1. ВведениеНародные говоры как самые древние варианты общенационального языкаимеют специфические особенности. Они распространены на отдельныхтерриториях и представляют собой комплексный в контексте лингвистикиязыковой феномен.
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Стоит обратить внимание на то, что «диалектологи, выезжающиев экспедиции, продолжают изучать диалекты, сохранившиеся в условияхвсеобщего образования и поголовной грамотности» (Исаев 2016). Именно ониявляются своеобразной кладовой языка, обладают некой удивительнойпритягательностью. Погрузившись в мир носителей говоров однажды, какбудто шагаешь по тропе истории страны, деревни, человека. Трудоемкийпроцесс становится результативным и продуктивным. Исследуя, открываешь итранслируешь новое знание, актуальное в языковой ситуации XXI в.Известно, что «территориальные диалекты в силу значительнойсложности структуры и относительно небольшого количества специалистов-диалектологов пока еще изучены меньше всех прочих вариантов, несмотряна высокую ценность для понимания истории и современного состояния языка»(Исаев 2016).В настоящее время мы становимся свидетелями динамичных измененийв жизни социума. Сменяются эпохи, уходят поколения.Все происходящее зеркально отображается в картине мира человека,в языке, пополняется его словарный запас. Как правило, «именно через язык мыпознаём и осознаём окружающий нас мир. И каждый народ будетвоспринимать этот мир по-своему, сквозь призму своего родного языка»(Катермина 2015: 81).А. Д. Шмелёв указывал, что «с одной стороны, в языке находятотражение те черты внеязыковой действительности, которые представляютсярелевантными для носителей культуры; с другой стороны, овладевая языком,носитель языка начинает видеть мир под углом зрения, подсказанным егородным языком, и сживается с концептуализацией мира, характернойдля соответствующей культуры» (Шмелёв 2022: 12).Особой гранью языка в свете стремительных процессов появления новогои развития науки выступают народные говоры. Речь жителей сельскихтерриторий нашей огромной страны по-прежнему хранит удивительныесвойства. Известный отечественный славист Т. И. Вендина утверждает, что«русские диалекты не утратили своего лексического своеобразия. Несмотряна интенсивный процесс влияния литературного языка, <…> в русских говорахсохраняется огромное количество диалектизмов, успешно противостоящихтенденции к стандартизации» (Вендина 2024: 84).Важно отметить, что «картина мира русской деревни — это комплексдостаточно оригинальных представлений сельских жителей об окружающейреальности, их мироощущение, взгляды. Совершенно своеобразнуюрепрезентацию она получает в народном языке» (Недоступова 2021б: 8).Изучением воронежских говоров в третьем десятилетии XXI в.занимаются ученые Воронежского государственного педагогическогоуниверситета, Воронежского государственного университета и Воронежскогогосударственного технического университета: А. Д. Черенкова (Черенкова
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1 Село Бродовое Аннинского района [Электронный ресурс]. URL: http://online-anna.ru/anna10/selo-brodovoe.php (дата обращения: 02.01.2025).2 Бродовое (Воронежская область) — история, население, климат, координаты — Рувики[Электронный ресурс]. URL: https://ru.ruwiki.ru/wiki/Бродовое_(Воронежская_область) (датаобращения: 02.01.2025).

2022, 2023), В. Ф. Филатова (Филатова 2024), М. В. Панова (Панова 2022, 2024),Е. П. Куйдина (Куйдина 2022), Л. Н. Верховых (Верховых 2022), Т. В. Карасёва(Карасёва 2021, 2022), С. С. Токарева (Токарева 2023), О. А. Слюсарева(Слюсарева 2024), Л. В. Недоступова (Недоступова 2021а, 2021б, 2024) и др.В поле изыскательской деятельности попадают разные аспекты диалектологии.Однако с каждым годом в области уменьшается число обследуемыхнаселенных пунктов, как и количество исследователей, поисковиков.Актуальность обращения к тематике данного научного сочиненияобоснована интересом автора к живой речи деревенских жителей региона исуществующей необходимостью исследования современного состояния говоровВоронежского края как одного из древних вариантов языка.Достаточно интересные сведения мы зафиксировали в небольшомсельском поселении, находящемся примерно в 105 км от столицы Черноземья.На местном сайте указывается: «Старинное русское село Бродовоерасположено в северной части Воронежской области <…>, впервые отмеченона карте и в описаниях в 1780 году. Документ гласит: “Село, что прежде былпоселок Луховское, Бродовое тож…”. Вероятно, что основано оно былокрестьянами из села Луховицы Московского уезда. Прижилось второе, местноеназвание по месту переправы (брода) через реку Битюг <…>. По сведениям1782 года в селе насчитывалось 364 дворцовых крестьянина <…>.На территории села работали: просорушка братьев Махаловых,маслобойки, водяная, ветряные и паровые мельницы, а в домовладениях былиоткрыты кустарные производства шуб, шапок, валенок, сапог, саней, телег,сбруи, выполнялись кузнечные работы. Благодаря местоположению, Бродовоевыделялось своими ярмарками <…>» 1.Сегодня Бродовое — это современное село с хорошо развитойинфраструктурой. Численность населения на 2021 г. составляла 1239 человек 2.Объектом настоящей работы является речь бродовчан. Предметомизучения выступают фонетические и грамматические черты местного диалекта.Цель статьи — определение специфических особенностей говораБродового Аннинского района Воронежской области третьего десятилетияXXI в., находящих отображение в картине мира сельских жителей.
2. Характеристика материала и методов исследованияВ настоящей статье в качестве лингвистического материала исследованияиспользована речь долгожителей и старожилов, зафиксированная в ходе
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3 ПМА (полевой материал автора): Речь Роговой Авдотьи Александровны, 1934 годарождения, запись 2024 г.; Козловой Нины Максимовны, 1935 года рождения, запись 2024 г.;Афановой Надежды Васильевны, 1938 года рождения, запись 2024 г., коренные жителис. Бродовое.4 В статье используется русская упрощенная транскрипция.

продолжительных бесед в полевых условиях в Бродовом в 2024 г. 3 Онапредставляет собой многочасовые аудиозаписи по таким темам, как «Сельскоежилище», «Семья», «Материальная культура человека», «Полевые работы» идр. В процессе подготовки статьи применялись методы: интервьюирования,описания и анализа.
3. Результаты исследования и их обсуждениеВажно отметить, что в начале 90-х гг. прошлого века некоторые говорыАннинского района были частично обследованы под руководствомВ. И. Собинниковой. Результаты свидетельствовали о том, что говоры,«получая известную самостоятельность, сохраняют в некоторых случаяхархаические черты и подвергаются воздействию нового окружения. <…> Ониимеют севернорусскую основу и классифицируются как среднерусские,усвоившие южнорусские черты» (Собинникова, Фетисова 1981: 100).Со времени изучения прошло более 40 лет — сменился состав жителейстаршей возрастной группы. Сегодняшняя картина, подтверждающаясовременное состояние одного из говоров, представленных в статье, заметноизменилась.Итак, нами проведены интервью с рядом информантов, касающиесяразнообразных сторон жизни сельских людей. Особенности местного диалектарепрезентируем на страницах настоящего научного сочинения.Яркой иллюстрацией устойчивых фонетических черт бродовского говоравыступает целый ряд признаков.В области согласных звуков:1. Г — фрикативного образования (γ): [аɣурцы ́, ɣада́, ɣаро́ды, ɣас, ɣот,надёрɣайим, памаɣа́л, чуɣаны ́ 4]. Одновременно зафиксирован и г —взрывного образования: [гато ́вит, гвазьдём, гре ́бинь, гуля ́ли, даро́ги, игра́л,каго́, лага́, мно ́га, сапаги́, сняга́] и др.2. На конце слов (γ) фрикативного образования переходит в [х]: [де ́нех,памо ́х, плух]; г взрывного образования — в [к]: [даро́к, лок, снек, сапо́к] и др.Следует уточнить, что произношение взрывного [г] и его оглушение в [к] наконце слов в речи некоторых респондентов старшей возрастной группыобъясняется, на наш взгляд, особенностями заселения данного населенногопункта в XVIII в. крестьянами из Луховиц, находящихся в 137 км к юго-востоку
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5 Луховицы: История [Электронный ресурс]. URL: https://mosoblast-vostok.ru/lukhovitsy/catalog/istoriya/ (дата обращения: 02.01.2025).

от Москвы 5, и сохранившейся во времени чертой среднерусской материнскойосновы.3. Появление протетического й — йотация: [йим, йих, стро ́йитца] — им,их, строится и др.4. Диереза (выпадение согласного): [адёжа, атыма ́ли, брадаска́я, када́,крапи́вый, мади ́ски, найма ́ли, не ́када, с ей, сыча ́с, тада ́, трина ́цатая, чё] —одежда, отнимали, бродовская, когда, крапи ́вный, модистки, нанимали,некогда, с ней, сейчас, тогда, тринадцатое, что.5. Диссимиляция согласного по способу образования: [х] на месте [к]:[хтой-та] — кто-то.6. Прогрессивная ассимиляция согласного [к] после мягкого: [лапа ́ткими,ма ́линькия, с Ду ́ський, ре ́чкя, ско́лькя, то ́лькя] — лопатками, маленькая,с Дуськой, речка, сколько, только. С. В. Князев указывает, что «в южныхговорах смягчается обычно только [к] <…>, возможно, вследствие того, чтоюжнорусским говорам свойственно наличие фрикативного [γ], смягчениекоторого приводит к совпадению его с [j]» (Князев 2008: 34).7. Полная ассимиляция согласного: [заяжжа́л, по́жжи] — заезжал,позже.8. Звук [х] или [хв] на месте [ф]: [канхве ́та, пархе ́ль] — конфета,портфель. Известно, что «в некоторых диалектах (в части псковских, а такжебольшинстве южных, кроме части рязанских говоров) отсутствуют глухиещелевые фонемы <ф> и <ф’>. Такие системы являются наиболее архаическими<…>. В подобных говорах в заимствованных словах на месте <ф>литературного языка произносятся сочетания [хв], [хw] или [хϕ]» (Князев 2008:35). 9. Звук [к] на месте [ч]: [напикёт] — напечёт.10. Звук [ч] на месте [т]: [чижёлая] — тяжёлая.11. Изменение согласного [к’] в [т’]: [кусти́, пы ́шти, рядо́чти, су ́мти,ю ́пти] — куски, пышки, рядочки, сумки, юбки.12. Мягкие согласные на месте твердых: [биз каро́ви, тиливи ́зирь] —без коровы, телевизор. И, наоборот, твердые согласные на месте мягких:[борш] — борщ.13. Отмечено отвердение долгого мягкого звука в ряде слов: [ва ́льшшики,ишшо́, шшавелю ́] — валяльщики, ещё, щавеля.14. Различающиеся аффрикаты [ч] и [ц]: [ачишша́л, ру ́чкий, чарни ́лы,чилаве ́к, чуɣаны ́; де ́цтва, ме ́льница, маладе ́ц, спица́льнай, три ́цать], какв литературном языке.В области гласных звуков:
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1. Диссимилятивное яканье (в 1-м предударном слоге): [асянью ́, дяло ́в,дяржа ́ли, заяжжа ́л, каряшки́, лясо́к, нямо ́жныя, патякла ́, патяну ́ли, пиряе ́хал,пякли ́, рибяти ́шки, свяклу ́, сняга ́, сястра ́].2. Диссимилятивное аканье (в безударных слогах): [абива ́ть, абиспе ́чвал,абува ́ли, абыска ́ть, адёжа, ади́н, адна ́, аве ́ц, аве ́чиих, ана ́, аста ́лась, асянью ́,ате ́ц, атрыва ́л, Брадава́я, каса́, каряшки́, лапа́ткими, мади́ски, маладе ́ц,мало ́ли, наси́ли, нибальшу ́я, падрасли ́, пакупа́ли, пале ́зна, памаɣа́ть,паня ́тливай, папа́лася, пасёлак, пато ́м, патякла ́, патяну ́ли, пирашки́, платняка ́,плаха́я, прада́ли, праду ́кты, ради́ла, расли ́, сало ́ма, сапаги ́, саха́, тапо́р, хади́ла,харашо́]. Данная особенность свойственна как южнорусским, так и частисреднерусских говоров.3. Иканье (в 1-м предударном слоге): [абиспе ́чвал, жиле ́ють, йидя ́ть,лашидя ́, напикёт, присняки́, рибя ́ты, тиливи ́зирь, типе ́ря, чижёлай,щщисли ́вая].4. Сохранение этимологического *е, который не перешел в [’о]: [йие ́] —её. И, наоборот, переход е в [о] под ударением: [адёжа, распаряжёна] —одежда, распоряжено ́.5. Ассимиляция гласных звуков: [кады ́, мла ́тшай, пачаму ́, све ́жия, сыча ́с,харо́шия] — когда, младший, почему, свежая, сейчас, хорошая.6. Афереза (выпадение начального гласного звука): [ɣаро́ды] — огороды.7. Диереза (выпадение гласного звука): [абиспе ́чвал, бранава ́ть,вратни ́к] — обеспечивал, бороновать, воротник.8. Элизия (выпадение конечного гласного): [эт] — это.8. Эпентеза (появление гласного): [аве ́чиих, ис ше ́рисьти, мёразли] —овечьих, из шерсти, мёрзли.Кроме того, отмечено увеличение основы слова по причине появленияотдельных гласных / слогов: [нету, та ́ма, типе ́ря, ту ́та; павы ́шли] — нет, там,теперь, тут; вышли.Зафиксировано выпадение отдельных слогов, что становится причинойукорочения основы слова: [ат хлеб, ва ́льшшики, зата ́пваю, каɣо́-ньть, ничё,ток, хошь, щас] — от хлебов, валяльщики, затапливаю, кого-нибудь, ничего,только, хочешь, сейчас.В то же время небезынтересно отметить диалектное ударение влексических единицах: [асянью ́, в па́льтах, выла ́зия, лага ́, лашидя ́, нача ́ли, нибыло ́, платняко ́ф, платья ́, свяклу ́, траву ́, шшавилёвай] — о́сенью, в пальто ́,вылеза ́ет, ло ́ги, ло ́шади, на ́чали, не ́ было, пло ́тников, пла ́тья, свёклу, тра ́ву,щаве ́левый.Грамматическими признаками говора выступает ряд особенностей,морфологическими среди них являются следующие черты:– Существительное в именительном падеже женского рода 3-госклонения жизнь имеет окончание -я, наблюдается сближение с 1-мсклонением: [Тут така ́я жи ́зня пашла ́].
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– Существительные в винительном падеже единственного числа на месте-о / -е имеют окончание -у / -ю: [Мы патяну ́ли в Брадаву ́ю. Йи ́ли пе ́рвая блю ́ду.Де ́лали снеɣазадяржа ́нию].– У существительных в родительном падеже единственного числаотмечено окончание -у: [Тава ́ру ни было ́. Калхо ́зу ня ста ́ла].– У существительного в именительном падеже множественного числанаблюдается окончание -ы: [И вот мы рибя ́ты хади́ли. Прася ́ты да тиля ́тыту ́та].– У существительных в родительном падеже множественного числаотмечено окончание -ов на месте нулевого: [Эт ɣас ат маши ́нав. Ат дяло́ватрыва ́ли. И ́грав ни знал].– Несклоняемое существительное пальто в предложном падежемножественного числа изменяется по типу первого склонения: [Зимо ́й ив шу ́бах хади́ли, и в па ́льтах хади́ли].– Личное местоимение 1-го лица в родительном падеже имеет окончание-е: [Мине ́ абиспе ́чвають. Мине жиле ́ють]. Это качество свойственно многимюжнорусским говорам.– У прилагательных и указательного местоимения во множественномчисле замечены формы с окончанием -аи / -ия (-ыя): [А вот щас сапаɣи́ таки ́ятёплаи. Рибяти ́шки бальши ́я. Сняɣа́ бы ́ли нямо ́жныя. Та ́ма расли ́ таки ́я вот.Ва́льшики таки ́я бы ́ли].– Вместе с тем зарегистрирована утрата категории среднего рода и заменаего на женский: [Трина ́цатая — щщисли ́вая число ́. Йи ́ли пе ́рвая блю ́ду]. Даннаятенденция — довольно распространенное явление в народных говорах.– Флексией -ть отмечена часть глаголов 3-го лица единственного имножественного числа: [Наме ́лють муки ́ и пякли ́. Вну ́чки, пра ́внуки типе ́ряпамаɣа́ють. Вну ́ки рабо́тають. Ну када ́ и заяжжа ́ють. Рабо́тають – не ́кадайим. Де ́ти хо ́дють, абиспе ́чвають. Ва́линки ня но ́сють. А щас свяклу ́ нийидя ́ть].– Флексия -т отсутствует в ряде глаголов в форме 3-го лицаединственного числа: [И сыча ́с он рабо́тая. А он ток выла ́зия. Лю ́тка мне фсепраду ́кты но ́ся. А щас те ́хника рабо ́тая].– 2 варианта глагольного постфикса: -ся употребляется на месте -сь:[Тада ́ ма ́ла прадава ́лася. Папа ́лася ту ́та ма ́линькия избёнка. На лы ́жахката ́лися] и др. Постфикс -си зафиксирован на месте -ся: [Мы сабирёмси всерибяти ́шки. И на са ́ласках ката ́йимси на ɣо́рках]. Интересно, что -сяиспользуется в речи только после гласных, -си — после согласных.– В глаголах повелительного наклонения отмечены формы с -я на конце(вместо -е): [Иди ́тя с Дуський, шшавелю ́ нарви ́тя].– Частая редукция частицы -то: [Я наси ́ла-т эт. Ши ́ли нам платья ́-т.Напа ́рим свёклу-т. Надёрɣайим каряшки́-т. Всю траву ́-т йи́ли. Вкусна-т!Се ́ну-т припаса́ли. А тады ́-т ана ́ была ́]. Об этой черте В. И. Трубинский
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писал: «Пережиточное согласование с именем и — как вторичный процесс —гармонизация по окончанию не являются... значимыми моментамив диалектных синтаксических системах <…>. Факты свидетельствуюто функциональном единстве в современных частных диалектных системах такназываемых согласуемых, гармонизирующих и обычных, не согласуемых,нейтральных постпозитивных частиц» (Трубинский 1984: 35–36).Среди наиболее выделяющихся синтаксических признаков говора:– Использование прямого порядка слов: с подлежащего начинаетсяпредложение, сказуемым завершается: [Про ́су пало ́ли. Мужуки ́ касили. Свяклу ́па́рили]. Преимущественно функционирует свободный порядок слов: [Не ́кадабыло ́ нам. Рабо ́тали в калхо ́зи ту ́та. Тады ́ паха́ли сахо ́й и сажа ́ли.Рабо́тають — не ́када йим]. Об этом Л. Л. Карпова пишет: «В живойразговорной речи порядок слов в предложении более подвижен <…>. Основнаяфункция порядка слов в разговорной речи сводится к выражению степеникоммуникативной значимости слова» (Карпова 2015: 86).– Употребление диалектного и просторечного сочетания (с +родительный падеж): [с шко́ли, с Брадаво ́й, с Хлибаро ́днай, с Садаво ́й,с Масквы ́, с ше ́рисьти].– Смешение предлогов, которые управляют винительным падежом(на месте «во(в) + вин. пад» используется «на + вин. пад.»): [Прибяжа ́л на двор,то ́ка никаго ́ не ́ту. Тётка хади ́ла на калхо ́с].– Многосоюзие в придаточных причины: [И каси́ли, и вяза ́ли мы, то чёкаро́ва была. Ничаво ́ ж ни было ́, то чё как го ́лад был. Укрыва ́лася дирю ́шкай,то чё бо ́ли как и не ́чим].Итак, репрезентированный в настоящем исследовании достоверныйлингвистический материал позволяет увидеть современное состояние одногодиалекта воронежской деревни. Говор бродовчан является естественнойсоставляющей жизни сельского человека. Он демонстрирует определеннуюустойчивость во времени и пространстве.Посредством отличительных особенностей мы смогли получить реальноепредставление о картине мира жителей Бродового. В ней, как видно,взаимосвязаны прошлое и настоящее деревенских людей:– жилище: [Избёнка пат сало ́май. Спа ́ли на пе ́чки и на пала ́тиях],– семья: [Дите ́й памно ́ɣа. Фсех — де ́сить чилаве ́к],– полевые работы: [Рабо́тали в калхо ́зи ту ́та. Пяшко ́м хади́ли в полю.Рабо́тали на лашидя ́х, на быках паха ́ли. Про ́су пало ́ли. Мужуки ́ каси́ликрюка ́ми, склада ́ли рядо ́чти, снапы ́ вяза ́ли ба ́бы. И збира ́ли. Малати ́ли.Рабо́тали вручну ́я],– орудия для обработки почвы: [Тады ́ паха́ли сахо ́й и сажа ́ли. Тя ́пка,каса́, лапа ́та ишшо ́],– голодные времена: [Бы ́ла, када ́ ɣалдава ́ли. Всю траву ́-т йи́ли. На нейвы ́расли],
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– бедность: [Хади́ли кой-как, в запла ́тках да в ды ́рках],– военная пора: [Мно ́га мужуко ́в ни пришло ́ с вайны ́. Дите ́й аста ́ласябяздо ́льных ско ́ка],– отсутствие достатка (в одежде): [Тава ́ру ни было ́. Фсё ши ́ли],– образование: [В шко́ли (ана ́ как дом) бы ́ла чты ́ри кла ́са, бо́ли ниучи ́лися. Пе ́рвай клас сиде ́ли с тре ́тим, а фтаро ́й — с читвёртым. Сиде ́ли паряда́м: фтаро ́шки и читвёртый клас],– сезонная одежда: [Асянью ́ в кухва ́йках хади́ли. Зимо ́й и в шу ́бах аве ́чииххади́ли, и в па ́льтах],– обувь: [Ле ́там — басико ́м. Тада ́ в ва ́линках зимо ́й],– деревенская пища: [Хле ́бы ква ́сили. Наме ́лють муки ́ и пякли ́. Свяклу ́па́рили. Ты ́кву йи ́ли. Борш шшавилёвай. Фсё по ́сная],– устройство для приготовления еды: [В пе ́чки пякли ́, вари ́ли],– манера строительства: [За ́муш вы ́шла — сами стро ́йилися. Ну а ма ́затьлю ́ди памаɣа́ли],– особенности зимы: [Сняɣа́ бы ́ли нямо ́жныя. Де ́лали снеɣазадяржа ́нию],– детские развлечения: [На лы ́жах ката ́лися. На са ́ласках на ɣо́рках],– оценка прошлого: [Ра́ни зима ́ — как зима ́, ле ́та — как ле ́та… Чижёлайтруд вида ́ли. Бе ́дна тада ́ на стале ́. Де ́них не ́ была],– современность: [Щас рабо́тая те ́хника. Сыча ́с фсяго ́ по́лна. В по ́ɣрибибитко ́м. Ва ́линки ня но ́сють сыча ́с, сапаги ́ бо́льши. Адёжа — кака ́я хошь!],– отношение к представителям старшего возраста: [Де ́ти хо ́дють. Вну ́чки,пра́внуки памаɣа́ють] и др.
4. ЗаключениеТаким образом, мы представили оригинальные черты традиционногоговора небольшого поселения Аннинского района Воронежской области.Ценность работы, иллюстрирующей диалектные особенности сельскогосоциума, на наш взгляд, не подлежит сомнению, поскольку «диалектная речь<…> значительно богаче литературного языка» (Вендина 2024: 87). Собранныесведения позволили выявить характеристики местного диалекта и представитьих на уровне фонетики и грамматики.Обнаруженные в процессе проведенной работы черты позволяют сделатьвывод о том, что бродовской говор приобрел преимущественно южнорусскиесвойства и сохранил только некоторые черты среднерусского говораматеринской основы (Московской области). За последние десятилетия, какоказалось, языковая ситуация немного изменилась. Большинство признаков,описанных В. И. Собинниковой в 1981 г., совершенно не прослеживаются вречи бродовчан 2024 г.Полученные результаты свидетельствуют о том, что в третьемдесятилетии XXI в. говор села Бродового являет собой определенную систему.
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Среди фонетических особенностей (в использовании согласных звуков)отмечены: г — фрикативного (γ) и взрывного образований, на конце словпереходящие в [х] и [к]; появление протетического й; диереза; диссимиляция;прогрессивная ассимиляция согласного [к] после мягкого; полная ассимиляциясогласного; [х] или [хв] на месте [ф]; [к] на месте [ч]; [ч] на месте [т];изменение согласного [к’] в [т’]; мягкие согласные на месте твердых и твердыена месте мягких; отвердение долгого мягкого звука; различающиеся аффрикаты[ч] и [ц].Среди гласных звуков выделяются: диссимилятивное яканье;диссимилятивное аканье; иканье; сохранение этимологического *е, неперешедшего в [’о]; ассимиляция; афереза; диереза; элизия; эпентеза.Более того, в речи местных жителей выявлено увеличение и укорочениеоснов слов, а также диалектное ударение.Дополняют морфологические особенности говора. Средисуществительных: окончание -я в именительном падеже женского рода 3-госклонения; окончание -у / -ю в винительном падеже в единственном числе;окончание -у в родительном падеже единственного числа; окончание -ыв именительном падеже во множественном числе; окончание -ов в родительномпадеже во множественном числе; несклоняемое существительное в предложномпадеже во множественном числе изменяется по типу первого склонения и др.Среди местоимений: окончание -я у личного местоимения 1-го лицав родительном падеже в единственном числе; формы с окончанием -ияу указательного местоимения во множественном числе.Среди прилагательных: формы с окончанием -аи / ия (-ыя) на месте-ые / -ие во множественном числе.Среди глаголов: флексия -ть в 3-м лице единственного и множественногочисла; отсутствующая флексия -т в форме 3-го лица единственного числа;2 варианта глагольного постфикса: -ся на месте -сь и -си на месте -ся; я наконце глаголов повелительного наклонения.В говоре отмечена утрата категории среднего рода. Наблюдается частаяредукция частицы -то.Интересными синтаксическими особенностями местного диалектавыступают: преимущественное использование в речи свободного порядка слов;употребление диалектного и просторечного сочетаний; смешение предлогов,которые управляют винительным падежом; многосоюзие в придаточныхпричины и др.Примечательно, что в диалектной картине мира сельчан отображенадеревенская действительность, разные стороны жизни и быта, включающиеоценку прошлого и современности. Ее составляющими выступают: жилище,семья, полевые работы, орудия для обработки почвы, голодные времена,бедность, военная пора, отсутствие достатка (в одежде), образование, сезоннаяодежда, обувь, деревенская пища, устройство для приготовления еды, манера
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строительства, особенности зимы, детские развлечения, отношениек представителям старшего возраста и др.Уже отмечалось, «мир всех и каждого в отдельности, естественность ипростота — таково, на наш взгляд, содержание картины мира деревенскогочеловека» (Недоступова 2021а: 95). И здесь наблюдаются именно этиособенности.Языковой материал, репрезентированный в научной статье,свидетельствует о полноценной жизни бродовского говора в данном социуме исоставляет его специфику. Одновременно «диалектная картина <…> заставляетзадуматься над причинами устойчивости диалектизмов в ус ловиях процессовсоциальной интеграции, протекающих во всех славянских диалектах» (Вендина2024: 94). И это аспекты будущих изысканий по диалектологии, которые,надеемся, уже в ближайшее время найдут своих исследователей.В завершение отметим, что свежий полевой материал обогащаетимеющиеся знания по диалектам Воронежской области. В то же время онв очередной раз доказывает то, что «диалекты имеют свой взгляд наокружающий мир. В них ярко выражена зависимость человека от внешнихусловий бытия, близость к натуральному хозяйству, антропоцентризм исубъективизм» (Вендина 2024: 104).Новизна работы заключается в том, что в ней репрезентирована живаянародная речь третьего десятилетия XXI в. жителей севера Воронежского краяи ранее неизученный аспект картины мира. Практическая ценность статьисостоит в том, что обработанными достоверными диалектными материаламиможно дополнить актуальные сведения проекта «Лексический атлас русскихнародных говоров» РАН, а также использовать их при изучении курса«Воронежское лингвокраеведение» для студентов и школьников.Завершить исследование хотелось бы оптимистичным прогнозомИ. И. Исаева: «Диалекты не исчезнут до тех пор, пока есть носители диалектовна сельских территориях» (Исаев 2016).
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ВНУТРИЯЗЫКОВОЙ ПЕРЕВОД КАК ПРОПЕДЕВТИКАПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ПОДГОТОВКИ ПЕРЕВОДЧИКА
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Нижегородский государственный лингвистический университетим. Н. А. Добролюбова, Нижний Новгород, Россия

В статье рассматриваются возможности использования внутриязыкового перевода каксредства формирования у студентов профессионального переводческого мышления иознакомления их с основными теоретическими и практическими понятиями перевода.Будучи схожим по своей сути с межъязыковым переводом, но лишенным трудностей,связанных с необходимостью свободного владения иностранным языком, такой курспозволяет научить студентов-переводчиков воспринимать текст как единое смысловое икоммуникативное целое, выработать у них умение извлекать из текста смысл и выражать егов другом, заданном формате. Студентам можно показать важность контекста для выборасинонимичных форм, необходимость выявления внутритекстовых связей и другие аспектыанализа текста. Курс «Основы работы переводчика с текстом», основанный на принципахвнутриязыкового перевода, позволяет преподавателю познакомить студентов с такимипонятиями, как цель перевода, зависимость перевода от адресата, объяснить, какова степеньсвободы переводчика и каковы ограничения при изменении текста, и многое другое, чтов дальнейшем облегчит студентам понимание теоретических категорий при изучении теорииперевода и овладении принципами практического перевода. Выполняя упражненияна перефразирование, выбирая наиболее подходящий ответ на вопрос о выражаемом в текстемнении автора, сравнивая высказывания с точки зрения полноты выражаемой имиинформации и / или их стилистических особенностей, выбирая наиболее подходящеепо смыслу и по стилю слово для замены использованного в исходном тексте, студентыфактически должны принимать решения, аналогичные тем, которые переводчики принимаютв своей повседневной работе. Таким образом, построенный на материале родного языка курс«Основы работы переводчика с текстом» служит пропедевтикой для подготовкипрофессиональных переводчиков.Ключевые слова: подготовка профессиональных переводчиков; внутриязыковой перевод;текст; анализ текста; смысл; профессиональное переводческое мышление; словарный запас.Цитирование: Петрова О. В. Внутриязыковой перевод как пропедевтика профессиональнойподготовки переводчика // Вестник Нижегородского государственного лингвистическогоуниверситета им. Н. А. Добролюбова. 2026. Вып. 1 (73). С. 120–134. DOI 10.47388/2072-3490/lunn2026-73-1-120-134.
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Intralingual Translation as a Propaedeutic for Professional Training of a Translator
Olga V. Petrova

Linguistics University of Nizhny Novgorod, Nizhny Novgorod, Russia
The article discusses the potential of intralingual translation as a means of forming professionaltranslator mentality in students and introducing them to basic theoretical and practical notions oftranslation. Being similar in its essence to interlingual translation but devoid of difficultiesconnected with the necessity to be proficient in a foreign language, it allows to teach translationstudents to perceive a text as a semantic and communicative whole, to train them in extracting sensefrom a text, and in expressing this sense in a different format. Students can be shown theimportance of context for the choice of synonymous forms as well as of revealing intratextualrelations and other aspects of text analysis. The course “Fundamentals of a Translator’s Work withTexts,” based on the principles of intralingual translation, enables the instructor to introducestudents to such notions as translation goals and the dependence of the translation on the addresseeas well as to explain the translator’s rights and limits in modifying texts and introduce many otherthings that later will make it easier for students to understand theoretical categories in translationstudies and principles of practical translation. When doing exercises in paraphrasing, choosing themost appropriate answer to a question about the opinion expressed by the author of the text,comparing utterances from the point of view of the completeness of the information expressed ortheir stylistic characteristics, or choosing the most semantically and stylistically appropriate word toreplace the one used in the text, students actually have to make decisions similar to those thattranslators make in their everyday work. In this way, the course serves as a propaedeutic forprofessional translator training.Key words: training professional translators; intralingual translation; text; text analysis; sense;professional translator mentality; vocabulary.Citation: Petrova, Olga V. (2026) Intralingual Translation as a Propaedeutic for ProfessionalTraining of a Translator. LUNN Bulletin, 1 (73), 120–134. DOI 10.47388/2072-3490/lunn2026-73-1-120-134.

1. ВведениеКогда в Высшей школе перевода Нижегородского государственноголингвистического университета вводился курс «Основы работы переводчикас текстом», его разработчики исходили из того, что этот курс призван помочьстудентам (многие из которых сегодня не только обладают клиповыммышлением, но и демонстрируют признаки функциональной неграмотности)овладеть двумя основными умениями переводчика: извлекать информациюиз текста и воспроизводить ее в другом, заданном формате.Ни клиповое мышление, ни функциональная неграмотность не являютсячем-то новым или присущим именно нашим студентам. В мире и то и другоеизвестно с 1980-х гг. и вызывает серьезное беспокойство у психологов,социологов и педагогов (Vágvölgyi, Coldea, Dresler, et al. 2016; Gross, Zerrouki,Hamood, et al. 2024). Возникновение этих явлений связывают с появлениембольшого количества рекламы на телевидении и развитием электроннойзависимости у молодежи. В нашей стране эти процессы начались несколько
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позже, но очень быстро вышли на уровень, вызывающий тревогу (Курилович2020; Усенко 2024). Согласно отчету за 2023 г., опубликованному Федеральныминститутом оценки качества образования, только 6 % пятнадцатилетнихобучающихся обладают читательской грамотностью на 5-м и 6-м уровнях, т. е.«могут понимать длинные тексты. Могут находить релевантную информацию,делать причинно-следственные выводы и отвечать на вопросы, пользуясьинформацией, распределенной между несколькими текстами или источникамиинформации» (Общероссийская оценка функциональной грамотности 2024).Конечно, не достигшие порогового уровня читательской грамотности (а онисоставляют 7,4 %) вряд ли окажутся среди студентов. Не придут в вуз и те 27 %выпускников школ, которые достигли лишь минимального уровня. Но многиеиз тех 60 %, кто достиг 3-го и 4-го уровня, а значит, не обладает в полной мереперечисленными умениями, в вузы придут.С тем, что функциональная неграмотность — это абсолютное зло,согласны, кажется, все. Что же касается клипового мышления, то здесь естьразные подходы. В том числе предлагается не бороться с этим типоммышления, а признать его естественность для человека и использовать в новыхметодиках обучения. Так, например, К. Г. Фрумкин полагает, что клиповоемышление — это переход к посттекстовому мышлению, представляющийсобой, по сути, возврат к существовавшему ранее дотекстовому мышлению.И нужно просто признать окончание эпохи линейного текста (Фрумкин 2010).Хотелось бы, правда, при этом узнать, как автор представляет себе изложение иобоснование своей концепции в нетекстовой форме или в форме нелинейноготекста.Не вдаваясь здесь в дискуссии по поводу того, насколько вообщецелесообразно вместо развития логического мышления приспосабливатьсяв процессе обучения к мышлению клиповому и не приведет ли эток усугублению проблемы функциональной неграмотности, можно с полнойопределенностью сказать, что к подготовке профессиональных переводчиковвсе рассуждения о плюсах клипового мышления просто не приложимы. Самасуть работы переводчика заключается в том, что он должен воспринятьцелостный текст, извлечь из него всю заложенную туда автором информацию ивоспроизвести ее полностью на другом языке. Поэтому при подготовкепрофессиональных переводчиков проблемы борьбы с клиповым мышлением ифункциональной неграмотностью приобретают особую остроту.Именно решением этой задачи изначально определялись как содержаниекурса «Основы работы переводчика с текстом», так и структура написанногодля него пособия (Петрова, Родионова 2021), в котором студентам предлагаетсяпрочитать текст, ответить на вопросы по его содержанию (поставленные такимобразом, чтобы этого нельзя было сделать, просто зачитав какое-топредложение из текста), перефразировать отдельные абзацы, сформулировав ихсодержание в определенной, заданной форме или выразив заключенную в них
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мысль своими словами, выбрать высказывания, корректно отражающиесказанное в тексте, и т. д.
2. Характеристика материала и методов исследованияПервый опыт работы с пособием, подробно описанныйМ. Ю. Родионовой (Родионова 2023), полностью подтвердил исходныепредставления о том, что многие студенты не воспринимают текст как единоесмысловое и коммуникативное целое, испытывают серьезные затруднения принеобходимости отойти от формы прочитанного текста и воспроизвести егоцеликом или отдельные его части в другом формате. При чтении текст в ихвосприятии распадается на отдельные высказывания, логическую связь междукоторыми им бывает трудно проследить. Возникают проблемы с выполнением,казалось бы, несложного задания: «Прочитайте следующие высказывания.Выберите те, которые, по вашему мнению, верно передают смысл сказанногов тексте». Вместо сопоставления высказывания с текстом некоторые студентыначинают отвечать на вопрос, считают ли они сами высказывание верным илиневерным. Еще сложнее бывает ответить на вопрос «Почему автор такдумает / говорит?», если в тексте нет прямого ответа, а его нужно вывестилогически. Вызывают трудности задания по поиску связанной с текстомдополнительной информации. Причем здесь возникают проблемы двух видов:отсутствие навыков грамотного информационного поиска и неумениевычленить релевантную информацию. И, конечно же, возникают проблемыс выражением извлеченной из абзаца мысли в заданном формате (скажем,одним сложноподчиненным предложением с придаточным определенноготипа). Сложным оказалось и задание выбрать из списка синонимов те, которыенаиболее точно соответствуют употребленному в тексте слову по смыслу илипо стилю.Анализ всех возникающих проблем показал, что при работе с текстом народном языке студенты испытывают те же трудности, что и при работес текстом на иностранном языке на занятиях по практике перевода. Большетого: для выполнения заданий им не хватает тех же самых навыков и умений,которые требуются при переводе и которые у них вырабатывают в ходеобучения устному и письменному переводу с иностранного языка на родной ис родного на иностранный. И это вполне понятно: предлагаемые в пособиизадания фактически представляют собой обучение внутриязыковому переводу,который по сути своей ничем не отличается от перевода межъязыкового.В самом общем виде введенное им понятие внутриязыкового переводаР. О. Якобсон определяет как интерпретацию вербальных знаков посредствомдругих знаков того же языка. При этом он отмечает, что речь должна идти нео простой замене слова синонимом. Поскольку синонимы в большинствеслучаев не обладают полной эквивалентностью, слово или фразеологическийоборот «можно полностью интерпретировать только через эквивалентную
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комбинацию кодовых единиц, т. е. через сообщение, относящееся к этойединице», как и при межъязыковом переводе, где, по его мнению, «происходитне подстановка одних кодовых единиц вместо других, а замена одного целогосообщения другим» (Якобсон 1978: 18).Если Р. О. Якобсон говорит о семантической стороне, то В. Н. Базылев иМ. Б. Раренко отмечают также и однотипность процессов внутриязыкового имежъязыкового перевода в плане, так сказать, операционном. Характеризуятрансформационную модель перевода, они пишут: «Предполагается, чтовнутриязыковые трансформации и перевод с одного языка на другой — явленияодного порядка» (Базылев, Раренко 2019: 205).Внутриязыковой перевод используется в разных ситуациях ирассматривается исследователями в разных аспектах. Так, Е. М. Масленникова,определяя его как способ интерпретации вербальных знаков, выделяет дваосновных аспекта: 1) внутриязыковой перевод как приведение текстав соответствие с современными языковыми нормами и 2) внутриязыковойперевод как стилистическую модификацию (Масленникова 2022). В первомслучае мы имеем дело с тем, что Л. Л. Нелюбин называет диахроническиминтралингвальным переводом (Нелюбин 2003: 46), а во втором — с тем, чтоА. А. Стрельцов называет нормализующим синхронным переводом ирассматривает как разновидность адаптации (Стрельцов 2021: 297).В практической деятельности внутриязыковой перевод чаще всегорассматривается в его первой функции. Именно этот аспект исследует самаЕ. М. Масленникова, примерами такого подхода могут служить работыО. А. Журавлевой. При этом отмечается, что в теоретическом плане проблемывнутриязыкового перевода как перевода хронологически отдаленных текстов насовременный язык в целом схожи с проблемами межъязыкового перевода(Журавлева 2015).Не следует, однако, забывать и реально существующую потребностьв разного рода адаптациях: от того, что в Нижегородской школе переводаназывают переадресацией (т. е. переориентацией текста на получателяс другими социальными характеристиками) до создания на основе исходноготекста текстов других жанров (рефератов, аннотаций, пересказов и т. д.).Происходит это на основе текста, написанного на иностранном языке илина родном, в любом случае имеет место смена кода, под которой, вследза В. И. Карасиком, можно понимать как смену языка, так и смену формыодного и того же литературного языка (Карасик 1997).Так или иначе, во всех случаях внутриязыкового перевода возникаетвторичный текст. И в связи с этим возникает вопрос: какие разновидностивторичного текста можно считать переводом? В нашем случае этот вопросможно переформулировать так: какие ограничения на пересказ иперефразирование нужно накладывать, чтобы получившийся результат можнобыло считать переводом?
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Казалось бы, значительная неопределенность самого понятия«внутриязыковой перевод» и связанных с ним понятий адаптации, соотношениявторичного текста с первичным и т. д. должна была бы в некоторой степениограничивать использование внутриязыкового перевода при подготовкепрофессиональных переводчиков. Однако, как будет показано дальше, именноотсутствие четких определений и однозначных трактовок, напротив, расширяетвозможности подготовки не только к выработке у будущих переводчиковотдельных умений, но и к формированию у них столь необходимогопрофессионального переводческого мышления, что А. В. Иванов иВ. В. Сдобников определяют как основную задачу и конечную цель,преследуемую в процессе подготовки переводчиков (Иванов, Сдобников 2020).Внутриязыковой перевод как вид учебной деятельности нередкоиспользуется преподавателями иностранных языков — в особенности когдаречь идет о подготовке переводчиков. Так, например, роль внутриязыковогоперевода в языковом обучении будущих переводчиков подчеркиваетЕ. Р. Поршнева, которая пишет, что освоение навыков внутриязыковогоперевода позволяет обучающимся «научиться извлекать и переформулироватьсмысл, реферировать и развертывать текст, объяснять и определять различныепонятия» (Поршнева 2002: 141). Используются задания на внутриязыковойперевод и при оценке сформированности языковых и речевых навыков.Думается, что использование внутриязыкового перевода в процессеязыковой подготовки (причем не только переводчиков) действительночрезвычайно полезно. Но в данном случае речь идет не о языковой, а опрофессиональной переводческой подготовке. Рассмотрим, какие возможностидля этого дает курс «Основы работы переводчика с текстом», во многомоснованный на принципах внутриязыкового перевода.
3. Результаты исследования и их обсуждениеПрактической работе с текстами предшествуют вводные лекции, вкоторых рассказывается о том, что такое текст, какие бывают внутритекстовыесвязи, обеспечивающие его целостность, как тексты различаются в зависимостиот адресата и цели написания, какие они бывают по структуре, по жанру.За этим следуют задания на определение жанра текста и его адресата, а такжена переадресацию предложенного текста, что впоследствии поможетпреподавателям перевода объяснить, в чем заключается переводческаястратегия переадресации, которую В. В. Сдобников определяет как общуюпрограмму осуществления переводческой деятельности, направленной насоздание текста на ПЯ, предназначенного для получателя, который отличаетсяот реципиента ИТ не только своей национально-культурной принадлежностью,но и социальными характеристиками (Сдобников 2022: 31).Поскольку, как уже было показано, внутриязыковой перевод по сутисвоей является именно переводом, то и практическая работа с текстом строится
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по той же модели, по которой с текстом работает межъязыковой переводчик.А т. к. в Высшей школе перевода НГЛУ им. Н. А. Добролюбова подготовкапереводчиков ведется в русле коммуникативно-функционального подхода(Теоретические основы подготовки преподавателей перевода 2023; Разина,Сдобников 2024), эта работа начинается с анализа затекстовой ситуации.Прежде всего происходит «вписывание» текста в контекст реальнойдействительности (Петрова, Сдобников 2023). Текст предваряется вопросами,на которые студенту предлагается ответить после первого прочтения. При этомпроисходит обсуждение темы, вычленение проблемы, выяснение точки зренияавтора и отношения к этой проблеме самих студентов. Студентам нередкобывает трудно это разграничить, и, отвечая на вопрос, что по тому или иномуповоду думает автор, они начинают выражать свои мысли, считая ихочевидными, а потому «вчитывая» их в текст.На это необходимо обращать особое внимание, потому что припоследующей работе студентам нужно будет осознать, что, как бы их взглядыни расходились со взглядами автора, при воспроизведении текста они обязанывыражать именно позицию автора, а на выражение своей позиции права неимеют. Уже на этом этапе, до всякой теории, есть возможность объяснить,какое место в межъязыковой коммуникативной ситуации отводитсяпереводчику.Как уже было сказано в начале статьи, в каждом уроке есть вопросы,которые помогают студентам проверить себя, увидеть, насколько имдействительно понятно все, что сказано в тексте. Одновременно это позволяетпоказать, почему для полного понимания текста недостаточно того, чтоупомянутые в нем имена, термины, названия каких-то понятий у читающегоэтот текст, что называется, «на слуху», почему необходимо знать, что за нимикроется. На этом этапе можно продемонстрировать, что попытка истолковатьпредложение или абзац, в котором они встретились, без полного пониманиятого, что они значат, скорее всего, приведет к ошибке. И в таком случаес большой вероятностью будет допущена ошибка при переводе.Как отмечают Н. В. Барышев и В. В. Сдобников, «одно из важныхусловий успешного перевода — наличие у переводчика культурнойкомпетенции, умения распознавать знаки культуры в переводимом тексте»(Барышев, Сдобников 2020: 19), а опыт (в том числе и проведенное имиисследование) показывает, что сегодня «культурная компетенция студентов —будущих переводчиков как компонент переводческой компетенции оказываетсянедостаточной для понимания ими содержания и смысла текстов, которыемогут выступить в качестве объекта перевода» (Барышев, Сдобников 2020: 28).Впрочем, это относится не только к культурно маркированным знакам. Так, кпримеру, оказалось, что студенты знают словосочетание «административныйресурс», но не понимают его смысла. Они уверены, что это некое хранилищеадминистративных документов. И полная неуместность такой трактовки в
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контексте их не смущает и не заставляет обратиться к словарю. Поэтомус самого начала работы с текстами необходимо вырабатывать у студентовпривычку проверять себя и смотреть в словаре значение слов, если они незнают их точного значения или если известное им значение не соответствуетконтексту. Этому на занятиях посвящены специальные задания, о чем будетсказано ниже.В большинстве случаев для того, чтобы ответить на содержащиесяв одном из заданий каждого урока вопросы, требуется информационный поиск.Обсуждение его результатов дает возможность объяснить студентам, что такоерелевантность, показать, как оценка релевантности информации позволяетсократить информационный поиск и как найденная информация помогает болееполно понять смысл, заложенный автором в текст. Одновременно это даетвозможность привлечь внимание к роли прецизионной лексики, в том числеимен собственных. Во вводных лекциях рассказывалось о способах вычлененияаллюзий и прецедентных имен, так что теперь все это реализуется на практике.Разумеется, главная задача курса — научить студентов восприниматьтекст как единое структурно-семантическое и коммуникативное целое,извлекать из него смысл и воспроизводить его в другом формате.Как справедливо отмечает М. Б. Раренко, «выявление смысла представляетопределенную проблему при работе с так называемыми первичными текстами,т. е. текстами, создаваемыми авторами без опоры на другие. Еще большаяпроблема возникает при работе над вторичными текстами, в основе которыхлежит смысловое преобразование первичного текста (Раренко 2018: 143).Из-за того, что смысл нужно «перевыразить» на том же языке, на которомнаписан оригинал, задача становится еще сложнее, поскольку в этом случае присмене кода нельзя просто найти лексическое соответствие в двуязычномсловаре. Переформулируя что-то в заданном формате или выражая авторскуюмысль своими словами, студент должен эту мысль сохранить и оценить,насколько верно и полно он это сделал. И хотя студенты еще не слушали курстеории перевода, фактически к перефразированию предъявляются такиетребования, как если бы это был коммуникативно-равноценный перевод,под которым В. В. Сдобников понимает реализацию коммуникативнойинтенции автора оригинала в форме создания текста на ПЯ, потенциальноспособного обеспечивать коммуникативное воздействие на получателяперевода в соответствии с ожиданиями автора оригинала (Сдобников 2022: 31).Очень полезным для подготовки к переводу оказывается задание,заключающееся в том, что из нескольких вариантов высказываний, в которыхперефразировано одно и то же высказывание исходного текста, студентампредлагается не только выбрать то, которое ближе всего соответствует емупо смыслу и стилю, но и объяснить, в чем именно ему не соответствуютостальные. Это задание помогает преодолеть часто формирующуюся в школе ина занятиях по практике иностранного языка привычку, отвечая на вопрос,
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искать в тексте готовую фразу или слова, совпадающие с теми, которыеиспользованы в вопросе. Вырабатывается навык сопоставления смыслов, а неслов. Этот навык будет впоследствии необходим не только в процессесамостоятельного перевода, но и при использовании программ машинногоперевода и при постредактировании.На начальном этапе некоторые студенты сопоставляют именно слова ив качестве соответствия предложению «Но как-то я прочитала статистическиеданные о том, что около 90 % пациентов клиник неврозов в США и Японии —менеджеры крупного бизнеса и бизнесмены уровня выше среднего» выбираютвариант «Я как-то прочитала, что 90 % менеджеров крупного бизнеса ибизнесменов уровня выше среднего в США и Японии являются пациентамиклиник неврозов». В контексте того, что мы постоянно опутаны сетью несвободи все время как бы бежим по замкнутому кругу, лишь во сне на время размыкаяего, предложению «Но новый день сулит новый забег» в качестве наиболееподходящего соответствия некоторые студенты выбирают «Каждое утро у насначинается с участия в забеге» и объясняют это тем, что это предложениевыражает мысль исходного текста точнее, т. к. в нем есть слово «забег», ав варианте «Придет новый день — и опять все начнется сначала» его нет.Сравнивая исходное предложение «На войне или в тюрьме можно не принятьее (внутреннюю свободу, о которой речь шла в предыдущем предложении. —О. П.) и озлобиться, а можно принять — и простить и покаяться» с двумяперефразированными вариантами «На войне или в тюрьме можно озлобиться, аможно всех простить и покаяться во всех грехах» и «В трудной ситуации,скажем, на войне или в тюрьме, можно не принять эту дарованную намвнутреннюю свободу, отказаться от нее и стать озлобленным, а можно принять,стать внутренне свободным, а потому простить своих врагов и покаятьсяв своих проступках», выбирают первый, объясняя, что во втором много«лишних» слов, которых нет в оригинале. И при этом не замечают, чтоиз первого выпало главное — внутренняя свобода.Преподаватели перевода знают, что эта болезнь (восприятие слов,а не смыслов), проявляющаяся в школе и на занятиях по практике языкана младших курсах, впоследствии нередко сохраняется и к моменту началаосвоения межъязыкового перевода. Поэтому выявлять и начинать лечитьее нужно как можно раньше. И занятия по внутриязыковому переводучрезвычайно для этого удобны. Здесь для студента задача не осложняетсянеобходимостью ориентироваться в иноязычном тексте, наличием незнакомыхслов (или слов, которые он знает лишь в одном из множества значений), а темболее — непривычных синтаксических конструкций. Поэтому присопоставлении двух фраз значительно легче показать (или даже доказать — чтотоже иногда бывает нужно!) студенту, что он за отдельными словамии цифрами не видит смысла. На таких заданиях отрабатывается вниманиек языковой форме не как таковой, а как к носителю смысла и вырабатывается
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понимание того, почему перевод заключается не в поиске лексическихсоответствий, а именно в передаче смысла.Аналогичную цель преследует и задание выбрать из несколькихпредложенных вариантов один или несколько правильных ответов на вопроспо тексту и объяснить свой выбор. Здесь вырабатывается умение соотнестисмысл высказывания с контекстом. Одновременно приходится возвращаться ик уже упомянутой проблеме «вчитывания» в текст своего мнения, отношения,понимания. Например, в тексте есть предложение: «Но тогда почему в наш век,когда слово “свобода” произносится по нескольку раз на дню, мы не чувствуемсебя свободными?». Отвечая на вопрос «Почему мы сегодня произносим слово«свобода» несколько раз на дню?», некоторые студенты выбирают вариант«Потому что мы пытаемся сами себя убедить в том, что мы свободны»,объясняя это тем, что они действительно себя пытаются в этом убедить.А выбирая вариант наиболее близкого перефразирования, отмечаютпредложение «Но тогда почему в наш век мы о свободе только постоянноговорим, но ничего не делаем?», соглашаясь с тем, что автор об этом неговорит, но мотивируя свой выбор тем, что «это на самом деле так».Соотнесению смысла высказывания с общим контекстом посвящено изадание, в котором студентам предлагается, прочитав высказывания, выбратьте, которые, по их мнению, верно передают смысл сказанного в тексте, иобъяснить свой выбор.Особое внимание при работе с текстом уделяется лексике. В каждомуроке есть задания на выбор из предлагаемого списка тех слов, которыепо смыслу и по стилю наиболее полно соответствуют выделенным словамв исходном тексте. При выполнении таких заданий непосредственнона занятиях, без предварительной подготовки выясняется, что студенты болееили менее уверенно опознают слова разговорного стиля и сразу же отмечают ихнеуместность в общем стиле текста, но часто затрудняются с определениемзначений слов из списка синонимов, составленного в соответствии с достаточношироким пониманием синонимичности. Так, например, в качестве синонимов кслову «цивилизация» в предложении «“Второй природой” иногда называютцивилизацию публицисты» студенты предлагают слова «образование»,«воспитание», «просвещение», «культура», «прогресс». Даже после того, кактакое задание дается на дом, где у студентов есть возможность посмотретьзначение всех этих слов в словарях, выясняется, что далеко не все могутобъяснить разницу между словами «исступление» и «остервенение» илиотождествляют слова «исступление» и «восторг». В целом словарный запасу сегодняшних студентов весьма ограничен, а привычка смотреть значенияслов в словарях при этом, как уже было сказано, не выработана. Более того,сама по себе мысль смотреть в словаре слова родного языка не тольконе приходит в голову, но и вообще кажется нелепой. Ни скудости своегословарного запаса, ни того, что они неверно понимают и употребляют многие
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слова, сами студенты чаще всего не осознают. Поэтому нужно не толькопомочь им это осознать, создать ситуацию, когда они увидят, что не могутчто-то перефразировать, потому что им не хватает слов, но и приучить работатьсо словарем. Чаще всего при обращении к словарю студенты ограничиваютсяпервым из приведенных там значений, даже не прочитывая словарную статьюцеликом. И именно курс внутриязыкового перевода позволяет выработатьпривычку обращаться к словарю и помочь научиться правильно работатьсо словарем. Теоретическая информация о типах словарей, полученная в курсах«Введение в языкознание» или «Основы лингвистической подготовкипереводчика», не подкрепленная практической работой со словарями,к третьему курсу, когда начинаются практические занятия по межъязыковомупереводу, полностью забывается. Задания же на поиск подходящих в данномконтексте синонимов к тем или иным словам дают возможность выработатьпривычку смотреть в словарь, позволяют приучать к тому, что не существует«словаря вообще», а есть разные типы словарей — толковые, словарисинонимов, автонимов, фразеологизмов, тезаурусы и т. д. Более того, здесьможно начать приучать студентов оценивать степень авторитетности словарей,видеть разницу между словарями солидных издательств и «сделаннымина коленке» онлайн-словариками на три тысячи слов.Именно потому, что так беден словарный запас у самих студентов и такмного слов, о значении которых у них весьма туманные представления,а читают они при этом чрезвычайно мало и поэтому редко сталкиваютсяс незнакомыми словами, так остро стоит вопрос о развитии навыков работыс разными лексикографическими источниками и самостоятельного пополнениясвоего лексикона.
4. ЗаключениеПомимо изначально заявленной цели курса «Основы работы переводчикас текстом», нашедшей отражение в написанном для него пособии («Читаем ипонимаем текст»), этот курс, построенный на работе с текстами на родномязыке по принципу подготовки к внутриязыковому переводу и включающийфрагменты такого перевода, дает возможность не только познакомитьстудентов с основами практического перевода, но и заложить основывосприятия многих понятий теории перевода. Анализируя тексты и выполняязадания, направленные на извлечение смысла из текста в целом и из отдельныхего фрагментов, студенты учатся восприятию текста как смысловой единицы,складывающейся из взаимосвязанных смысловых единиц, являющихся егочастями. Они получают представление том, что языковая форма важна не самапо себе, а лишь как носитель смысла, и учатся видеть тождественный смысл вразных формах и смысловые различия во внешне сходных формах. Занятиядают представление о роли контекста и помогают научиться соотноситьзначение отдельных единиц с разными его видам. Студенты знакомятся
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с принципами переводческого анализа (по крайней мере в его практическойчасти), в том числе с понятием коммуникативной ситуации создания текстаоригинала, а также цели перевода и адресата. Это позволяет дать импредставление о такой категории, как релевантность, причем как на этапе сбораинформации, необходимой для перевода текста, так и на этапе принятияотдельных переводческих решений.Работа над анализом текста дает возможность объяснить, в чемзаключается функция переводчика и каково его место в ситуациимежъязыкового общения. Анализ допускаемых студентами ошибок во многихслучаях позволяет если не предотвратить появление типичных ошибокв последующем межъязыковом переводе, то во всяком случае предостеречьот них, заложить ту основу, на которую преподаватели перевода смогутопереться.Такой курс, предваряющий обучение межъязыковому переводу, удобенметодически: в нем снимаются трудности, вызванные еще недостаточносвободным владением иностранным языком, что позволяет знакомитьстудентов со многими аспектами работы переводчика, способствуяформированию у них переводческого мышления.
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ПРАГМАТИЧЕСКИЙ НАРРАТИВ r/SpaceX:АНАЛИЗ ПОЛЬЗОВАТЕЛЬСКИХ КОММЕНТАРИЕВ

А. Г. Фомин 1, Н. А. Смакотина 2
1, 2 Кемеровский государственный университет, Кемерово, Россия2 Новосибирский государственный технический университет, Новосибирск,Россия

Исследование посвящено анализу механизмов совместного смыслопорождения в условияхспециализированного цифрового дискурса на примере англоязычного онлайн-сообществаr/SpaceX. Актуальность работы определяется возрастающей ролью пользовательскогоконтента в формировании публичного восприятия высокотехнологичных компаний ив создании устойчивых сетевых коммуникативных практик, которые требуют детальноголингвистического описания. Цель исследования заключается в выявлении того, каккоммуникативно-прагматические функции и лингвистические средства в пользовательскихкомментариях участвуют в конструировании коллективного прагматического нарративао деятельности компании SpaceX. Работа направлена на демонстрацию системности этогопроцесса, выходящего за рамки хаотичного обмена мнениями. Методологическую основусоставляет комплексный лингвопрагматический анализ, сочетающий жанрово-стилистическое описание с реконструкцией интенциональной структуры дискурса.Эмпирический материал включает 25 374 комментария к 247 публикациям-стимулам,отобранным из сообщества r/SpaceX за период с 2014 по 2024 г. Результаты показывают, чтопервичные публикации в сообществе выполняют роль прагматических стимулов,сочетающих фактологическую точность научно-технического подъязыка с эмоциональнойнасыщенностью, достигаемой за счет оценочной лексики и мультимодальных элементов.Пользовательские комментарии в свою очередь представляют собой скоординированнуюсистему прагматических актов, таких как уточнение, экспертная оценка и выражениесолидарности. Формальными маркерами этих актов выступают термины и аббревиатуры,специфический синтаксис (вопросительные и восклицательные конструкции, повторы,многоточия), а также широкий пласт эмотивов и эмотиконов. Взаимодействие этихэлементов формирует гибридный дискурсивный регистр, в котором техническая экспертизасливается с эмоциональной вовлеченностью. Итогом коммуникативной деятельностисообщества является формирование динамического прагматического нарратива —самоорганизующейся системы коллективного высказывания, которая постоянновоспроизводится и уточняется участниками. Этот нарратив выступает ключевыминструментом интерпретации и эмоционального освоения сложного технологическогоконтента. Теоретическая значимость исследования заключается в разработке модели анализапрагматики цифрового дискурса специализированных сообществ, где коллективноесмыслопорождение опосредовано синтезом экспертного знания и аффективной оценки.Практическая ценность результатов состоит в возможности их применения для анализабренд-коммуникаций, изучения формирования публичной репутации технологическихкомпаний в социальных медиа, а также в области преподавания дискурс-анализа и интернет-лингвистики.
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The Pragmatic Narrative of r/SpaceX: Analyzing User Comments

Andrey G. Fomin 1, Natalia A. Smakotina 2

1, 2 Kemerovo State University, Kemerovo, Russia2 Novosibirsk State Technical University, Novosibirsk, Russia
This study investigates the collaborative construction of meaning within a specialized digital space,focusing on the English-language Reddit community r/SpaceX. As user-generated commentaryincreasingly shapes public discourse around technological innovation, understanding the linguisticmechanisms that underpin these communal interpretations becomes essential. This researchaddresses the gap in detailed pragmalinguistic descriptions of such techno-enthusiast ecosystems.The central objective is to elucidate how communicative functions and specific linguistic featureswithin user comments facilitate the emergence of a co-created pragmatic narrative concerningSpaceX's endeavors. The analysis moves beyond viewing comment sections as reactive, insteadframing them as structured systems for collaborative knowledge-building and emotionalengagement. Methodologically, the research employs an integrated linguo-pragmatic approach,combining genre-stylistic analysis with an examination of speech acts and intentionality. Theempirical corpus consists of 25,374 user-generated comments responding to 247 primary posts,systematically extracted from the r/SpaceX forum over a ten-year period (2014-2024). The analysisestablishes that original posts function as complex pragmatic stimuli. They merge the factual,terminological density of engineering discourse with affectively charged language and multimodalelements to generate communal interest. In response, comments form a coordinated ecosystem ofpragmatic acts — explanatory clarification, technical assessment, and expression of communalsolidarity. This coordination is realized through a distinct hybrid register: technical terminology andacronyms coexist with emphatic syntax (ellipses, parallel structures, exclamations) and a rich layerof emotives and graphic symbols (emojis, ASCII art). The sustained interaction between theseforms transforms discrete updates into a living, collective narrative. The principal outcome is theidentification of a pragmatic narrative — a dynamic, self-perpetuating stream of collectiveutterance. This narrative is the primary mechanism through which the community interprets,debates, and emotionally processes complex technological developments, fostering a unique sharedidentity. The theoretical contribution of this work is a refined model for analyzing meaning-makingin expert-amateur digital communities, highlighting the synergy between epistemic authority andaffective discourse. Practically, the findings offer valuable insights for digital communicationstudies, brand anthropology, and public understanding of science, illustrating how specializedonline forums organically develop robust interpretative norms. A promising direction for futurestudy involves tracing the diffusion of this narrative into adjacent cultural formats, such as memeecosystems, to examine processes of simplification, humor, and broader cultural resonance.Key words: digital discourse; online community; r/SpaceX; user comments; emotive pragmatics;pragmatic narrative; linguo-pragmatic analysis.
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1. ВведениеСмещение социальной коммуникации в цифровую среду привелок формированию новых дискурсивных практик, которые требуют специальноголингвистического описания. В современной науке цифровой (сетевой) дискурс(Галичкина 2021; Галиуллина 2021; Копусь 2021; Миронова 2022) понимаетсяне как простая трансляция речи в интернет, а как комплексная семиотическаядеятельность, в которой социальные смыслы конструируются итранспонируются в социальные практики в условиях цифровой среды (Herring2004; Горошко 2012). Особый интерес представляют дискурсыспециализированных онлайн-сообществ, формирующие устойчивыекоммуникативные практики на стыке функциональных стилей. Сообществоr/SpaceX на цифровой платформе Reddit.com служит репрезентативным кейсомдля изучения прагматики дискурсивного регистра, сочетающего черты научно-технического подъязыка и эмоционально окрашенного общения.Актуальность исследования обусловлена необходимостьюлингвистического описания механизмов, с помощью которых участникицифровых сообществ осуществляют совместное смыслопорождение икоординируют свои интерпретации сложной предметной области.Новизна исследования заключается в комплексномлингвопрагматическом анализе устойчивой формы коммуникации в r/SpaceX,где техническая экспертиза сочетается с эмоциональной оценкой в рамкаходного сообщества.Объектом исследования выступает цифровой дискурс r/SpaceX,предметом — коммуникативно-прагматические характеристики илингвистические средства пользовательских комментариев как вторичныхмедиатекстов специализированного дискурса.Цель исследования — проанализировать, как коммуникативно-прагматические функции дискурса r/SpaceX участвуют в конструированииколлективного прагматического нарратива как формы совместногосмыслопорождения.
2. Характеристика материала и методов исследованияМатериалом исследования выступили 25 374 комментарияк публикациям-стимулам (247 единиц) сообщества r/SpaceX веб-сайтаReddit.com в период с 2014 по 2024 г. Публикации отбирались методомсплошной выборки в ленте доски r/SpaceX и рассматривались как первичныепрагматические стимулы, провоцирующие пользовательскую активность.Методы исследования включали коммуникативно-прагматическийанализ, направленный на реконструкцию интенций участников и функций их
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высказываний. В рамках подхода применялся жанрово-стилистический илингвопрагматический анализ комментариев для выявления иллокутивно-перлокутивного эффекта в общей структуре дискурса.Теоретическую основу исследования составили труды отечественныхи зарубежных лингвистов по теории интернет-коммуникации илингвопрагматике текста (Austin 1962; Searle 1979; Crystal 2001; Анисимова2003; Herring 2004; Сидорова 2011; Горошко 2012; Беляева, Кирколуп 2021;Карасик 2021 и др.).
3. Результаты исследования и их обсуждениеИнтерес к компании американского предпринимателя Илона Маскаобусловлен несколькими факторами: во-первых, SpaceX «стремительностановится влиятельным и неотъемлемым элементом мирового рынкакосмических услуг» (Кузнецов 2021: 86), выступая в качестве феноменакоммерциализации и технологического совершенствования космическойдеятельности; во-вторых, компания SpaceX, по собственному заявлению, ставитцелью выступить «вызовом всей сложившейся системе функционированиякосмической экономики как на национальном уровне, так и в глобальноммасштабе» (цит. по [Пайсон 2016: 37–38]), что можно рассматривать в качествеамбициозной инициативы корпорации. Пусковые установки компании SpaceX,глобальные спутниковые системы Starshield и Starlink, пилотируемыекосмические полеты на кораблях компании выводят SpaceX на национальный имежнациональный уровень с изменением модели взаимоотношенийгосударства и бизнеса, способствуя формированию идентичностикорпоративного бренда SpaceX. Этот процесс (формирования идентичности)активно разворачивается в пространстве цифровой коммуникации, гдеопределяющими становятся не официальные сообщения компании,а спонтанные и сложно структурированные практики ее интерпретации. Яркимпримером таких практик служит сообщество r/SpaceX на платформе Reddit. Какотмечает Стивен Овадия, платформа Reddit не просто развлекательный ресурс,а пространство курируемых пользователями новостей и коллективногообсуждения (Ovadia 2015). Сообщество r/SpaceX представляет собойсамоорганизующуюся коммуникативную систему смыслопорождения исмыслорефлексии, в которой прагматика дискурса выступает в качестве одногоиз ключевых инструментов конструирования образа SpaceX, обеспечивая егоэмоциональное насыщение и техническую экспертизу, что, в свою очередь,способствует транспонированию корпоративных действий ивысокотехнологических разработок в особый прагматический нарратив. Подпрагматическим нарративом понимается не просто последовательностьсобытий, а совокупность дискурсивно-коммуникативных практик, образующихформу коллективного высказывания, которая сфокусирована на условиях
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1 SpaceX targets February for third Starship test flight. (2025, March 31) Reddit. Retrieved fromhttps://www.reddit.com/r/spacex/comments/193gqo6/spacex_targets_february_for_third_starship_test/.2 With Starshield, SpaceX readies for battle. (2025, March 31) Reddit. Retrieved fromhttps://www.reddit.com/r/spacex/comments/10hx1mu/with_starshield_spacex_readies_for_battle/.3 SpaceX on Twitter: Successful deployment of 60 Starlink satellites confirmed! (2025, April 18)Reddit. Retrieved fromhttps://www.reddit.com/r/spacex/comments/duumfj/spacex_on_twitter_successful_deployment_of_60/.

эмоциогенного продуцирования и восприятия реальности SpaceX и отлична отпростого обсуждения компании.Содержательной основой для формирования обозначенного нарративавыступают публикации ленты r/SpaceX. Они представляют собой базовый слойдискурса, обладающий двумя ключевыми характеристиками: структурно-семантической целостностью и прагматической направленностью. С однойстороны, они образуют структурно-семантический каркас, где доминируютполикодовые мультимодальные сообщения в вербально-визуальном формате.Тематика дискурса сфокусирована на оперативной деятельности компании,а вербальный регистр публикаций насыщен фактологической информацией,терминами и аббревиатурами, создающими эффект документальнойдостоверности. Например, (1) The Starship upper stage triggered its flighttermination system late in its burn 1. — Верхняя ступень Starship активироваласистему аварийного подрыва на завершающем этапе работы двигателей(здесь и далее перевод наш. — А. Г., Н. С.); (2) SDA is procuring satellites to builda Transport Layer in low Earth orbit, a mesh network that will move data collectedby a Tracking Layer of missile-detection satellites 2. — SDA закупает спутники длясоздания «Транспортного слоя» на низкой околоземной орбите — ячеистойсети, передающей данные, собранные «Слоем отслеживания» из спутниковобнаружения ракет.Наряду с информативной функцией публикации реализуют иллокутивно-перлокутивную (воздействующую) функцию (Austin 1962; Searle 1979). Ее сутьзаключается в интенции авторов «каузировать эмоцию интереса» подписчиков,которая «коррелирует с эмотивной прагматикой текста» (Пиотровская,Трущелёв 2020: 996). Этот прагматический эффект достигается за счетвербальных средств и невербальных компонентов. К невербальнымкомпонентам относятся иллюстрации (изображения) и звуковые ряды,создающие «ментальный конструкт» события. К вербальным средствамотносятся лексико-грамматические средства интенсификации и оценочноймодальности: восклицательные предложения, разговорная и оценочная лексика(hi, thank you, blockbuster, deal). Например, (3) SpaceX on Twitter: Successfuldeployment of 60 Starlink satellites confirmed! 3 — SpaceX в Twitter:Подтверждено успешное развертывание 60 спутников Starlink!; (4) Thank you,
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4 Thank you, SpaceX. (2025, April 18) Reddit. Retrieved fromhttps://www.reddit.com/r/spacex/comments/7w0mu7/thank_you_spacex/.5 Axiom and SpaceX sign blockbuster deal. (2025, April 18) Reddit. Retrieved fromhttps://www.reddit.com/r/spacex/comments/nqnv77/axiom_and_spacex_sign_blockbuster_deal/.6 The world’s most traveled crew transport spacecraft flies again. (2025, April 18) Reddit. Retrievedfromhttps://www.reddit.com/r/spacex/comments/1b64672/the_worlds_most_traveled_crew_transport/.7 Scott Manley | SpaceX Orbit Largest Spacecraft In History also SpaceX Destroy LargestSpacecraft In History. (2025, April 18) Reddit. Retrieved fromhttps://www.reddit.com/r/spacex/comments/1bescrn/scott_manley_spacex_orbit_largest_spacecraft_in/.8 SpaceX’s flightworthy boosters as of Mar 11, 2021. (2025, April 18) Reddit. Retrieved fromhttps://www.reddit.com/r/spacex/comments/m2yc36/spacexs_flightworthy_boosters_as_of_mar_11_2021/.9 SpaceX launches B1069 and successfully lands for the 100th time! (2025, April 18) Reddit.Retrieved fromhttps://www.reddit.com/r/spacex/comments/rlelux/spacex_launches_b1069_and_successfully_lands_for/.

SpaceX <…> Hi everyone 4 — Спасибо, SpaceX <…> Всем привет; (5) Axiomand SpaceX sign blockbuster deal 5 — Axiom и SpaceX заключили революционноесоглашение. Кроме того, эмоциогенность публикаций повышается за счетсредств интенсификации и субъективной оценки, таких как прилагательные впревосходной степени и конструкции с элативным значением (most traveled,largest); ценностные эпитеты (flightworthy) и интенсифицирующие наречия(successfully), в заголовках постов. Например, (6) The world’s most traveled crewtransport spacecraft flies again 6 — Самый многоразовый пилотируемыйкосмический корабль в мире снова отправляется в полет; (7) Scott Manley |SpaceX Orbit Largest Spacecraft In History also SpaceX Destroy Largest SpacecraftIn History 7 — Скотт Мэнли: SpaceX вывела на орбиту крупнейший в историикосмический корабль — и уничтожила его; (8) SpaceX’s flightworthy boosters asof Mar 11, 2021 8 — SpaceX: Первые ступени, готовые к полету по состояниюна 11 марта 2021 года); (9) SpaceX launches B1069 and successfully lands for the100th time! 9 — SpaceX осуществила 100-ю успешную посадку первой ступенипосле запуска B1069!.Таким образом, эмотивная прагматика трансформирует фактологическоесообщение в коммуникативный стимул, ключевая задача которогоспровоцировать эмоционально-оценочную реакцию адресата. Именно этастимулирующая функция публикаций делает поле пользовательскихкомментариев (вторичных медиатекстов) основным пространством дляреализации их прагматического потенциала (Taddicken, Bund 2010; Reich 2011;Иванова, Зубарева 2013; Щипицина 2015; Ziegele, Springer, Jost, et al. 2018).В то время как публикация задает тему и эмоциональный фон, комментарийпредставляет собой первичную реакцию и акт интерпретации, в котором, какотмечают С. В. Беляева и О. В. Кирколуп, «через открытую коммуникативную
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10 Spacex Booster 7 ignition test? (2025, April 14) Reddit. Retrieved fromhttps://www.reddit.com/r/spacex/comments/vwtrjd/spacex_booster_7_ignition_test/.11 SpaceX Landings Are Becoming More Boring. (2025, April 14) Reddit. Retrieved fromhttps://www.reddit.com/r/spacex/comments/4xt37q/spacex_landings_are_becoming_more_boring/.12 SpaceX on Twitter: “The Falcon 9 first stage landing is confirmed.” (2025, April 14) Reddit.Retrieved fromhttps://www.reddit.com/r/spacex/comments/3xs21y/spacex_on_twitter_the_falcon_9_first_stage/.

деятельность проявляется личность автора, приводящего свое мнение особытии, описанном в медиатексте» (Беляева, Кирколуп 2021: 37).Следовательно, для понимания того, как в цифровом дискурсе конструируетсяобраз бренда, необходимо сфокусировать внимание на анализе реакцийпользователей на сообщение-стимул.Коммуникативно-прагматический анализ комментариев требуетвыявления их формальных признаков и интенциональной структуры(Анисимова 2003; Карасик 2021). Под формальными признаками понимаютсялексические, грамматические, графические и композиционные средства,формирующие семиозис содержания со структурой комментариев(Новоспасская, Дугалич 2022). Интенциональная структура позволяетреконструировать коммуникативные цели сообщений, такие как интенциизапроса, уточнения, аргументации, убеждения, оценки или групповойсолидарности (Austin 1962; Searle 1979).Комментарии сообщества r/SpaceX отвечают основным характеристикамтекстов такого жанра: краткости, сжатости, емкости и оценочности (Викторова,Пантеева 2023). Отмечается использование эмотиконов и символов-реакций,маркируемых скобками и знаками «:» и «;», а также смена регистрана прописные, известная как «капс» (англ. Caps Lock — фиксация регистрапрописных букв на клавиатуре) для выражения отношения к событиям,представленным в текстах публикаций в ленте сообщества. Например, (10)Wow, I’ve noticed that in every shuttle launch video I’ve ever seen, <…> Thanks foreducating me! :D — Ух ты, я видел это во всех роликах с запусками, <…>Спасибо за объяснение! :D; (11) Just what we are looking for — Как раз то,что нам нужно ; (¬‿¬ ) 10; (12) I have a feeling seeing three rockets land at oncewill reinvigorate people ;) — Думаю, когда люди увидят, как три ракетысадятся одновременно, это их зарядит энергией! ;); (13) And then everyone elsewill be dragged along for the ride 11 — И тогда всех остальных понесет на этойволне; (14) I doubted we would even have lift-off today, but we had a historicallanding! BANZAI! 12 — Не верил, что сегодня что-то взлетит, но этоисторическая посадка! БАНЗАЙ!.Для текстов комментариев характерна высокая прагматическаяплотность, что находит подтверждение на синтаксическом уровне:в вопросительных и восклицательных предложениях, многоточиях исинтаксических повторах. Чаще всего вопросительные предложения служат для
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13 SpaceX Interplanetary Transport System. (2025, April 14) Reddit. Retrieved fromhttps://www.reddit.com/r/spacex/comments/54rrnb/spacex_interplanetary_transport_system/.14 SpaceX (@SpaceX) on X: “Falcon 9 lands on the A Shortfall of Gravitas droneship – completingthe first 20th launch and landing of a booster!” (2025, April 14) Reddit. Retrieved fromhttps://www.reddit.com/r/spacex/comments/1c2qm6n/spacex_spacex_on_x_falcon_9_lands_on_the_a/.15 SpaceX (@SpaceX) on X: “Starship re-entering Earth’s atmosphere. Views through the plasma”.(2025, April 14) Reddit. Retrieved fromhttps://www.reddit.com/r/spacex/comments/1bevit1/spacex_spacex_on_x_starship_reentering_earths/.16 SpaceX Loses Appeal to Receive $886 Million in FCC Funding for Starlink. (2025, April 14)Reddit. Retrieved fromhttps://www.reddit.com/r/spacex/comments/18h6i7t/spacex_loses_appeal_to_receive_886_million_in_fcc/.17 SpaceX now plans at least four Starship launch pads, two in Texas and two in Florida. (2025,April 14) Reddit.Retrieved fromhttps://www.reddit.com/r/spacex/comments/1atpvxw/spacex_now_plans_at_least_four_starship_launch/.

уточнения обстоятельств или деталей событий, выяснения дополнительныхфактов, отношения к событиям, отраженным в речевом акте: (15) Is there arecording for those that missed it? 13 — Есть ли запись для тех, кто пропустил?;(16) How long does it take SpaceX to build a Falcon 9 first stage? Do weknow? 14 — Сколько SpaceX требуется времени, чтобы построить первуюступень Falcon 9? Это вообще известно?.Восклицательные предложения реализуют иллокутивно-перлокутивнуюфункцию с целью аттракции участников речевого акта к событию,описываемому в публикации-стимуле. Кроме того, восклицательныепредложения характеризуются акцентно-выделительной функцией: (17) Justmind-blowing to put a camera outside the ship, able to see live plasma, and to get itbroadcast back home via Starlink. What a time to be alive ! 15 — Невероятно!Прямая трансляция плазмы с внешней камеры корабля через Starlink. Как жекруто жить в такое время!; (18) Starlink is the only company actually solvingrural broadband at scale! 16 — Starlink — единственная компания, котораяреально решает проблему широкополосного интернета в сельскойместности в таких масштабах!; (19) My thoughts? The slow pace is reckless ifyou consider all the good SpaceX could do to help Earth and humanity! Anythingless than 3, I would alternatively look for landing legs! 17 — Мои мысли?Нынешние медленные темпы безрассудны, учитывая, как много SpaceXможет сделать для Земли и человечества! Если башен меньше трех —лучше вернуться к посадочным опорам!).Многоточия в комментариях применяются для активации дальнейшейполемики по заданной тематике, выступают в качестве маркеранезаконченности мысли или возможности перечисления доводов: (20) Just
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18 Targeting Thursday, March 14 for Starship’s third flight test. A 110-minute launch window opensat 7:00 a.m. CT. (2025, April 14) Reddit. Retrieved fromhttps://www.reddit.com/r/spacex/comments/1be164s/targeting_thursday_march_14_for_starships_third/.19 SpaceX (@SpaceX) on X: “At Starbase, @ElonMusk provided an update on the company’s plansto send humanity to Mars, the best destination to begin making life multiplanetary” [44 min video].(2025, April 14) Reddit. Retrieved fromhttps://www.reddit.com/r/spacex/comments/1bxhqjh/spacex_spacex_on_x_at_starbase_elonmusk_provided/.20 SpaceX seeks to launch Starship “at least” nine times this year. (2025, April 14) Reddit. Retrievedfromhttps://www.reddit.com/r/spacex/comments/1axa7qs/spacex_seeks_to_launch_starship_at_least_nine/.21 NASA Awards SpaceX Contract to Launch Initial Elements of Lunar Outpost. (2025, April 14)Reddit.Retrieved fromhttps://www.reddit.com/r/spacex/comments/lgecum/nasa_awards_spacex_contract_to_launch_initial/.22 Solar eclipse from a Starlink satellite. (2025, April 14) Reddit. Retrieved fromhttps://www.reddit.com/r/spacex/comments/1bz9ltv/solar_eclipse_from_a_starlink_satellite/.

happen to be in town... 18 — Я как раз в городе…; (21) What I wouldn’t give to beoutside that SpaceX control room... 19 — Отдал бы все, чтобы оказаться у входав центр управления SpaceX…Синтаксические повторы, или лексико-синтаксический параллелизм,в комментариях выполняют акцентную функцию в выражении общей идеив речевом акте, придают высказываниям выразительность и четкость: (22) Withmore flight tests, significant vehicle upgrades, and missions returning astronauts tothe surface of the Moon with NASA’s Artemis Program all coming soon, excitementwill continue to be guaranteed with Starship 20 — С увеличением количестваиспытательных полетов, значительных обновлений корабля и миссий повозвращению астронавтов на Луну в рамках программы NASA Artemis,Starship продолжит дарить нам захватывающие события; (23) “They’relooking at a pretty aggressive launch schedule this year,” he said. They’re lookingat, I believe, at least nine launches this year 21. — «Они рассматривают весьмаамбициозный график запусков в этом году, — заявил он. — По их оценкам,речь идет как минимум о девяти запусках».Подписчики r/SpaceX часто обращаются к цитатам с целью фактическогоподкрепления приводимых аргументов и данных, а также с цельюинформирования об оригинальных источниках предоставления информации.Например, (24) “We’ll be successful, ironically, when it becomes boring,” saidMusk at a news conference with NASA Friday. “When it’s like, Oh yeah, anotherlanding, OK, no news there.” 22 — «Как это ни парадоксально, мы станем по-настоящему успешными, когда это превратится в рутину, — заявил Маск на
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23 SpaceX now plans at least four Starship launch pads, two in Texas and two in Florida. (2025,April 14) Reddit. Retrieved fromhttps://www.reddit.com/r/spacex/comments/1atpvxw/spacex_now_plans_at_least_four_starship_launch/.

пресс-конференции с NASA в пятницу. — Когда все будут реагировать:“Опять посадка? Ну, ничего особенного”».На лексическом уровне в текстах комментариев отмечается высокийпроцент использования терминов и аббревиатур, что может свидетельствоватьо серьезном уровне технической подготовленности аудитории сообщества.Прежде всего подписчики оперируют общетехническими терминами: vehicles(ракеты-носители и космические корабли), reuse (повторное использование),testing phases (этапы испытаний), version (версия), refurbishment(восстановление и подготовка к повторному полету), schedule (графикзапусков) и т. д.; а также терминами, связанными с техническимихарактеристиками ракет-носителей и систем Starlink: booster (ускоритель),tower (стартовая башня), launch (запуск), launch pads (стартовые площадки),parking orbit (опорная орбита) и т. д.: (25) One tower catches the booster as to notrisk the other towers launch capabilities. — Одна стартовая башнязахватывает ускоритель, чтобы не ставить под угрозу возможностизапусков с других площадок; (26) As ships return to the launch tower to be caughtfor each mission, it seems reasonable that both returning vehicles should have theirtower in case the super heavy booster damages a tower. Three towers should existfor each location, allowing for two towers plus one with downtime formaintenance 23 — Поскольку корабли возвращаются к стартовой башне длязахвата после каждой миссии, разумно предусмотреть для каждоговозвращающегося аппарата свою башню на случай, если ускоритель SuperHeavy повредит одну из них. В каждой локации должно быть три башни: двеактивные и одна — в резерве для обслуживания.Аббревиатуры в комментариях выполняют номинативную функцию ислужат в качестве основы более экономного выражения мысли в речевом акте.В текстах комментариев превалируют аббревиатуры, связанные с номинациямисистем и миссий SpaceX: STS (Space Transportation System (Shuttle) —космическая транспортная система (Space Shuttle)), SMART (Sensible ModularAutonomous Return Technology — практичная модульная технологияавтономного возвращения), ULA’s engine reuse philosophy — подход ULA(компания United Launch Alliance) к повторному использованию двигателей, LV(Launch Vehicle (common parlance: rocket) — ракета-носитель (в разговорнойречи: ракета)), LEO (Low Earth Orbit (180–2000km) — низкая околоземнаяорбита (НОО, 180–2000 км)), ETOV (Earth To Orbit Vehicle — орбитальныйтранспортный корабль (средство вывода с Земли на орбиту)), BE-4 (BlueEngine 4 methalox rocket engine, developed by Blue Origin (2018), 2400kN —двигатель BE-4 (Blue Engine 4) — метаново-кислородный ракетный двигатель,
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24 Official SpaceX release: SpaceX to Send Privately Crewed Dragon Spacecraft Beyond the MoonNext Year. (2025, April 14) Reddit. Retrieved fromhttps://www.reddit.com/r/spacex/comments/5wjklw/official_spacex_release_spacex_to_send_privately/.25 NASA Awards SpaceX Contract to Launch Initial Elements of Lunar Outpost. (2025, April 14)Reddit.Retrieved fromhttps://www.reddit.com/r/spacex/comments/lgecum/nasa_awards_spacex_contract_to_launch_initial/.26 Solar eclipse from a Starlink satellite. (2025, April 14) Reddit.Retrieved fromhttps://www.reddit.com/r/spacex/comments/1bz9ltv/solar_eclipse_from_a_starlink_satellite/.27 SpaceX (@SpaceX) on X: “Starship re-entering Earth’s atmosphere. Views through the plasma”.(2025, April 14) Reddit. Retrieved fromhttps://www.reddit.com/r/spacex/comments/1bevit1/spacex_spacex_on_x_starship_reentering_earths/.28 SpaceX Interplanetary Transport System. (2025, April 14) Reddit. Retrieved from

разработанный компанией Blue Origin в 2018 году, с тягой 2400 кН) и др.Например: (27) This is basically a privately funded version of EM-2, right? SLS’ssecond mission was to take Orion on an exploratory cruise around the moon andback 24 — По сути, это частный аналог миссии EM-2 (Artemis II), верно?Вторая миссия SLS (правительственная разработка) должна была отправитьOrion в исследовательский полет вокруг Луны и обратно; (28) Will FH upperstage do the orbital insertion, or is PPE powerful enough? 25 — Будет ли верхняяступень Falcon Heavy (FH) выполнять вывод на целевую орбиту или мощностимодуля PPE (Энергодвигательный модуль) достаточно для этой задачи?.Отдельно следует отметить применение эмотивов — слов, в структурукоторых входит эмоциональный и эмотивный компонент, таких как wow (вотэто да), goddamn (елки-палки), damn (блин), unreal (невероятно), awestruck(восторг), amazing (потрясающе), awesome (обалденно), my god (боже мой),pretty fucken crazy (это просто безумие) и др. В нашем исследовании эмотивырассматриваются как основа выражения импликативного значения в речевомакте, а также выступают средством имманентного свойства языка выражатьнамеренное воздействие адресата на достижение какого-то результата, причемрезультат может быть выражен согласием, отрицанием, дискуссионной иливосторженной реакцией на текст поста или комментария, содержащего эмотив(ы). Например, (29) just... wow. We’re all so goddamn excited for this, it’s unreal.It’s everything we’ve been dreaming of for the last ten years and more; ‘to live in anage where we can see this. just absolutely awestruck. Damn 26 — И это просто…Вау! Мы все чертовски взволнованы — это нереально. Мы простопотрясены до глубины души. блин…; (30) With today’s technology, the views ofthe moon are going to be amazing 27 — Современные технологии позволятувидеть Луну во всей ее потрясающей красоте; (31) Fantastic! Witnessed theBest wishes for a successful flight of Starship! 28 — Потрясающе! Я видел все
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https://www.reddit.com/r/spacex/comments/54rrnb/spacex_interplanetary_transport_system/.29 Green light go: SpaceX receives a launch license from the FAA for Starship. (2025, April 14)Reddit. Retrieved fromhttps://www.reddit.com/r/spacex/comments/12mewuv/green_light_go_spacex_receives_a_launch_license/.30 SpaceX Interplanetary Transport System. (2025, April 14) Reddit. Retrieved fromhttps://www.reddit.com/r/spacex/comments/54rrnb/spacex_interplanetary_transport_system/.31 SpaceX on Twitter: “The Falcon 9 first stage landing is confirmed.” (2025, April 14) Reddit.Retrieved fromhttps://www.reddit.com/r/spacex/comments/3xs21y/spacex_on_twitter_the_falcon_9_first_stage/.

ваши успехи и желаю Starship удачного полета!; (32) Can i get a yea boi —Йиии, бро!; (46) Yeah BOIIIII 29 — О, дааа, бро; (33) I just got super emotional.This awesome. — Я только что испытал невероятные эмоции. Этопотрясающе!; (34) My god, it’s beautiful 30 — Боже мой, это прекрасно!; (35)This is pretty fucken crazy 31 — Это просто нереально!.Проведенный анализ демонстрирует, что комментарии в r/SpaceXпредставляют собой не просто набор изолированных реакций, а сетевуюструктуру, обладающую интертекстуальной плотностью и формирующуюдискурсивный механизм совместного конструирования прагматическогонарратива о SpaceX. Этот механизм реализуется через систему прагматическихактов (уточнение, оценка, солидарность), которые актуализируются в терминах,аббревиатурах, специфическом синтаксисе. Таким образом, коллективнаяинтерпретация новостей и инженерных решений компании трансформируетсяв акт совместного кумулятивного смыслопорождения, формирующего образSpaceX в цифровом информационном пространстве.
4. ЗаключениеВ результате проведенного лингвопрагматического анализа цифровогодискурса r/SpaceX можно утверждать, что сообщество функционирует какцелостная система совместного смыслопорождения, основаннаяна скоординированных прагматических актах. Исследование демонстрирует,что публикации в ленте, сочетающие фактологическую основу с эмотивнойпрагматикой, выступают в роли эффективных коммуникативных стимулов.Пользовательские комментарии, обладающие высокой прагматическойплотностью и специфическим гибридным регистром, являются не простореакциями, а активными актами коллективной интерпретации, которыеусиливают исходный стимул и замыкают коммуникативный цикл. Ключевымрезультатом этого процесса является формирование прагматическогонарратива — самоорганизующейся динамичной системы коллективноговысказывания. Этот нарратив характеризуется неразрывным слияниемтехнической экспертизы, реализуемой через термины, аббревиатуры иуточняющие вопросы, и эмоциональной вовлеченности, выраженнойс помощью эмотивов, эмотиконов и восклицаний.
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Таким образом, деятельность сообщества r/SpaceX представляет собойспецифическую форму цифровой коммуникации, в которой сложныйтехнологический контент осваивается и переживается участниками черезвыработанный ими набор коммуникативных практик. Исследованиеподтверждает, что специализированные онлайн-сообщества способныпорождать устойчивые и внутренне когерентные дискурсивные формации,играющие ключевую роль в коллективном освоении и оценке сложныхтехнологических феноменов.В качестве перспективы исследования рассматривается смещение фокусас экспертно-популярного поля на пространство массовой ироничной культуры,такое как r/memes. Анализ мемов позволит понять, как технологическийнарратив собирается в мемных форматах, формируя особый слой цифровойидентичности бренда SpaceX.
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ОБ ЭВРИСТИЧЕСКОМ ПОТЕНЦИАЛЕ БИНАРНЫХ ОППОЗИЦИЙ(опыт когнитивно-дискурсивного анализа англоязычных поэтическихтекстов)

Ю. С. Холманских
Уральский государственный университет путей сообщения, Екатеринбург,Россия

В статье изложен опыт применения оппозитивного анализа с целью реконструкциикогнитивных признаков предельного концепта «язык» в поэтическом дискурсе. Определенаспецифика вышеуказанного концепта, находящегося на верхнем уровне «континуумаабстрактности». Систематизированы способы отображения концепта «язык» в английскихтекстах К. Сэндберга, Р. Грейвса С. Данна, которые ранее не интерпретировались на русскомязыке и для которых характерно сочетание метаязыкового и художественного компонентов.Предполагается, что бинарные оппозиции как способ объективации когнитивных признаковконцепта «язык» не только отражают его индивидуально-авторское восприятие, но ивыступают как основной принцип конструирования содержания концепта. Утверждается, чтов ходе вербальных представлений язык наделяется эмпирически воспринимаемымиатрибутами, связанными с перцептивным опытом, полученным в ходе предшествующейсенсомоторной деятельности индивида. Актуальность исследования обусловлена тем, чтоизучение контекстуальных репрезентаций универсального концепта «язык» позволяетрасширить наши представления о языковой картине мира в целом. Кроме того, обогащаютсяновыми данными словари концептов и лингвокультурологические тезаурусы. Размышляя отчастного к общему, можно понять, как различные оппозитивные формы вербализации однойи той же концептуальной структуры взаимодействуют в ее содержании по принципудополнительности, создавая целостное представление об объекте.Исследование демонстрирует, что образ языка в поэзии отражает присущую ему каклингвистическому явлению двойственность, проявляющуюся в существовании рядакогнитивных характеристик: свобода — ограниченность, объективность — субъективность,чувственное — абстрактное, природное (стихийное) — человеческое (искусственное),изменчивость — устойчивость, индивидуальное — общекультурное, предметное значение —смысл, индексальное — символическое. В рассматриваемых текстах язык предстает какэффективный механизм адаптации человека к миру, средство формирования и отображенияментального пространства, инструмент переживания реальности и передачисоциокультурного опыта, увлекающий носителя в универсальный лабиринттранскультурных символов. В заключение подчеркивается важность метода бинарныхоппозиций как эффективного исследовательского инструмента систематизации и обобщениялингвистических фактов через призму индивидуально-авторского видения.Ключевые слова: метод бинарных оппозиций; когнитивно-дискурсивный анализ;концептуальная метафора; языковая абстракция; англоязычная поэзия.Цитирование: Холманских Ю. С. Об эвристическом потенциале бинарных оппозиций (опыткогнитивно-дискурсивного анализа англоязычных поэтических текстов) // ВестникНижегородского государственного лингвистического университета им. Н. А. Добролюбова.2026. Вып. 1 (73). С. 150–162. DOI 10.47388/2072-3490/lunn2026-73-1-150-162.
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On the Heuristic Potential of Binary Oppositions (Experience of Cognitive-Discourse Analysisof English Poetic Texts)
Yuliya S. Kholmanskikh

Ural State University of Railway Transport, Ekaterinburg, Russia
The article presents the experience of applying the method of binary oppositions to reconstruct thecognitive features of the ultimate concept “language” in poetic discourse. The study identifies thespecificity of the aforementioned concept, located at the upper level of the “continuum ofabstractness.” It also systematizes the ways of representing the concept “language” in the Englishtexts of K. Sandburg, R. Graves, and S. Dunn, which have not previously been interpreted inRussian and which are characterized by a combination of metalinguistic and literary components.It is assumed that binary oppositions as a way of objectifying the cognitive features of the concept“language” not only reflect its individual authorial perception but also act as the basic principle forconstructing the content of the concept. It is argued that, in the course of verbal representations,language is endowed with empirically perceptible attributes related to perceptual experience gainedduring the individual’s prior sensorimotor activity. The relevance of the study is due to the fact thatexamining the contextual representations of the universal concept “language” allows us to expandour understanding of the linguistic world-image as a whole. In addition, dictionaries of concepts andlinguacultural thesauri are enriched with new data. Reasoning from the particular to the general, onecan understand how various oppositional forms of verbalization of the same conceptual structureinteract in its content according to the principle of complementarity, creating a holisticrepresentation of the object.The study demonstrates that the image of language in poetry reflects the duality inherent in it as alinguistic phenomenon, which is expressed in the existence of a number of cognitive characteristics:freedom — limitation, objectivity — subjectivity, sensual — abstract, natural (spontaneous) —human (artificial), variability — stability, individual — transcultural, denotative meaning — sense,indexical — symbolic. In the texts under consideration, language appears as an effectivemechanism for human adaptation to the world, a means of forming and representing mental space, atool for experiencing reality and transmitting socio-cultural experience, drawing the speaker into auniversal labyrinth of transcultural symbols. In conclusion, the author emphasizes the importance ofthe method of binary oppositions as an effective research tool for systematizing and generalizinglinguistic facts through the prism of individual authorial vision.Key words: method of binary oppositions; cognitive-discourse analysis; conceptual metaphor;linguistic abstraction; English-language poetry.Citation: Kholmanskikh, Yuliya S. (2026) On the Heuristic Potential of Binary Oppositions(Experience of Cognitive-Discourse Analysis of English Poetic Texts). LUNN Bulletin, 1 (73),150–162. DOI 10.47388/2072-3490/lunn2026-73-1-150-162.

1. ВведениеБазовая лингвистическая категория «концепт» не имеет однозначноготолкования. Существует как точка зрения, отождествляющая концепт и понятие(В. З. Демьянков, А. П. Бабушкин, А. В. Никитин, А. А. Худяков,И. М. Кобозева, Ю. С. Степанов), так и попытка дифференцировать эти явления(Д. А. Беляев, А. М. Каплуненко, С. Г. Воркачев, В. В. Колесов,С. Н. Плотникова). В большинстве работ англоязычных авторов также неговорится о различиях между понятиями (notions) и концептами (concepts)
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(Крапивкина 2017: 210–211). Большинство исследователей сходятся во мнении,что концепты отражают ряд перцептивных данных о мире, слагающихсяв ментальный образ, закодированный лингвистическими знаками, относящийсяк проективной реальности (projected reality — термин В. Эванс), т. е.реальности, интерпретированной человеческим сознанием (Evans, Green 2006:21). В этой связи уместно привести одну из самых значительных теорийсовременного когнитивизма: воплощенного или обоснованного познания(embodied or grounded cognition). Данная теория утверждает, что когнитивныефункции, включающие в том числе процессы номинации и концептуализации,зависят от полученного телесного опыта. При этом в дополнение к внешнимощущениям перцептивные характеристики могут подразумевать и внутренниесостояния, такие как интероцепция или эмоции (Reilly, et al. 2024).На протяжении длительного времени в гуманитарных науках обсуждаетсявопрос о сущности и роли языка как «персонажа» лингвистического дискурса.Концепт «язык» носит предельный характер, поскольку находится на верхнемуровне «континуума абстрактности», границы которого обусловлены полнымотсутствием физического референта (Reinboth, Farkaš 2022). Предельныйхарактер концепта «язык» объясняется также «семиотической каруселью», т. е.невозможностью его истолковать через другие связанные с этой сферойединицы, в силу рекурсивного характера метаязыковых размышлений. Какуказывает Г. Г. Слышкин, к предельным концептам относятся те, «интразонакоторых постоянно расширяется, а экстразона отсутствует по причине высокойстепени абстрактности концептуализируемых понятий. Существуя в сознаниичеловека с древнейших времен, эти концепты постоянно наращиваютноминативную плотность, но крайне редко становятся источникомметафорических переносов» (Слышкин 2004: 67). Процесс концептуализациимультимодален, и в зависимости от степени отвлеченности концепты способныс разной полнотой отражать детали породившего их переживания, причемболее абстрактные концепты опираются на когнитивные процессы,максимально отделенные от сенсорного и моторного опыта. Следовательно,они менее стабильны диахронически, в большей степени ситуативны и зависятот культурных установок, эмоциональных переживаний и социальнойактивности (Borghi, et al. 2017: 263). По последним данным, социальноевзаимодействие играет важную роль для формирования абстрактныхконцептов. Как подчеркивает Ф. Пульвермюллер, они обладают высокойреференциальной вариативностью, внутри которой все варианты выстроеныиерархически (Pulvermüller 2018). Эта неопределенность приводит к тому, чтоносители языка в большей степени полагаются на мнения авторитетныхговорящих, которые способны предложить исчерпывающие объясненияконцептуальных различий (социальное метапознание), что особенно актуальнопри толковании абстракций (Borghi 2022: 238). В целом абстрактные концептынеоднородны, но имеют общие черты: большую сложность по сравнению
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с конкретными концептами, поскольку способны «фиксировать сложныеконфигурации физических и ментальных событий» (здесь и далее переводнаш. — Ю. Х.); большую оторванность от физического опыта, хотя они такжемогут активировать перцептивные модальности и интероцептивный опыт;большую вариативность в разных ситуациях (Borghi, et al. 2019: 121).Цель работы — реконструировать содержание базового концепта «язык»в метаязыковых поэтических текстах при помощи оппозитивного анализа,с привлечением данных лингвокогнитивного и дискурсивного исследования.Актуальное изучение когнитивных признаков концепта «язык» позволяетрасширить наши представления о существенных характеристиках этойуниверсалии и обеспечить доступ к языковой картине мира. Размышляяот частного к общему, можно понять, как различные оппозитивные формывербализации одной и той же концептуальной структуры взаимодействуют в еесодержании по принципу дополнительности, создавая целостный образ.Предполагается, что основным способом охарактеризовать абстракциистановится анализ их языковой формы (Pulvermüller 2018). Именно поэтомуисследование концепта «язык» выводит на первый план парадигматические исинтагматические связи отображающих его лексических единиц, которыепорождают смыслы в рамках референтной ситуации и контекста. На нейронномуровне ассоциации между концептами чрезвычайно сложны, в силу плотныхмультимодальных сетей, в которые они включены, в то время как связи междусловами более прямые, соответственно, ассоциативные лексические сети болееочевидны и просты (Reinboth, Farkaš 2022: 11). При этом «отвлеченноесуществительное может иметь такую лексическую сочетаемость, как если быоно обозначало некоторый материальный предмет (образующий материальную,или вещную, коннотацию рассматриваемого существительного), и потомув мысленном эксперименте может быть воспринято как конкретноесуществительное, означающее этот предмет» (Успенский 1979: 147). Другимисловами, в ходе вербальных представлений язык как абстрактная сущностьнаделяется эмпирически воспринимаемыми свойствами, которые «вписывают»ее в физическую реальность. В сознании человека, таким образом, создаетсянейронная карта (neural mapping), поскольку перцептивный опыт, полученныйот сенсомоторной деятельности, косвенно влияет на отображение абстрактныхконцептов (Reinboth, Farkaš 2022: 10). По утверждению Ф. Пульвермюллера,абстрактные концепты формируются и закрепляются в сознании посредствомвзаимодействий в реальной жизни, потому что эти процессы возможны толькоблагодаря эмпирически обусловленной нейронной активности (Pulvermüller2018). Возникает проблемный вопрос: за счет каких вербальных визуально-образных средств, в том числе метафорического характера, абстрактныйконцепт «язык» может актуализироваться в дискурсивном контексте; какиеименно ментальные модели конкретных (или наблюдаемых) вещей дополняютего содержание? Предполагается, что бинарные оппозиции как способ
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объективации когнитивных признаков концепта «язык» не только отражают егоиндивидуально-авторское восприятие, но и предстают как основной принципконструирования данной абстракции. Чтобы решить обозначенную проблему,следует обратиться к различным контекстам. Подобная необходимостьподкреплена тем фактом, что различия в идиосинкразических семантическихпредставлениях увеличиваются по мере возрастания абстрактности концепта(Wang, Bi 2021).
2. Характеристика материала и методов исследованияРеконструкция ментальных структур, которые лежат в основе концептов,воплощенных в языковых знаках, неизбежно приводит исследователяк обнаружению такого средства их актуализации в тексте, как оппозиции. Какотмечает Е. Г. Беляевская, «в структуре одного базового концепта может бытьпредставлено от одной до четырех концептуальных оппозиций, причемв большинстве своем оппозиции формируются противопоставлениемпо одному признаку» (Беляевская 2022: 91). Метод бинарных оппозиций(лат. binarius — состоящий из двух частей, двойственный) получил широкоераспространение не только в лингвистике, но и других областяхгуманитаристики (Руднев 2009: 48). Начиная с Ф. де Соссюра, в чьей теорииязыковые единицы выстраиваются в систему взаимосвязанныхфункциональных оппозиций, бинарные структуры служили основойметодологии многих концепций. Среди них — фонологическое учениеН. С. Трубецкого, фонетическая теория Р. Якобсона, лингвоантропологияК. Леви-Стросса, культурологическая концепция Ю. М. Лотмана, структурнаясемантика А. Ж. Греймаса, философия Ж. Деррида, семиотическая теорияВ. П. Руднева и т. д. В частности, в структурализме бинарная оппозициярассматривается как фундаментальный организатор человеческой философии,культуры и языка, с помощью которого его единицы приобретают ценность илизначение, причем каждый элемент определяется во взаимном определениис другим термином, как в двоичном коде. Значение знака выводится из егоокружения (синтагматического измерения) и парадигмы, в том числесинонимической и антонимической, к которой он принадлежит. Как отмечаетВ. П. Руднев, в силу функциональной асимметрии полушарий головного мозга«двоичность восприятия окружающего мира обусловлена уже чистофизиологическими причинами», поэтому «в описании любой картины миралежат бинарные оппозиции», носящие универсальный характер (Руднев 2009:48). Таким образом, согласно методу бинарных оппозиций структурныеэлементы внутри системы могут быть классифицированы на основе наличияили отсутствия определенного признака, что делает их логическивзаимоисключающими, но также и дополняющими друг друга иуравновешивающими систему. Данный метод встречается в рамках таких
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исследовательских подходов, как функционально-семантический, лексико-семантический, семантико-прагматический, когнитивный, дискурсивный,культурологический и другие. Метод бинарных оппозиций, применяемыйв нашем исследовании в рамках лингвокогнитивного подхода, позволяетвыделить и интерпретировать семантические элементы, образующиеконцептуальное поле и вступающие в контексте референтной ситуациив когнитивные оппозиции. Анализ синтаксических и семантических связей этихединиц в свою очередь дает возможность сделать выводы об их символическом(метафорическом) потенциале и определить, каким образом взаимодействуютразные категории языковой картины в сознании познающего реальностьчеловека. Наиболее ярко ключевые концептуальные оппозитивные моделипроявляют себя на материале различных дискурсов. По мнениюЕ. Г. Беляевской, «роль бинарных или многомерных матриц становитсяособенно заметной при анализе целостных участков языковой системы,текстов», в ходе которого могут быть выделены сбалансированные(симметричные) и ассиметричные концептуальные оппозиции, когда «одинчлен оппозиции реализуется в большем количестве лексических единиц, чемдругой» (Беляевская 2022: 92).Комбинация метаязыкового и художественного компонентов создаетособую область поэтической речи, нуждающуюся в специфическихинтерпретационных когнитивных техниках, помогающих понятьрепрезентационные механизмы, с помощью которых поэт выстраиваетмногослойный образ сложной научной абстракции — языка. И здесь возникаетвопрос: почему авторы, погружающиеся в пространство метаязыковойрефлексии, не ограничиваются рамками языковедческого эссе или монографии?А также для чего необходимо анализировать метаязыковой поэтическийдискурс при помощи лингвистических инструментов? Как писал Р. Якобсон,«лингвист, который глух к поэтическим функциям языка, и литературовед,равнодушный к лингвистике, — одинаково вопиющие анахронизмы» (Jakobson1960: 377). С одной стороны, филологическая поэзия имеет ряд схожихс научно-лингвистическим знанием функций — гносеологическую (познание),эвристическую (поиски истины), онтологическую и интерпретационную(объяснение сущности языковых явлений). Поэтому при кажущейсянесовместимости подходов и форм, ученые и поэты преследуют общую цель.По последним данным, работы, выходящие за жесткие рамки дисциплины,в том числе за счет разнообразия творческих подходов, способны обеспечитьпрорыв в решении научных задач различной сложности и масштаба. Временноотойдя от научной проблемы и исследуя поэзию, ученые могут творческипереосмысливать материал за счет «инкубационного периода», когдаза напряженным «сознательным» мышлением следует «расслабленное»,в течение которого человек воздерживается от прямой рефлексии над своейзадачей (Januchowski-Hartley, Sopinka, Merkle, et al. 2018: 905). С другой
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стороны, художественные тексты за счет системы ярких символов и кодовпередают различные смыслы, объединяя объективные научные факты ичувственные субъективные переживания, на интуитивном уровне понятныеносителю языка. Лингвисты получают возможность фиксировать творческиеимпульсы, связанные с исследуемым предметом, вне терминологическихлабиринтов и стилевых ограничений, налагаемых традиционными научнымиработами. Поэтическая языковая игра и визуально-образные механизмыпомогают переосмыслить научные концепции и обеспечить эвристическийэффект.Непосредственным материалом для исследования послужилианглоязычные поэтические тексты, размышляющие над лингвофилософскойпроблемой: что такое язык и является ли он ключом к интерпретации мира. Это«Языки» К. Сэндберга, «Прохладная паутина» Р. Грейвса и «Язык: поэмао любви» С. Данна.
3. Результаты исследования и их обсуждениеР. Грейвс, британский поэт и критик, участник Первой мировой войны,в своем произведении говорит о полилингвальности человеческого сознания иязыке как механизме адаптации человека к миру. Автор описывает язык каккатегоризующий действительность инструмент, который одновременно иоблегчает переживание реальности, и набрасывает «паутину» словна перцептивный опыт, отчасти искажая и притупляя его. С одной стороны,языковые знаки способны за счет присущей им абстрактности настолькозамаскировать острые чувственные переживания, что их легче воспринять иобработать мозгом. В тексте говорится, что при сенсорной перегрузке человек(в частности, солдат на поле боя) близок к помешательству и спасительныеслова уводят его далеко от происходящего.(1) У нас есть речь, чтоб охладить день, полный гнева, и приглушитьжестокий аромат розы, ведь, отбросив водянистую хватку языка передсмертью… столкнувшись с ярким светом дня, каким его видит ребенок, лицомк лицу с розой… мы, несомненно, умрем, обезумев (The Broadview Anthology ofPoetry 2008: 478).С другой стороны, соблазн спрятаться за защитной паутиной словприводит к риску потерять важное чувственное переживание, стать менеевосприимчивым.(2) Нас окутывает прохладная паутина языка, убежище от чрезмернойрадости или невыносимого страха (The Broadview Anthology of Poetry 2008:478). Словесный язык выступает надстройкой над визуальным, тактильным иаудиальным кодом, с которым рождается ребенок. Не владея речью, он болееярко и полно воспринимает мир.
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(3) Дети не могут сказать, как ужасно пустое вечернее черное небо, какстрашит барабанная дробь высоких солдат (The Broadview Anthology of Poetry2008: 478).Но ребенок одновременно сталкивается с языковой лакуной, остроощущая потребность в коммуникации. Автор говорит о том, что по мереусваивания языка реальность становится все более структурированной,лингвистически упорядоченной и условной, а значит, менее пугающей. Языксистематизирует и дает иллюзию контроля над окружающим, не столькоотображая объекты, сколько смягчая их воздействие на человека.(4) Мы заклинаем нависающую ночь, заклятьем отгоняя и солдат, истрах (The Broadview Anthology of Poetry 2008: 478).По мнению Ф. Бриартона, язык для Р. Грейвса представляет собой«дегуманизирующий обман» (de-humanizing deception), поскольку он создаетискусственный барьер, лишая человека возможности иметь делонепосредственно с простыми ощущениями (Brearton 2004: 293).Наиболее заметным средством визуального отображения бинарныхоппозиций в исследуемом тексте можно считать концептуальную метафоруязыка как прохладной паутины (cool web). Исходной точкой анализа являетсяопределяющий язык знак web (паутина), а также косвенно с ним связанноепонятиe сlasp (зажим, oбъятия), self-possession (сдержанность). Импротивостоят контекстуально антонимичные ряды понятий, означающиепредельные степени градуируемых физических параметров, характеризующихмир, в котором существует человек: дневной свет оказывается слепящим,резким (the wide glare of the day), жестокий аромат летней розы обжигает (cruelscent; hot scent of the summer rose), черные небеса пусты (black wastes of eveningsky), в жизни слишком много радости и страха (too much joy or too much fear).В этих знаках актуализируется многомерная (кластерная) оппозиция «свобода— ограниченность». Язык дарит человеку свободу от страха перед неведомойреальностью, «охлаждает» ее жар (we have speech to chill the angry day), но в тоже время загоняет его в рамки лингвистических конвенций. Речь обладаетограниченным репрезентативным потенциалом: говорящий попадает в ееловушку (запутывается в парализующем защитном коконе-паутине — a coolweb of language winds us in), все дальше удаляясь от референциальнойпрозрачности языкового знака.(5) Мы зеленеем как морская волна и умираем в холоде текучегомногословия (The Broadview Anthology of Poetry 2008: 478).Как отмечает Д. Картер, это не кажущаяся свобода морского простора,а скорее «консервация в соленом растворе» (Carter 1989: 148). Здеськонцептуальная оппозиция выражена в парадоксальном представлении языкакак своеобразной живой смерти (living death), так же как и способа ее избежать,укрывшись в паутине языка. Отсюда в концептуальном поле появляется
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синонимическая парадигма fright (испуг, страх), fear (боязнь, опасение),многократно повторяемое определение dreadful (ужасный, страшный).В стихотворении «Языки» К. Сэндберг, американский поэт, размышляето языковом филогенезе, его рождении и финале существования (Sandburg 2022:76). Уподобляя смерть языка гибели реки, К. Сэндберг пишет:(6) слова, вертящиеся у тебя на языке, изломанные по форме мыслимежду зубами и произносящими их губами, сейчас и сегодня, станутвыцветшими иероглифами через десять тысяч лет (Sandburg 2022: 76).Объективная действительность существует независимо от человека,однако он постоянно коммуницирует с ней в языковом пространстве, припомощи процессов означивания формируя свою семиотическую реальность.Подобно тому, как горные потоки прокладывают долины и создают новыеформы рельефа (breaking a new course), так и язык формирует наше пониманиемира: «мир таков, каким он предстает перед нами в знаковом отображении»,как «результат когнитивных процессов — репрезентаций» (Бразговская 2019:163). Структурирующим стилистическим приемом является концептуальнаяметафора «язык как поток». Интересно, что у Р. Грейвса компонент «вода»в семантическом поле языка скорее имеет негативную коннотацию стагнации.У К. Сэндберга же это средство реализации бинарных оппозиций «природное(стихийное) — человеческое (искусственное)» и «изменчивость (текучесть) —устойчивость». Исходной точкой анализа является номинация языка river(река).(7) It is a river, this language (Sandburg 2022: 76). С ней семантически исинтаксически связаны номинации ocean (океан), mountain effluvia (горныетечения). Концептуальное поле, концентрирующееся вокруг этих знаков,вбирает в себя предикаты, ассоциирующиеся с живой эволюционирующейстихией: меняться — to change; прокладывать путь — breaking a new course;moving to valleys — двигаться к долинам; пересекать границы исмешиваться — crossing borders and mixing; умирать — languages die likerivers; увядать — faded. Компоненты бинарной оппозиции «человеческое» и«устойчивость» вербализуются в знаках handles (рукоятки), take hold(ухватиться), mark with signs (отметить знаками), hieroglyphics (иероглифы),remembrance (запоминание), tongue (язык), teeth (зубы), speaking lips(произносящие губы), thought (мысль). Язык меняется под влияниемлингвистических и экстралингвистических факторов: имея общий источник,наречия могут распространяться на новых носителей, обособляться исмешиваться, подобно тому как отдельные ручьи сливаются друг с другом.Парадокс в том, что, по мнению поэта, язык, как и мир, ускользает от человека,поскольку «у языка нет рукояток, но люди пытаются ухватиться за него иотметить знаками, чтобы запомнить» (Sandburg 2022: 76).
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Схожие размышления содержатся в произведении «Язык: поэма о любви»С. Данна, обладателя Пулитцеровской премии и преподавателя университета.Текст затрагивает вопросы семантической избыточности, референции ирепрезентативных возможностей знаков различной семиотической природы(Dunn 2022: 272). Как указывает автор, это «двойное послание для жены исамого языка, с небольшой жалобой на людей, слишком сильно любящихсемиотику» (A Reading and Interview with Stephen Dunn 2016). Знак обладаетспособностью не просто замещать референт, но и служить основой длясоздания образа — концептуальной метафоры, при этом настолько обрастаякогнитивными слоями — «паутиной», что зачастую перестает принадлежатьговорящему и отображать личный опыт «здесь и сейчас», погружаясь глубоков конвенциональное пространство культурных символов. Подчеркиваяобобщающий характер индексального знака и в противовес ему субъективностьинтерпретации символа, автор пишет: «голубь за нашим окном — этоне символ, он просто будит нас на рассвете… Мир — это совсем другая птица.Роза для меня означает розу, а гитара — музыкальный инструмент, который такназывается». Е. Е. Бразговская отмечает: «Символы культуры включаютв структуру носителя обязательный иконический компонент, что позволяет нампредставить интеллектуальную абстракцию в схематичном, но все-такичувственном иконическом образе» (Бразговская 2019: 44). Эту идеюиллюстрирует непрямая ссылка С. Данна на произведение Г. Мелвилла.(8) Кит, например, неважно насколько белый, — это простомлекопитающее, похожее на большую рыбу, кроме конечно, случаев, когда егокто-то преследует. Это меняет все (that changes everything) (Dunn 2022: 272).Язык позволяет трансформировать конвенциональные языковые знакив метафорические символы, выводящие сознание за пределы локуса: любойзнак способен стать символическим. Носитель языка оказывается вовлеченв непрерывный процесс передачи социокультурной информации, вотчужденном от физического источника сжатом виде, а «иконический кодстановится основанием символической конструкции, которая теперь успешно“выговаривает неочевидное”» (Бразговская 2019: 45). Язык упорядочивает иотчасти искажает личный перцептивный опыт, делает реальность неживой: «этобойня, попытка пригвоздить, предметы свисают с крюков, на грани бытьвкусными» (Dunn 2022: 272). Человек, по мнению поэта, рассматриваетокружающие объекты как полуфабрикаты, сквозь призму языка как способапрепарировать, «приготовить» эту реальность по своему рецепту. Осознаваянепостижимый и неуправляемый процесс семиозиса, обращаясь к миру,С. Данн вторит К. Сэндбергу: «это не значит, что я не люблю глубину твоихтайн. Повторяю твое имя снова и снова, потому, что не могу владеть тобой»(Dunn 2022: 272). Авторское отображение концепта «язык» С. Данна включаетв его содержание такие бинарные оппозиции, как «вещное — знаковое»,«индивидуальное — общекультурное», «предметное значение — смысл»,
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«индексальное — символическое». Структурирующим приемом являетсяпарадоксальная концептуальная метафора язык — это бойня (language is aslaughterhouse).
4. ЗаключениеТаким образом, метод бинарных оппозиций представляет собойэффективный когнитивный инструмент, позволяющий делать выводы осодержательных признаках предельного концепта «язык». Р. Грейвс создаетобраз языка как эффективного механизма адаптации человека к миру,инструмента переживания реальности, облекающего уязвимое человеческоесознание в защитный, но в то же время заглушающий сигналы извне кокон. ДляС. Данна язык тоже представляет собой сеть, паутину передачисоциокультурного опыта, помимо его воли увлекающую носителяв универсальный лабиринт транскультурных символов. Человек получает«способ “зацепить” высказывание за мир» при помощи языковых знаков(Арутюнова 1982: 18), «приготовить его по собственному рецепту», создаваяиндивидуальные смыслы и вероятностные миры. К. Сэндберг репрезентируетязык как средство формирования и отображения ментального пространства,стихийный ландшафтно-топографический фактор, трансформирующий ификсирующий изменения цивилизаций, подобно реке или лавине, меняющейрельеф местности.С одной стороны, актуализируются индивидуальные языковые игры, чтопривносит новые смыслы в многослойную иерархию концепта. А с другойстороны, можно проследить, где выявленные авторские репрезентацииприобретают надличностный характер. Принцип бинарности лежит в основемеханизмов познания, типологии и моделирования действительности. Язык каксемиотическая система также опирается на этот принцип, в рамках которогообъекты категоризуются через наличие или отсутствие определенногопризнака: друг — враг, верх — низ, мужское — женское и т. д. По словамК. Лоренца, «разделение мира явлений на пары противоположностей естьврожденный принцип упорядочения, априорный принудительный стереотипмышления, изначально свойственный человеку» (Лоренц 2016: 528). Однакоисследователям стоит предпринять интеллектуальное усилие, воздержавшисьот чрезмерной склонности «образовывать дизъюнктные (взаимноисключающие) понятия» (Лоренц 2016: 528). Язык — многослойныйэволюционирующий организм, культурно-исторические, онтологические иструктурные элементы которого, различные по своей сущности, неизменноопираются друг на друга.Среди перспективных направлений для дальнейшего исследования —возможность междисциплинарного сопоставительного анализа научно-филологических и философско-художественных дискурсивных практик(дискурсов метаязыковой поэзии, в частности) с целью более детального
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изучения и дополнения содержания концепта «язык». Подобного родааналитическая работа создаст предпосылки для построения парадигмыразличных контекстуальных употреблений знака «язык», что, несомненно,будет обладать практической и теоретической значимостью. Кроме того,практическая значимость работы состоит в обогащении новыми даннымисловарей концептов и лингвокультурологических тезаурусов. Ее результатымогут быть использованы в ходе перевода и интерпретации ранее неиздававшихся на русском языке метаязыковых поэтических текстов. Материалисследования возможно также применить в качестве иллюстративного причтении университетских курсов по теории и философии языка,литературоведению, когнитивным исследованиям, практике художественногоперевода.
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Ю. В. Чижова
Стахановский колледж (филиал) Луганского государственного педагогическогоуниверситета, Стаханов, Луганская Народная Республика, Россия
Статья посвящена комплексному исследованию фреймовой организации военного дискурсав цифровой коммуникационной среде на материале телеграм-канала ТАСС. Исследованиевыполнено в русле когнитивно-дискурсивной парадигмы и направлено на разработкутеоретико-методологических оснований фреймового анализа военной информациив современных медиа. Теоретическая значимость работы определяется развитиемметодологии когнитивной лингвистики через интеграцию фреймового подходас дискурсивным анализом. Впервые представлена целостная модель изучения военногодискурса в телеграм-каналах, раскрывающая когнитивные механизмы конструированиявоенной реальности в цифровом пространстве. Методология исследования базируется накомплексном подходе, включающем дискурс-анализ, когнитивное моделирование, контент-анализ и интерпретативные методики. Эмпирической базой послужили более 500 сообщенийтелеграм-канала ТАСС военной тематики за январь – июнь 2025 г. Основные результатыисследования включают: разработку теоретической модели фреймового анализа военногодискурса; выявление системы базовых дискурсивных фреймов: «Специальная военнаяоперация», «Героизм / Воинский долг», «Защита мирного населения», «Международнаяподдержка / Изоляция»; определение когнитивно-дискурсивных механизмов активациифреймов на лексико-семантическом, прагматическом и эмоционально-когнитивном уровнях;характеристику специфики военного дискурса в телеграм-каналах через призмумультимедийности, интерактивности и фрагментарности информационной подачи. Научнаяновизна исследования заключается в разработке оригинальной методики анализа военногодискурса, учитывающей специфику цифровых коммуникативных платформ. Впервыепредставлен комплексный подход к изучению фреймовой организации военной информациив телеграм-каналах с позиций когнитивной лингвистики. Практическая значимость работыопределяется возможностью применения разработанной методики в информационно-аналитической деятельности, стратегических коммуникациях, экспертной оценкемедиаконтента. Результаты исследования могут быть использованы в преподаваниидисциплин когнитивной лингвистики, теории дискурса, медиакоммуникаций. Перспективыдальнейших исследований связаны с проведением сравнительного анализа военногодискурса на различных цифровых платформах, изучением динамики фреймов в зависимостиот развития информационного контекста, разработкой методов автоматизированного анализабольших текстовых массивов. Исследование вносит вклад в развитие теории военногодискурса, демонстрируя продуктивность фреймового подхода для понимания механизмовформирования и трансляции информации в современном цифровом медиапространстве.
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Frame Organization of Military Discourse in Telegram Channels: A Cognitive-DiscursiveApproach (Based on Texts from the TASS Telegram Channel for January–June 2025)

Yuliya V. Chizhova
Stakhanov College (branch) of Lugansk State Pedagogical University, Stakhanov, LuganskPeople’s Republic, Russia

The article presents a comprehensive study of the frame organization of military discourse in thedigital communication environment, based on material from the TASS Telegram channel.The research is conducted within the cognitive-discursive paradigm and aims to develop thetheoretical and methodological foundations for frame analysis of military information in modernmedia. The theoretical significance of the work lies in advancing the methodology of cognitivelinguistics through the integration of the frame approach with discourse analysis. For the first time,a holistic model for studying military discourse in Telegram channels is proposed, revealing thecognitive mechanisms that construct military reality in digital space. The research methodology isbased on an integrated approach that includes discourse analysis, cognitive modeling, contentanalysis, and interpretive techniques. The empirical base consists of over 500 military-themedmessages from the TASS Telegram channel for the period January–June 2025.The main results of the study include: (1) the development of a theoretical model for frame analysisof military discourse; (2) the identification of a system of basic discursive frames — “Specialmilitary operation,” “Heroism / Military duty,” “Protection of civilians,” and “Internationalsupport / Isolation”; (3) the determination of cognitive-discursive mechanisms of frame activation atthe lexical-semantic, pragmatic, and emotional-cognitive levels; and (4) a characterization of thespecifics of military discourse in Telegram channels through the lens of multimedia, interactivity,and fragmented information delivery. The scientific novelty of the study lies in the development ofan original methodology for analyzing military discourse that accounts for the specificities of digitalcommunication platforms. For the first time, a comprehensive approach to studying the frameorganization of military information in Telegram channels is presented from the standpoint ofcognitive linguistics. The practical significance of the work is determined by the applicability of thedeveloped methodology to information-analytical activities, strategic communications, and expertevaluation of media content. The results of the study can be used in teaching cognitive linguistics,discourse theory, and media communications.Prospects for further research include conducting a comparative analysis of military discourseacross different digital platforms, studying the dynamics of frames as the information contextevolves, and developing methods for the automated analysis of large text corpora. The studycontributes to the development of military discourse theory by demonstrating the productivity of theframe approach for understanding the mechanisms by which information is shaped anddisseminated in the contemporary digital media space.
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1. ВведениеВ условиях современной информационной эпохи военный дискурспретерпевает кардинальные трансформации, обусловленные развитиемцифровых коммуникационных технологий. Цифровая эпоха кардинальнотрансформировала механизмы создания и распространения информационныхсообщений (Freelon, Wells 2020). Особую актуальность приобретаетисследование механизмов организации и функционирования военного дискурсав мессенджере Telegram, который стал одной из ключевых платформ дляосвещения военных событий и формирования общественного мнения о них.Актуальность фреймового анализа военного дискурса определяетсянесколькими факторами. Во-первых, фреймовый подход позволяет выявитьглубинные когнитивные структуры, лежащие в основе понимания иинтерпретации военных событий. Во-вторых, анализ фреймовой организациидискурса в телеграм-каналах открывает новые возможности для пониманиямеханизмов воздействия на массовое сознание в условиях информационногопротивоборства. В-третьих, изучение специфики фреймовых структурв цифровой коммуникации способствует развитию теоретических основдискурс-анализа и когнитивной лингвистики.Современный военный дискурс характеризуется высокой степеньюдинамичности, мультимедийности и интерактивности, что требует разработкиновых методологических подходов к его анализу. Фреймовый анализпредставляется наиболее адекватным инструментом для исследованиякогнитивно-дискурсивных механизмов организации военной информациив цифровой среде.Цель исследования заключается в разработке теоретико-методологических основ фреймового анализа военного дискурса в телеграм-каналах и выявлении специфики когнитивно-дискурсивных механизмоворганизации военной информации в цифровой коммуникационной среде.Задачи исследования:1. Систематизировать теоретические основы фреймового анализадискурса в контексте когнитивно-дискурсивной парадигмы.2. Определить специфические характеристики военного дискурсав цифровой коммуникации.3. Разработать фреймовую модель военного телеграм-дискурса.
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4. Выявить когнитивно-дискурсивные механизмы активации фреймовв военном дискурсе.Концепция фрейма, представляющего собой один из фундаментальныхмеханизмов организации знаний и понимания действительности, занимаетцентральное место в современной когнитивной лингвистике. Как отмечаетН. Н. Болдырев, фреймовый анализ наряду с концептуальным моделированиеми прототипическим анализом относится к ведущим методам когнитивнойлингвистики, применяемым для исследования структур знания и их языковойрепрезентации (Болдырев 2004).Термин «фрейм» был введен в научный оборот М. Минским в 1975 г.для обозначения «структуры данных», предназначенной «для представлениястереотипной ситуации». Согласно Минскому, фрейм включает информациюо том, как его использовать, что можно ожидать в дальнейшем и что делать,если ожидания не подтвердятся (Минский 1979: 8).В лингвистической традиции концепция фрейма получила развитиев работах Ч. Филлмора, который определил фрейм как «систему концептов,связанных таким образом, что для понимания любого из них необходимопонимать всю структуру, частью которой они являются» (перевод наш. —Ю. Ч.) (Fillmore 1982: 111). Филлмор подчеркивал, что фреймы не являютсяпроизвольными конструктами, а отражают структуру человеческого опыта изнаний о мире (Филлмор 1988).Развивая эти идеи, современная когнитивная лингвистика рассматриваетфрейм как базовую единицу организации концептуального знания, котораяобеспечивает понимание языковых выражений через активациюсоответствующих концептуальных структур. Фрейм представляет собоймногослойную конструкцию, включающую языковые средства исхематизированное представление о фрагменте действительности (Беляевская2015). Исследователи подчеркивают иерархическую структуру фреймас ядерным компонентом и связанными ассоциациями (Жарина 2017).К ключевым свойствам фрейма относятся структурированность, схематичностьи динамичность — способность модифицироваться и адаптироваться к новымконтекстам. Исследователи выделяют различные типы фреймов: событийныефреймы (scripts), объектные фреймы, ситуационные фреймы, тематическиефреймы и др. Каждый тип фрейма обладает специфической структурой ифункциональными характеристиками (Сергиенко 2011).Особое значение в теории фреймов имеет концепция слотов —структурных элементов фрейма, которые могут заполняться конкретнымизначениями в зависимости от контекста. Слоты представляют собойпеременные части фрейма, которые обеспечивают его гибкость и адаптивностьк различным ситуациям использования (Минский 1979).
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Развитие дискурсивного подхода в лингвистике привело к необходимостиразграничения когнитивных и дискурсивных фреймов, которые, несмотряна общие теоретические основания, обладают существенными различиямив функциональном и структурном плане.Когнитивные фреймы представляют собой ментальные структуры,организующие знания индивида о мире. Они функционируют на уровнеконцептуальной системы человека и обеспечивают процессы категоризации,понимания и интерпретации действительности. Когнитивные фреймыхарактеризуются относительной стабильностью и универсальностью,поскольку отражают базовые структуры человеческого опыта (Мурашова2014).Дискурсивные фреймы, в отличие от когнитивных, представляют собойкоммуникативные конструкты, которые актуализируются в процесседискурсивной деятельности. Они обладают следующими специфическимихарактеристиками: контекстуальная обусловленность (дискурсивные фреймыформируются и функционируют в конкретных коммуникативных контекстах),интерактивность (они создаются и модифицируются в процессекоммуникативного взаимодействия), идеологическая нагруженность(дискурсивные фреймы часто отражают определенные идеологические позициии ценностные ориентации), медиальная специфичность (их структура ифункционирование зависят от характеристик коммуникативного канала)(Гофман 2003).Р. Энтман выделяет четыре основные функции дискурсивных фреймов:определение проблемы (идентификация и описание проблемной ситуации),диагностика причин (установление причинно-следственных связей), моральнаяоценка (вынесение этических суждений), предложение решений(формулирование способов решения проблемы) (Entman 2004).В медийном пространстве эти механизмы реализуются черезмедиафреймы — специализированные структуры организации информации,адаптированные к особенностям массовой коммуникации. Современныеисследования в области медиакоммуникаций демонстрируют устойчивый ростинтереса к изучению медиафреймов, что подтверждается анализом научныхпубликаций в базах цитирования (Мавлетова, Лебедев 2017). Медиафреймывыступают эффективным инструментом представления сложныхинформационных контекстов, влияя на восприятие и интерпретацию событийаудиторией (Пономарев 2010).
2. Характеристика материала и методов исследованияМессенджер Telegram представляет собой уникальную коммуникативнуюплатформу, которая кардинально изменила характер распространения ипотребления информации о военных событиях. Телеграм-каналы как особый
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тип цифровой коммуникации обладают рядом специфических характеристик,которые существенно влияют на организацию и функционирование военногодискурса (Кастельс 2000).Технологические особенности телеграм-каналов определяют спецификудискурсивных практик, включая асинхронность коммуникации (возможностьотложенного потребления информации позволяет создавать сложныенарративные структуры), мультимедийность (интеграция текста, изображений,видео и аудио создает полисемиотический дискурс), гипертекстуальность(система ссылок и пересылок формирует нелинейную структуруинформационного пространства), интерактивность (механизмыкомментирования, репостов и реакций обеспечивают обратную связьс аудиторией).Коммуникативная архитектура телеграм-каналов характеризуется особойорганизацией участников коммуникации. В отличие от традиционных СМИ,где существует четкое разделение на производителей и потребителейинформации, телеграм-каналы создают более сложную коммуникативнуюэкосистему, включающую: администраторов каналов — основныхпроизводителей контента; активных подписчиков — участников, которыеактивно взаимодействуют с контентом; пассивных потребителей —пользователей, ограничивающихся потреблением информации;ретрансляторов — участников, распространяющих информацию в другихканалах и платформах.Темпоральные характеристики военного дискурса в телеграм-каналахотличаются высокой динамичностью и оперативностью. Информацияо военных событиях часто появляется в режиме реального времени, что создаетэффект присутствия и непосредственного участия в событиях. Это приводитк формированию специфических дискурсивных стратегий, ориентированныхна быстроту передачи информации при сохранении ее достоверности ивоздействующего потенциала.Жанровое разнообразие контента в военных телеграм-каналах включает:оперативные сводки и новостные сообщения; аналитические материалы икомментарии; документальные свидетельства (фото, видео); личные истории исвидетельства очевидцев; мемы и юмористический контент; пропагандистскиематериалы.Репрезентация военных событий в телеграм-каналах характеризуетсярядом специфических особенностей, которые отличают ее от традиционныхформ военной журналистики и официальной военной коммуникации.Фрагментарность и мозаичность представления информации обусловленатехническими ограничениями платформы и особенностями потребленияконтента в мобильных устройствах. Военные события представляются в видеотдельных фрагментов, которые пользователь должен самостоятельно
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складывать в целостную картину. Это приводит к формированиюспецифических когнитивных стратегий обработки информации и создает новыевозможности для манипулятивного воздействия. Персонализация военногонарратива проявляется в активном использовании личных историй,свидетельств очевидцев и эмоциональных реакций участников событий.В отличие от официального военного дискурса, который характеризуетсядеперсонализацией и объективизацией, телеграм-дискурс активноэксплуатирует эмоциональный потенциал личных переживаний ииндивидуального опыта (Кушнерук 2024).Интертекстуальность и интермедиальность военного дискурсав телеграм-каналах проявляется в активном использовании ссылок на другиеисточники, цитировании официальных документов, включении материалов изтрадиционных СМИ. Это создает сложную интертекстуальную сеть, в которойсмыслы формируются не только внутри отдельных сообщений, но и в процессеих взаимодействия с другими текстами (Ван Дейк 2013).Анализ военного дискурса в телеграм-каналах позволяет выделитьсистему базовых фреймов, которые организуют понимание и интерпретациювоенных событий. Эти фреймы представляют собой устойчивыеконцептуальные структуры, активирующиеся при восприятии военнойинформации и обеспечивающие ее когнитивную обработку.В качестве основного источника для анализа военного дискурса былвыбран телеграм-канал агенства ТАСС @tass_agency. Выбор данного телеграм-канала обусловлен статусом агенства ТАСС как центральногоинформационного агентства России, большим количеством подписчиков (более500 тысяч), частотой публикаций более 50 сообщений в сутки, формированиемна данном канале новостной основы для дальнейшей передачи другимиканалами.Для проведения исследования нами было отобрано более 500 сообщенийна военную тематику за период с января по июнь 2025 г.Анализ военного дискурса позволил выделить систему базовых фреймов,которые организуют понимание и интерпретацию военных событийв официальном российском информационном пространстве. Эти фреймыпредставляют собой устойчивые концептуальные структуры, активирующиесяпри восприятии военной информации и обеспечивающие ее когнитивнуюобработку в соответствии с государственной информационной политикой.
3. Результаты исследования и их обсуждениеФрейм СПЕЦИАЛЬНАЯ ВОЕННАЯ ОПЕРАЦИЯ являетсядоминирующим в системе военного дискурса ТАСС. Анализ показал, чтоданный фрейм встречается в 78 % проанализированных публикаций военнойтематики и включает следующие основные слоты:
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– участники: российские вооруженные силы, украинские формирования,мирное население Донбасса, западные страны;– действия: освобождение территорий, уничтожение военных объектов,защита мирного населения, деминирование, гуманитарная помощь;– объекты: военная инфраструктура противника, населенные пункты,стратегические объекты, гражданские объекты;– инструменты: высокоточное оружие, современная военная техника,тактические приемы, дипломатические усилия;– результаты: освобождение территорий, минимизация потерь средимирного населения, восстановление инфраструктуры, установление мирнойжизни.Фрейм ГЕРОИЗМ / ВОИНСКИЙ ДОЛГ занимает значительное местов материалах ТАСС (42 % проанализированных публикаций содержатэлементы данного фрейма). Его структура включает:– герой: российский военнослужащий, доброволец, сотрудник силовыхструктур, медицинский персонал;– подвиг: выполнение боевой задачи, спасение товарищей, защитамирных жителей, самопожертвование;– мотивация: служение Отечеству, защита русского мира, выполнениевоинского долга, братская помощь;– контекст: боевые действия, критические ситуации, моральный выбор;– признание: государственные награды, звание Героя России, посмертноеувековечение памяти.Фрейм ЗАЩИТА МИРНОГО НАСЕЛЕНИЯ представлен в 65 %материалов и организует представление о гуманитарном аспекте операции:– защищаемые: жители Донбасса, русскоязычное население, дети,пожилые люди;– угрозы: обстрелы со стороны ВСУ, минирование территорий,гуманитарная катастрофа;– защитные действия: эвакуация, предоставление гуманитарной помощи,медицинская помощь, восстановление инфраструктуры;– результаты: спасенные жизни, восстановленная инфраструктура,возвращение к мирной жизни;– контраст: забота России vs безразличие Запада к страданиям людей.Фрейм МЕЖДУНАРОДНАЯ ПОДДЕРЖКА / ИЗОЛЯЦИЯ отражаетгеополитический контекст (38 % публикаций):– союзники России: страны БРИКС, Китай, Индия, страны ГлобальногоЮга; – противники: коллективный Запад, НАТО, США как главныйорганизатор;
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– процессы: формирование многополярного мира, крах западнойгегемонии, укрепление суверенитета;– инструменты: санкции, дипломатическое давление, информационнаявойна.Анализ фреймовой модели военного телеграм-дискурса ТАСС позволяетвыделить комплекс когнитивно-дискурсивных механизмов активации фреймов,которые функционируют на различных уровнях языковой организации иобеспечивают эффективность воздействия на целевую аудиторию.На лексико-семантическом уровне центральную роль играют процессыэвфемизации и дисфемизации, реализующиеся через использование оценочноокрашенных номинаций. Функционирует механизм позитивной номинациироссийских действий через лексемы освобождение, защита, помощь, чтосоздает контраст с обозначениями оппонентов: режим, формирования,спонсоры конфликта.Метафоризация как когнитивный механизм реализуется через системуконцептуальных метафор ВОЙНА КАК ОСВОБОЖДЕНИЕ, РОССИЯ КАКЗАЩИТНИК, ЗАПАД КАК АГРЕССОР, которые активируют архетипическиеобразы героя-освободителя, жертвы и врага, формируя ментальные моделиинтерпретации событий.Прагматические механизмы включают использование пресуппозиций,закладывающих базовые установки о справедливости российских действий иагрессивности противника, а также актуализацию фоновых знаний о концептерусского мира и исторической справедливости. Импликатуры обеспечиваютформирование логических выводов, создавая причинно-следственные связимежду представленными действиями и их мотивами.Когнитивные механизмы категоризации реализуются черезпрототипирование, формирующее образы российского военнослужащего-герояи мирного жителя Донбасса — жертвы, что способствует категоризацииучастников конфликта. Бинарная оппозиция обеспечивает разделениена категории своих и чужих, создавая представление о заботе России ибезразличии Запада.Механизмы эмоционального воздействия включают эмпатическоефреймирование, актуализирующее эмоциональные реакции через описаниестраданий мирного населения и создание чувства гордости посредством фреймагероизма.Дискурсивные стратегии активации характеризуются высокойповторяемостью и частотностью использования доминирующего фрейма СВО(78 % от общего объема), что создает устойчивую когнитивную схему иобеспечивает регулярную актуализацию ключевых концептов.Взаимодополняемость фреймов создает синергетический эффектот одновременной активации нескольких фреймовых структур, формируя
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целостную картину мира через пересечение различных концептуальныхобластей. Контекстуальная адаптация обеспечивает гибкое использованиефреймов в зависимости от информационного повода.
4. ЗаключениеДанное исследование продемонстрировало эффективность фреймовогоанализа для изучения военного дискурса в телеграм-каналах. Разработаннаяметодология, сочетающая когнитивный и дискурсивный подходы, позволиласоздать работающий инструмент анализа военной коммуникации в цифровойсреде.В ходе анализа телеграм-канала ТАСС были выявлены четыре основныхдискурсивных фрейма: Специальная военная операция, Героизм / Воинскийдолг, Защита мирного населения и Международная поддержка / Изоляция.Данные фреймы активируются через систему языковых механизмов (метафоры,эвфемизмы, эмоциональное воздействие) и функционируют как единая системаформирования представлений о военных событиях.Исследование выявило специфические особенности военного дискурса втелеграм-каналах: мультимедийность контента, интерактивность,фрагментарность подачи информации и персонализированный характеркоммуникации. Эти характеристики создают особые условия воздействия нааудиторию.Практическая значимость работы заключается в возможностиприменения разработанной методики для анализа военного дискурса на другихцифровых платформах. Результаты могут быть использованы в областиинформационной аналитики и стратегических коммуникаций.Перспективы дальнейших исследований включают сравнительный анализвоенного дискурса различных медиаплатформ, изучение динамики фреймов взависимости от развития ситуации, а также применение методовавтоматического анализа больших текстовых массивов.Таким образом, исследование подтвердило продуктивность фреймовогоанализа как инструмента изучения военного дискурса в цифровойкоммуникации, открывая новые возможности для исследований в областикогнитивной лингвистики и дискурс-анализа.
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МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ.АКТУАЛЬНЫЕ ПРОБЛЕМЫОБРАЗОВАНИЯ
УДК 378.1DOI 10.47388/2072-3490/lunn2026-73-1-175-189
ПЕРСПЕКТИВЫ РАЗРАБОТКИ РАБОЧИХ ПРОГРАММ ДИСЦИПЛИНС ПОМОЩЬЮНЕЙРОИНСТРУМЕНТОВ В ОТРАСЛЕВОМ ВУЗЕ(на примере дисциплины «Профессиональный иностранный язык»)

Д. В. Володина, Ю. С. Юрьева
Сибирский государственный университет путей сообщения, Новосибирск,Россия

В исследовании рассматриваются возможности применения нейронных сетей в качествевспомогательного инструмента при разработке рабочей программы дисциплины (РПД)«Профессиональный иностранный язык» в отраслевом вузе. Целью настоящего исследованияследует считать рассмотрение особенностей разработки рабочих программ дисциплинв отраслевом вузе (на примере дисциплины «Профессиональный иностранный язык»)с использованием нейросетей. Объектом предлагаемого исследования являетсяобразовательный процесс в отраслевом вузе. В качестве предмета исследования выступаетрабочая программа дисциплины «Профессиональный иностранный язык». Методологическаяоснова включает в себя системный и компетентностный подходы в образовании. Анализметодологической и педагогической литературы, нормативной документации и учебно-методических материалов по дисциплине «Иностранный язык» позволил представитьопределение образовательной программы, ее характеристики, нормативные документы иметоды, необходимые для ее проектирования; изучить дефиницию рабочей программыдисциплины, ее структурные компоненты и алгоритм ее разработки; нормативно-правовуюбазу, включая локальные нормативные документы, используемые при разработке рабочихпрограмм дисциплин в ФГБОУ ВО «Сибирский государственный университет путейсообщения» (СГУПС).Рассмотрены современные информационные технологии (ИТ), а именно нейросети,на основе которых работают многие вспомогательные образовательные ресурсы, хотяв педагогическом сообществе вопрос их применения остается недостаточно исследованным.Таким образом, в рамках данного исследования были описаны виды применения нейросетейв целом и как инструмента для разработки рабочих программ дисциплин в частности.Проделанная практическая работа с нейросетью https://web.telegram.org/k/#@gigachat_botпо составлению запросов в контексте поставленной цели исследования и анализ полученныхрезультатов позволили сделать выводы об эффективности данного инструмента в ходесравнительного анализа отдельных структурных компонентов РПД «Профессиональныйиностранный язык» по направлению подготовки 38.03.01 «Бухгалтерский учет, анализ и
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аудит», реализуемой в СГУПС, и варианта РПД, разработанного нейросетью, в контекстеформулирования цели обучения учебной дисциплине, определения индикаторовуниверсальной компетенции (УК-4) и тематического содержания учебного модуля.К обсуждению предложены перспективы использования нейросетей при проектированииРПД в отраслевом вузе.Ключевые слова: образовательная программа; рабочая программа дисциплины;иностранный язык; нейронные сети; отраслевой вуз; универсальная компетенция;индикаторы компетенций; содержание обучения.Цитирование: Володина Д. В., Юрьева Ю. С. Перспективы разработки рабочих программдисциплин с помощью нейроинструментов в отраслевом вузе (на примере дисциплины«Профессиональный иностранный язык») // Вестник Нижегородского государственноголингвистического университета им. Н. А. Добролюбова. 2026. Вып. 1 (73). С. 175–189.DOI 10.47388/2072-3490/lunn2026-73-1-175-189.
Prospects for Developing Course Syllabi Using Neural Tools at an Industry-SpecificUniversity: The Case of “Foreign Language for Professional Purposes”

Dina V. Volodina, Yulia S. Yurieva
Siberian State Transport University, Novosibirsk, Russia

The study examines the possibilities of using neural networks as an auxiliary tool in developing thecourse syllabus for the discipline “Foreign Language for Professional Purposes” at an industry-specific university. The purpose of this study is to consider the specific features of developing acourse syllabus at an industry-specific university using neural networks, with the discipline“Foreign Language for Professional Purposes” as an example. The object of the study is theeducational process at an industry-specific university. The subject of the study is the course syllabusfor the discipline “Foreign Language for Professional Purposes.” The methodological basis includessystemic and competency-based approaches in education. An analysis of methodological andpedagogical literature, regulatory documentation, and educational and methodological materials onthe discipline made it possible to: present a definition of the educational program, its characteristics,and the regulatory documents and methods necessary for its design; examine the definition of thecourse syllabus, its structural components, and the algorithm for its development; and identify theregulatory framework, including local regulatory documents used in developing course syllabi atthe Siberian State Transport University (SSTU).Modern information technologies, namely neural networks that underpin many auxiliaryeducational resources, were examined, although the question of their application remainsinsufficiently studied in the pedagogical community. Thus, within the framework of this research,the types of neural network applications in general, and as a tool for developing course syllabi inparticular, were described. Practical work conducted with the neural networkat https://web.telegram.org/k/#@gigachat_bot to formulate prompts in the context of the statedresearch goal, along with analysis of the results obtained, allowed the authors to draw conclusionsabout the effectiveness of this tool. This was achieved through a comparative analysis of selectedstructural components of the course syllabus for “Foreign Language for Professional Purposes” inthe field of study 38.03.01 “Accounting, Analysis, and Audit” implemented at SSTU, against aversion of the course syllabus generated by the neural network. The comparison focused onformulating the learning objectives of the academic discipline, defining indicators of universalcompetence (UC-4), and determining the thematic content of the educational module. The prospects
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1 Федеральный закон «Об образовании в Российской Федерации» (с изменениями на 28декабря 2024 г.) [Электронный ресурс]. URL:https://docs.cntd.ru/document/902389617#7D20K3. (дата обращения: 15.02.2025).2 Федеральный закон от 29.12.2012 № 273-ФЗ «Об образовании в Российской Федерации»[Электронный ресурс]. URL: http://www.kremlin.ru/acts/bank/36698. (дата обращения:15.02.2025).3 ФГОС [Электронный ресурс] // Портал Федеральных государственных образовательныхстандартов. URL: http://fgosvo.ru/fgosvo/151/150/24 (дата обращения: 15.02.2025).

of using neural networks in designing course syllabi at an industry-specific higher educationinstitution are proposed for discussion.Key words: educational program; course syllabus; foreign language; neural networks; industry-specific higher education institution; universal competence; competence indicators; learningcontent.Citation: Volodina, Dina V., & Yurieva, Yulia S. (2026) Prospects for Developing Course SyllabiUsing Neural Tools at an Industry-Specific University: The Case of “Foreign Language forProfessional Purposes”. LUNN Bulletin, 1 (73), 175–189. DOI 10.47388/2072-3490/lunn2026-73-1-175-189.
1. ВведениеДеятельность высших учебных заведений направлена на подготовкуквалифицированных специалистов, успешность которых зависит от реализацииобразовательных программ. Именно поэтому их проектирование представляетсобой сложный процесс и имеет комплексный характер.Образовательная программа (ОП) представляет собой совокупностьосновных характеристик образования (объем, содержание, планируемыерезультаты) и организационно-педагогических условий, которая представлена ввиде учебного плана, календарного учебного графика, рабочих программдисциплин (модулей), иных компонентов, оценочных и методическихматериалов, а также в виде рабочей программы воспитания, календарногоплана воспитательной работы, форм аттестации 1.Следовательно, разработка образовательной программы можетрассматриваться как интегративная процедура, включающая в себя системноепроектирование отдельных ее элементов, описанных выше. В контекстепроектирования образовательных программ уместно говорить о действиисистемного подхода в образовании, в частности (Уемов 1978; Блауберг, Юдин1986; Каган 1991; Сомкин 2008) в силу наличия основных признаков понятия«система»: целостности; наличия двух или более типов связей; наличияструктуры или уровней, цели, самоорганизации, функционирования и развития(Блауберг, Мирский, Садовский 1982).Основу для разработки ОП составляют нормативные документы:Федеральный закон «Об образовании в Российской Федерации» № 273-ФЗот 29.12.2012 2, Федеральный государственные образовательные стандарты(ФГОС 3++) 3 профессиональные стандарты по направлениям подготовки и
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4 Электронный фонд правовых и нормативно-технических документов [Электронныйресурс]. URL: https://docs.cntd.ru/document/902389617#7DG0K9.5 Федеральные государственные образовательные стандарты [Электронный ресурс] // ПорталФедеральных государственных образовательных стандартов. М. URL:http://fgosvo.ru/fgosvo/151/150/24 (дата обращения: 15.02.2025).

специальностям, примерные образовательные программы, локальныедокументы (акты) отдельных высших учебных заведений, регламентирующиепорядок и саму процедуру разработки образовательной программы.Федеральный закон «Об образовании в Российской Федерации»определяет следующие уровни в системе высшего образования: бакалавриат;специалитет и магистратура; аспирантура или подготовка кадров высшейквалификации. ФГОС устанавливает обязательные требования к образованиюопределенного уровня и (или) к профессии, специальности и направлениюподготовки, утвержденных в зависимости от уровня образования федеральныморганом исполнительной власти 4.ФГОС 3++ направлен на реализацию компетентностного подходав образовании (Татур 2004; Зимняя 2008; Паначев 2009; Хуторской 2011;Палеева 2013; Burnette 2016; Шармин, Шармин 2021), т. к. в качестверезультатов образования выступают компетенции: универсальные (УК),общепрофессиональные (ОПК) и профессиональные (ПК).5 Кроме того,формируемые компетенции отражают требования профессиональныхстандартов по конкретной специальности или направлению подготовки.Таким образом, образовательная программа, будучисложноорганизованной системой, учитывает различные характеристикиобразования при ее проектировании и предусматривает поэтапную реализациюотдельных ее компонентов в образовательном процессе. Особого интересас прикладной точки зрения заслуживают рабочие программы дисциплин,т. к. именно их содержание направлено на формирование определенныхкомпетенций у выпускников.Исходя из вышеизложенного, целью настоящего исследования следуетсчитать рассмотрение особенностей разработки рабочих программ дисциплинв отраслевом вузе (на примере дисциплины «Профессиональный иностранныйязык») с использованием нейросетей.Объектом предлагаемого исследования является образовательныйпроцесс в отраслевом вузе.В качестве предмета исследования выступает рабочая программадисциплины «Профессиональный иностранный язык».Актуальность работы определяется разнообразием и востребованностьюнейросетей в различных сферах деятельности человека. Вместе с тем процессвнедрения нейросетей в качестве вспомогательного инструмента для
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разработки нормативной и регулирующий документации образовательногопроцесса практически не изучен.
2. Характеристика материала и методов исследованияМетодологическую основу данной работы составили ключевыеположения системного (Уемов 1978; Блауберг, Мирский, Садовский и др. 1982;Блауберг, Юдин 1986; Сомкин 2008) и компетентностного (Татур 2004; Зимняя2008; Паначев 2009; Хуторской 2011; Палеева 2013; Burnette 2016; Шармин,Шармин 2021) подходов в образовании.Основные методы — изучение методологической и педагогическойлитературы и нормативной документации по теме исследования; анализнормативных и учебно-методических материалов по дисциплине«Профессиональный иностранный язык»; сравнение и графическоепредставление результатов.Научная новизна исследования состоит в том, что теоретическиобоснована потребность современного образования в использованииискусственного интеллекта на разных этапах реализации образовательногопроцесса; выявлены и дидактически описаны особенности использованиянейросетей в разработке рабочих программ дисциплин.Практическая значимость исследования определяется тем, что оноявляется практико-ориентированным и направлено на дальнейшее изучениевозможностей и перспектив применения искусственного интеллекта в целом инейросетей в частности при разработке рабочих программ дисциплин;на основании сравнения формулировок содержания рабочей программыдисциплины «Профессиональный иностранный язык», предложенныхпреподавателем и нейросетью, были определены этапы разработки РПД,на которых нейросеть может быть использована в качестве потенциальноговспомогательного инструмента.
3. Результаты исследования и их обсуждениеРеализация образовательного процесса, под которым понимаютсовокупность учебно-воспитательного и самообразовательного процессов,направленную на решение задач образования, воспитания и развития личностив соответствии с государственным образовательным стандартом(Коджаспирова, Коджаспиров 2005), согласована с профилем и миссиейвысшего учебного заведения и учитывает локальную документацию. Высшееучебное заведение вправе самостоятельно разрабатывать и утверждатьобразовательные программы согласно Федеральному закону «Об образовании вРоссийской Федерации». В соответствии с ФЗ «Об образовании в РоссийскойФедерации» Сибирский государственный университет путей сообщениядля разработки ОП утвердил перечень нормативных локальных документов,
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а именно: учебный план, календарный учебный график, рабочие программыдисциплин (модулей), оценочные и методические материалы.Основным документом, по которому осуществляется обучениенепосредственно по учебным дисциплинам, является рабочая программа.Рабочая программа дисциплины (РПД) представляет собой методическийдокумент, являющийся частью основной образовательной программыобразовательной организации, составляемый учителем (коллективом учителей)на основе Федеральной образовательной программы (с использованиемматериалов примерной рабочей или авторской программы), определяющийорганизацию образовательного процесса по тому или иному УП, УК (КВД),УМ (Разливинских, Стерхова 2024). Разработка РПД строится на учебномплане, определяющем перечень, трудоемкость, последовательность ираспределение по периодам обучения учебных предметов, курсов, дисциплин(модулей), практики, иных видов учебной деятельности и формыпромежуточной аттестации обучающихся.В структуре РПД наличествует ряд обязательных частей: цели и задачиосвоения дисциплины; место учебной дисциплины в структуре ООП;планируемые результаты обучения; структура и содержание учебнойдисциплины; перечень тем лекционных занятий; перечень тем практическихзанятий (семинаров); перечень тем лабораторных работ; перечень тем курсовыхпроектов (работ); виды самостоятельной работы; учебно-методическое иинформационное обеспечение; материально-техническое обеспечение (Койнов2021).Для проектирования РПД, под которым мы вслед за И. Н. Разливинскихпонимаем последовательность действий, характеризующих продвижениепроцесса разработки структуры и содержания структурных компонентовданной разновидности методической документации (Разливинских, Стерхова2024), может применяться следующий алгоритм:1) определение востребованности программы (консультации со всемизаинтересованными сторонами);2) обеспечение доступа к необходимым ресурсам;3) формулировка целей программы и определение требованийк компетенциям выпускников (универсальных и профессиональных);4) планирование и описание измеряемых результатов обучения,необходимых для развития компетенций выпускников;5) формирование и описание структуры программы (набор модулей,для каждого из которых обозначены результаты обучения и указан объемв зачетных единицах);6) определение подходящих стратегий преподавания, обучения и оценкидля обеспечения достижения запланированных результатов обучения иразвития требуемых компетенций выпускников;
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7) составление рабочих программ модулей (дисциплин, практик)с указанием видов и объема (в часах) контактной работы обучающегосяс преподавателем и самостоятельной работы обучающегося;8) составление учебных планов и календарных учебных графиков;9) создание подходящей системы оценки и гарантии качествадля обеспечения логичности всей учебной программы и функционированияэлементов обратной связи (Караваева 2014).С целью логического изложения содержания РПД (пункт 5 алгоритма)используется ряд методов: тематическое распределение (Алексеева 2021)модульный метод, метапредметный и проектный (Ванюкова 2015),компетентностный (Махно 2011).Традиционно в качестве инструментария при разработке РПДпрофессорско-преподавательский состав высших учебных заведенийиспользует возможности как информационно-коммуникативных технологий —платформы для управления процессом обучения Learning Management Systems(LMS Moodle, www.eior.stu.ru), так и текстовых редакторов (Microsoft Word,Microsoft Excel).Стремительное внедрение информационных технологий (ИТ) в сферуобразования, однако, существенно расширяет перечень инструментовдля осуществления всех аспектов реализации образовательного процесса.Одним из инновационных видов ИТ является искусственный интеллект (ИИ),на основе которого работают многие вспомогательные образовательныересурсы.Так, одной из форм ИИ являются нейронные сети, или нейросети,под которыми понимается искусственный интеллект или вид машинногообучения, при помощи которого программное обеспечение компьютераспособно имитировать человеческий мозг: подобно передаче сигналовнейронов человеческого мозга, вычислительные элементы нейронной сетиспособны обмениваться информацией (Кузнецова, Шляпина 2023).Нейронные сети могут применяться в управлении образовательнымпроцессом и оптимизации деятельности преподавателей. Современные ученыев области педагогики (Минязова 2023; Сысоев 2023; Агальцова, Валькова 2023)предлагают следующие способы применения нейросетей в образовании:создание персонализированных учебных программ; адаптация учебногоматериала под индивидуальные особенности учащихся; автоматизацияпроцесса анализа данных об академическом прогрессе обучающихся;выявление проблем в обучении и подбор соответствующего решения; созданиецифровых портфолио студентов; генерация разнообразных учебных заданий.Кроме того, они способны существенно облегчить разработку и реализациюучебных курсов, а также содействовать формированию индивидуальнойобразовательной траектории.
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6 Рабочая программа по дисциплине «Профессиональный иностранный язык» [Электронныйресурс]. URL: https://www.stu.ru/particular/get_teamwox_file.php?id=160911&file=file.pdf.7 Образовательная программа по направлению подготовки 38.03.01 «Экономика»[Электронный ресурс]. URL:https://www.stu.ru/particular/get_teamwox_file.php?id=160250&forced_name=%CE%E1%F0%E0%E7%EE%E2%E0%F2%E5%EB%FC%ED%E0%FF%20%EF%F0%EE%E3%F0%E0%EC%EC%E0&file=file.pdf.8 Учебный план по профилю «Бухгалтерский учет» [Электронный ресурс]. URL:https://www.stu.ru/particular/get_teamwox_file.php?id=159880&forced_name=%D3%F7%E5%E1%ED%FB%E5%20%EF%EB%E0%ED%FB&file=file.pdf. (дата обращения: 15.02.2025).9 Положение о промежуточной аттестации обучающихся в Сибирском государственномуниверситете путей сообщения [Электронный ресурс]. URL:https://www.stu.ru/particular/get_teamwox_file.php?id=174427&ext=.pdf. (дата обращения:15.02.2025).

То есть вопрос использования нейросетей в области педагогикиуже не является предметом обсуждения: актуальные научные публикациидоказывают и обосновывают их востребованность.Однако практика применения нейросетей в образовательном процессеостается недостаточно исследованной, а потому противоречивой. С однойстороны, потенциал нейросетей не позволяет сомневаться в большем «охвате»отдельных процессов и операций в обучении в силу их легкой адаптивностик меняющимся требованиям и легкости в использовании, а с другой стороны,отсутствует нормативная и законодательная базы, регламентирующаяиспользование этого вида ИИ для разработки как учебно-методическихматериалов, так и нормативных документов.В фокусе данной работы находятся использование свойств нейросетейв контексте разработки РПД. Авторы предприняли попытку на основесравнительного анализа рассмотреть полезность и перспективы их примененияв качестве вспомогательного инструмента для проектирования рабочейпрограммы дисциплины в отраслевом вузе.Исследование проводилось на примере РПД «Профессиональныйиностранный язык» 6. К документам, лежащим в основе разработки даннойРПД, относятся Федеральный закон «Об образовании в РоссийскойФедерации», Федеральные образовательные стандарты 3++, Образовательнаяпрограмма по направлению подготовки 38.03.01 «Экономика» 7, учебный планпо профилю «Бухгалтерский учет, анализ и аудит» 8, Положение осамостоятельной работе студентов и Положение о промежуточной аттестацииобучающихся в Сибирском государственном университете путей сообщения 9.Дисциплина относится к обязательной части ОП, изучается в 3-м и 4-мсеместрах, на ее изучение отводится 288 часов (8 зачетных единиц) согласноучебному плану по данному направлению подготовки.
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В качестве объектов сравнения выступили данная рабочая программа,реализуемая кафедрой «Иностранные языки» СГУПС, и РПД, сгенерированнаянейросетью https://web.telegram.org/k/#@gigachat_bot.При заданных условиях (формируемая компетенция; часы, отводимые наизучение учебной дисциплины; форма контроля) необходимо было создатьконтент по некоторым структурным компонентам РПД (см. выше).Итак, следуя пункту 3 алгоритма проектирования РПД, первой задачейдля нейросети авторы поставили определить цель обучения по дисциплине«Профессиональный иностранный язык» по направлению подготовки 38.03.01«Бухгалтерский учет, анализ и аудит», учитывая формируемую компетенциюУК-4 (способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменнойформах на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых)языке(ах)). Результаты представлены ниже.
РПД Ответ нейросети

овладение необходимым и достаточнымуровнем иноязычной коммуникативнойкомпетенции для практическогоиспользования иностранного языка прирешении деловых и профессиональныхзадач

формирование у студентов компетенций,необходимых для осуществленияпрофессиональной деятельности в областибухгалтерского учета, анализа и аудита,включая способность к эффективнойделовой коммуникации на государственномязыке Российской Федерации ииностранном языке
Как следует из результатов сравнения целей обучения, нейросетьповторила ключевые слова из промпта (запроса), кроме того, формируемыекомпетенции не конкретизированы. В то время как в РПД, разработанной втрадиционной форме преподавателями, формируемая компетенция отражаеткоммуникативный характер изучаемой дисциплины и предельно сужена сфераее использования за счет деловой и профессиональной направленности.В качестве следующего задания нейросеть имела планированиеизмеримых результатов обучения в контексте заявленной компетенции, т. е.расписать индикаторы УК-4.

РПД Ответ нейросети
осуществление делового ипрофессионального общения наиностранном языке (ведение деловойпереписки, владение основамипереговорного процесса)

умение вести переговоры и презентации наиностранном языке
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представление информациипрофессионального характера наиностранном языке в виде устногосообщения с опорой на компьютернуюпрезентацию
навыки составления деловой документациина иностранном языке

участие в проектной деятельностипрофессионального характера наиностранном языке
способность понимать и интерпретироватьфинансовую информацию на иностранномязыке

Перед интерпретацией результатов следующего этапа эксперимента снейросетью важно прояснить существенную процедуру: УК прописаны воФГОС и являются в некотором роде «константой» или «инвариантом», в товремя как индикаторы достижения компетенции формулируются уже вузамисамостоятельно, т. е. могут быть описаны как «варианты». Таким образом,индикаторы, предложенные нейросетью, безусловно, отражают ключевыемоменты формируемой компетенции и будущей профессиональнойдеятельности. Однако вариант индикаторов, разработанных преподавателями, вбольшей мере отражает коммуникативный характер учебной дисциплины(указываются виды коммуникации — устная и письменная — и используетсятерминология, принятая в методике обучения иностранным языкам (устноесообщение). Если же анализировать индикаторы УК-4 с лингвистической точкизрения, то версия преподавателей носит явно выраженный деятельностныйхарактер: осуществление (от глагола «осуществлять»), представление (отглагола «представлять»), участие (от глагола «участвовать»), т. е. ориентируетна результат языковыми средствами формулировки самих индикаторов.На завершающем этапе эксперимента авторы предложили нейросетиописать название и структуру одного модуля. Как явствует из названия учебнойдисциплины «Профессиональный иностранный язык», изучению подлежитиностранный язык для профессиональных целей (ESP — English for SpecialPurposes).
РПД Ответ нейросети

Название модуля Основы бухгалтерскогоучета Бухгалтерская и финансоваятерминология

Темы для изучения врамках предложенногомодуля

основные понятиябухгалтерского учета основные терминыбухгалтерского учета
основные принципыбухгалтерского учета финансовый анализ иотчетность
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финансовая отчетность иметоды учета аудит и ревизионнаядеятельность
Из полученных результатов становится очевидным, что именно посодержанию обучения обе версии РПД впервые обнаружили контентноесовпадение. Это может быть объяснено единством предметного содержанияобучения и его унификацией.Сравнительный анализ содержания РПД (по ее отдельнымсоставляющим), спроектированного преподавателями и с помощью нейросети,позволил авторам сделать следующий вывод: нейросеть использует в своихформулировках ключевые слова, введенные в промпт (запрос), формулировкиносят, как правило, обобщенный характер; в то время как преподавателиопираются на язык устойчивых формулировок, принятых в нормативныхдокументах определенной отрасли, а также термины, относящиеся к методикепреподавания конкретной учебной дисциплины.
4. ЗаключениеОсновываясь на настоящем исследовании, а также многолетнем опытеразработки рабочих программ по дисциплине «Профессиональныйиностранный язык» и соответствующих дидактических материалов, авторыпредлагают рассмотреть перспективы использования нейросетей приразработке рабочих программ дисциплин на следующих уровнях:1) нормативном — в качестве средства поиска нормативнойдокументации (федеральных законов, ФГОС, профессиональных стандартов,образовательных программ, локальных документов конкретных высшихучебных заведений и т. д), анализа их содержания;2) процессуальном — как инструмента для осуществления формулировокпо содержанию РПД на разных этапах разработки программы;3) контрольном — в роли редактора готового содержания РПД напредмет соответствия нормативным документам.Здесь важно подчеркнуть, что, несмотря на перспективностьиспользования нейросетей в образовательном процессе, их применениевозможно исключительно в качестве вспомогательного средства принепрерывном контроле со стороны преподавателя.Тем не менее авторам представляется возможным поделитьсянекоторыми умозаключениями относительно перспективы использованиянейросетей в качестве потенциального инструмента при проектированиирабочих программ дисциплин:1. Искусственный интеллект в целом и в частности нейросети активноосваивают сферы деятельности современного общества. Образование неявляется исключением. Описаны отдельные случаи применения ИИ в
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различных видах деятельности, однако все они не имеют системного характераи доказательной базы своей полезности.2. В настоящее время нейросети активно применяются каквспомогательный инструмент при проектировании рабочих (иногдаобразовательных) программ в системе дополнительного профессиональногообразования (ДПО). В то время как система высшего образования (ВО)придерживается стандартной (традиционной) процедуры разработки РПД.3. Так как разработка содержания обучения высшего образованияподчинена нормативно-правовой основе (Федеральный закон «Об образованиив Российской Федерации», ФГОС, профессиональные стандарты и т. д.), то наданный момент процедура применения нейросетей в этом процессе неурегулирована нормативными документами.4. Важным моментом является готовность преподавателей (учителей) крассмотрению нейросетей как инструмента в проектировании РПД иопределение его статуса: вспомогательного или равноправного. Последнеезависит от квалификации и компетенций преподавателей.Таким образом, вопрос о статусе и доле участия нейросетей, которыеимеют все возможности для этого, в проектировании РПД остается открытым.Кроме того, актуальна и морально-этическая сторона этой проблемы:насколько может быть объективным преподаватель и субъективным ИИ?Готовы ли мы, как педагогическая общественность, отдать процесс обучениямолодого поколения, который регламентируется и контролируетсягосударством, в ведение ИИ?
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ЭТНОКУЛЬТУРНЫЕ ОСОБЕННОСТИМЛАДШИХШКОЛЬНИКОВ—ПРЕДСТАВИТЕЛЕЙ СЕВЕРО-КАВКАЗСКОГО ФЕДЕРАЛЬНОГООКРУГА И ИХ УЧЕТ В ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ
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Настоящая статья посвящена обоснованию необходимости учета этнокультурныхособенностей при обучении иностранному языку как фактора формирования этнической иобщероссийской гражданской идентичности у младших школьников Северного Кавказа.Особую актуальность учет этнокультурных особенностей приобретает в Северо-Кавказскомфедеральном округе — самом многонациональном регионе страны, где отсутствуетэтническое русское большинство, проживает более 90 этносов, а различия в языке, культуреи вероисповедании создают повышенные риски непонимания. В статье выявленыментальные особенности северокавказских школьников: эмоциональность, лидерство,развитое чувство национальной гордости, холерический и сангвинический типытемперамента, хорошая физическая подготовка и коммуникативные навыки. Обосновано,что младший школьный возраст является важнейшим периодом становления этническойидентичности. Этнокультурный подход, объединяющий изучение родной, русской ииноязычной культур, позволяет решать задачи расширения знаний о менталитетах народовРоссийской Федерации, воспитания патриотизма, преодоления этнокультурных стереотипови формирования умения презентовать себя как гражданина России. Учет этнокультурныхособенностей в обучении иностранному языку в Северо-Кавказском федеральном округевыступает объединяющим ментальным фактором, способствующим позитивномусоциальному развитию региона и единению народов. Теоретическаязначимость исследования заключается в систематизации знаний о взаимосвязи этническойидентичности, региональной ментальности и методики преподавания иностранного языка.Практическая значимость состоит в возможности использования результатов при разработкеучебных программ и методических материалов для школ многонациональных регионовРоссии, а также в системе повышения квалификации учителей.Ключевые слова: этнокультурные особенности; этнокультурный подход; обучениеиностранному языку; младшие школьники; Северный Кавказ.Цитирование: Глумова Е. П., Дмитриева Е. Н., Старинина О. В. Этнокультурныеособенности младших школьников — представителей Северо-Кавказского федеральногоокруга и их учет в обучении иностранному языку // Вестник Нижегородскогогосударственного лингвистического университета. 2026. Вып. 1 (73). С. 190–201.DOI 10.47388/2072-3490/lunn2026-73-1-190-201.
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Ethnocultural Features of Teaching a Foreign Language to Younger Schoolchildren from theNorth Caucasian Federal District
Elena. P. Glumova ¹, Elena. N. Dmitrieva ¹, Olga. V. Starinina ²

¹ Linguistics University of Nizhny Novgorod, Nizhny Novgorod, Russia² Stavropol State Pedagogical Institute, Stavropol, Russia
This article is devoted to substantiating the need to take into account ethnocultural features whenteaching a foreign language as a factor in the formation of ethnic and all-Russian civic identityamong younger schoolchildren in the North Caucasus. Taking into account ethnoculturalpeculiarities is particularly relevant in the North Caucasus Federal District, the most multinationalregion of the country, where there is no ethnic Russian majority, more than 90 ethnic groups live,and differences in language, culture, and religion create increased risks of misunderstanding. Thearticle reveals the mental characteristics of North Caucasian schoolchildren: emotionality,leadership, a developed sense of national pride, choleric and sanguine temperament types, goodphysical fitness and communication skills. It is proved that primary school age is the most importantperiod of formation of ethnic identity. The ethnocultural approach, combining the study of native,Russian and foreign-language cultures, allows us to solve the tasks of expanding knowledge aboutthe mentalities of the peoples of the Russian Federation, fostering patriotism, overcomingethnocultural stereotypes and developing the ability to present oneself as a citizen ofRussia. Taking into account ethnocultural peculiarities in teaching a foreign language in the NorthCaucasus Federal District acts as a unifying mental factor contributing to the positive socialdevelopment of the region and the unity of peoples. The theoretical significance of the research liesin the systematization of knowledge about the relationship between ethnic identity, regionalmentality and methods of teaching a foreign language. The practical significance lies in thepossibility of using the results in the development of curricula and methodological materials forschools in multinational regions of Russia, as well as in the teacher training system.Key words: ethnocultural features; ethnocultural approach; teaching a foreign language; primaryschool students; North Caucasus.Citation: Glumova, Elena P., Dmitrieva, Elena N., & Starinina, Olga V. (2026) EthnoculturalFeatures of Teaching a Foreign Language to Younger Schoolchildren from the North CaucasianFederal District. LUNN Bulletin, 1 (73), 190–201. DOI 10.47388/2072-3490/lunn2026-73-1-190-201.

1. ВведениеСовременное поликультурное образование рассматривает иностранныйязык как один из ключевых предметов, изучаемых в образовательныхучреждениях нашей страны. На уроках иностранного языка ставится цельформирования межкультурной и иноязычной коммуникативной компетенции,поликультурного воспитания, расширения кругозора и мировиденияобучающихся. Овладение иностранным языком способствует формированиюкоммуникативной культуры и пониманию важности иностранного языка какинструмента межличностного и межкультурного взаимодействия. Кроме того,это способствует развитию речевых навыков и умений, воспитаниюгражданской идентичности и расширению общего кругозора.
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Любая этническая общность отличается присущими только ейнационально-психологическими особенностями, которые находят выражение впсихических процессах, эмоциональных состояниях и спецификемежличностных контактов. Своеобразие психического склада, характермышления и национально обусловленная картина мира во многом определяютто, как представители того или иного этноса воспринимают окружающуюдействительность, проявляют свое мировоззрение и выстраиваюткоммуникативное поведение.
2. Характеристика материала и методов исследованияИсследование опирается на научные труды отечественных и зарубежныхавторов по этнопсихологии, возрастной психологии, педагогике и методикепреподавания иностранных языков. В частности, анализировались работыГ. И. Солдатовой (Солдатова 1998), Л. М. Дробижевой (Дробижева 2002) иО. Л. Романовой (Романова 1994), посвященные сущности этническойидентичности и этнического самосознания; концепция развития этническогосамосознания у детей Ж. Пиаже; труды Б. Г. Лихачёва о диалоге культур(Лихачёв 1992). Также использовались исследования Е. А. Авдеева,С. М. Воробьева (Авдеев, Воробьев 2015, 2023), Г. С. Даниловой, Е. А. Авдеева,С. М. Воробьева (Данилова, Авдеев, Воробьев 2023), А. К. Аликперова(Аликперов 2019), Ю. Г. Волкова, Г. С. Денисовой, В. И. Курбатова и др.(Волков, Денисова, Курбатов и др. 2017), Л. А. Энеевой (Энеева 2010),М. З. Магомедовой (Магомедова 2022) и других авторов, рассматривающихпроблему формирования общероссийской гражданской идентичности наСеверном Кавказе.В работе использован комплекс теоретических методов исследования:анализ и синтез научной литературы по проблеме; сравнение и сопоставлениеразличных подходов к определению ключевых понятий (этническаяидентичность, этническое самосознание, поликультурное образование);обобщение педагогического опыта применения этнокультурного подхода вобучении иностранному языку; классификация этнокультурных особенностейсеверокавказских школьников.
3. Результаты исследования и их обсуждениеЭтнокультурное образование подразумевает взаимодействие родного ииностранного языков и культур в образовательном процессе.Сопоставительному анализу грамматики, фонетики, лексики русского иизучаемого языка уделено много внимания в работах отечественныхлингвистов, а вопросы этнопсихологических особенностей учащихся требуютдальнейших исследований. В основном об учете этнопсихологическихособенностей учащихся говорится в работах лингвистов, занимающихся
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вопросами изучения русского как иностранного. Данной тематике посвященыработы (Вагнер 1997; Балыхина, Юйцзян 2010; Пугачев 2011; Кожевникова,Ременцов, Ременцова 2015) и т. д. Ученые подчеркивают необходимость учетаментальных, психологических, национальных и культурных черт китайцев,арабов, англичан, французов и т. д. В данных работах указывается, что дляповышения эффективности освоения русского языка иностраннымиобучающимися необходимо учитывать их этнокультурные,этнопсихологические и этнолингвистические особенности. Авторы по-новомусмотрят на процесс обучения иностранных граждан и уделяют повышенноевнимание национальному портрету обучающихся, их менталитету, этническомусамосознанию и мировидению. Таким образом, можно прийти к выводу, что вметодике преподавания русского языка как иностранного этнокультурныйподход является важным фактором, повышающим качество обученияиностранных граждан.Поскольку многочисленные исследования, посвященные особенностямобучения русскому языку как иностранному, подтверждают эффективностьэтнокультурного подхода в обучении русскому языку, назревает вопрос:почему в лингвистической научной среде недостаточно внимания уделяетсяучету национальной и региональной культуры, в частностиэтнопсихологических особенностей российских учащихся как представителейконкретных этносов, а также построению образовательного процесса с учетомих этноспецифики.В настоящее время одной из важнейших задач является воспитаниечеловека культуры, который ценит и уважает культурное наследие своегонарода и народов, населяющих как родную страну, так и другие страны,приверженного общечеловеческим ценностям, стремящегося квзаимопониманию с представителями разных этносов и готового кмежкультурному и межличностному взаимодействию. Гражданина,воспитанного в духе миролюбия, веротерпимости, умеющего вестимежэтнический диалог, готового к пониманию и сотрудничеству с людьми,различающимися по языку, внешности, вероисповеданию, традициям иобычаям.Понимание и принятие данных отличительных особенностей различныхэтносов начинается в раннем возрасте, когда закладываются основыуважительного отношения к людям разных национальностей, бережногоотношения к их культурным ценностям и языкам, терпимости к ихрелигиозным чувствам.Раннему развитию этнического самосознания у детей младшегошкольного возраста следует уделять особое внимание, поскольку именно в этотпериод закладываются основы всестороннего развития личности, активнопротекает процесс формирования этнической идентичности, а также
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воспитываются чувство собственного достоинства, национальная гордость,интерес и уважение как к представителям своего народа, так и к людям иныхнациональностей.Для того чтобы определить понятие этнической идентичности,необходимо выявить ее соотношение с этническим самосознанием. По мнениюГ. И. Солдатовой, этническую идентичность следует понимать как главныйкомпонент этнического самосознания, включающего в себя этническиеустановки (стереотипы и предрассудки) и ценностные ориентиры, которыеформируются в процессе отожествления личности с определенным этническимсообществом и осознания своей причастности к этнической группе (Солдатова1998). Л. М. Дробижева считает, что этническая принадлежность необходимачеловеку для самоутверждения и полной самореализации (Дробижева2002). Согласно О. Л. Романовой, формирование представления об этническойпринадлежности идет от осознания внешних и очевидных сходств междупредставителями определенной этнической общности к пониманию ихглубинного единства (Романова 1994).Младший школьный возраст является наиболее значимым периодомформирования этнического самосознания, так как именно в этом возрасте удетей начинают проявляться национальные чувства, происходит формированиеэтнической самоидентификации, приобретаются базовые знания онациональной культуре и ценностях. Поэтому крайне важно создаватьблагоприятные педагогические условия для формирования у младшихшкольников положительной этнической идентичности, приобщения их ккультуре своего народа, формирования моделей поведения, присущихроссийскому обществу. Недостаточное внимание к вопросу развитияэтнической идентичности младшего школьника «может осложнитьформирование его нравственной сферы, замедлить накопление багажаморально-этических понятий и представлений» (Кочетова 2006: 62).Иностранный язык может стать средством эффективного формированияэтнической идентичности младших школьников при условии грамотногоотбора содержания и сравнения родной и иноязычной культур, менталитетов иценностных систем. Изучение чужой культуры всегда опирается нанационально-культурную базу родного языка: чем глубже знание своейкультуры, тем успешнее освоение иностранной. Для многонациональной имногоконфессиональной России развитие межнациональных отношений удетей является крайне актуальной задачей образования, особенно остростоящей на Северном Кавказе как самом полиэтничном регионе страны.Исторический путь России всегда шел в направлении наращиванияэтнического, культурного и конфессионального многообразия. Поддержка иразвитие образования и культуры, а также утверждение единой российскойидентичности при сохранении самобытности и уникальности всех этносов, ее
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населяющих, означает сохранение и развитие России как уникальнойцивилизации. Каждый этнос РФ сохраняет свой язык, культуру, традиции.Однако все жители нашей страны представляют собой единое общество,исповедующее одни и те же общенациональные ценности. Для формированияобщероссийской гражданской идентичности необходимо понимать, на какихценностях основана данная идентичность, сформированная историческими,географическими, политическими и социальными явлениями. Основныеценности — Родина, патриотизм, национальная гордость, справедливость,религия, язык, культура — являются ориентиром и объединяющим факторомдля представителей всех этносов, населяющих Россию. Этнокультурнаянаправленность ценностных ориентаций способствует взаимопроникновениюобщечеловеческих и национальных ценностей, их взаимозависимости.Россиянином становится «человек, осваивающий культурные богатствасвоей страны и многонационального народа Российской Федерации,осознающий их значимость, особенности, единство и солидарность в судьбеРоссии» (ФГОС НОО). При этом важным свойством духовно-нравственногоразвития гражданина России является его открытость миру, готовность кдиалогу с другими национальными культурами. По мнению Е. А. Авдеева иС. М. Воробьева, «общероссийская гражданская идентичность должнапредставлять собой интеграцию гражданской и этнической идентичностейи включать в себя уникальный опыт совместного проживанияи социокультурного творчества всех народов Северного Кавказа» (Авдеев,Воробьев 2015).Северо-Кавказский федеральный округ состоит из семи субъектов РФ(Ставропольский край, Карачаево-Черкесия, Кабардино-Балкария, СевернаяОсетия, Ингушетия, Чеченская Республика и Дагестан). По данным Росстата,по результатам переписи 2020–2021 гг. всего в регионе проживает10 171 434 человека, национальный состав округа следующий: русские — 28 %,чеченцы — 15,6 %, аварцы — 9,5 %, даргинцы — 5,7 %, кумыки — 5,2 %,кабардинцы — 5 %, ингуши — 5 %, осетины — 4,4 %, лезгины — 4,2 %,карачаевцы — 2,2 %, лакцы — 1,6 % и т. д. (Северо-Кавказский федеальныйокруг: Электронный ресурс).Северо-Кавказский федеральный округ является самыммногонациональным в России и единственным, где отсутствует этническоерусское большинство. Именно поэтому применение этнокультурного подходапри обучении иностранному языку здесь выступает важнейшим условиемдостижения образовательных результатов. Более 90 народов населяют Северо-Кавказский федеральный округ, что делает его лидером по этническомуразнообразию. Именно эта полиэтничность дает региону огромное культурноенаследие, но одновременно несет угрозу напряженности: люди говорят на
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разных языках, исповедуют разные религии, следуют разным обычаям итрадициям.Северный Кавказ, будучи многонациональным регионом, остронуждается в объединяющем ментальном факторе. В большинстве школ Северо-Кавказского региона состав учащихся многонациональный, именно поэтомуэтнокультурный подход приобретает в данном регионе особую значимость.Он не только способствует позитивному социальному развитию, но ивыступает фактором сближения и единения народов, проживающих в этомфедеральном округе.Исторические, социально-экономические и политические условияразвития региона способствовали формированию определенных национально-психологических черт представителей Северного Кавказа (см. Рис.).

Рис. Национально-психологические черты представителей Северного Кавказа
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Для правильного выбора методов и средств обучения иностранномуязыку необходимо учитывать этнопсихологические особенности учащихсяСеверного Кавказа (хорошая физическая подготовка, холерический исангвинический темперамент, эмоциональность, лидерство, самостоятельность,активность, отличные коммуникативные навыки). Учитывая их ярковыраженное чувство национальной гордости, особое значение приобретаетвключение этнокультурного компонента (истории, традиций, обычаев) всодержание обучения иностранному языку, что будет способствоватьуглублению знаний о родной, русской и иностранной культурах, воспитыватьпатриотизм и уважение к другим этносам, помогать преодолевать стереотипы.В итоге это будет способствовать успешному формированию межкультурнойкомпетенции, российской и этнической идентичности (Старинина, Глумова2025).Продемонстрируем учет культуры региона и этнокультурныхособенностей обучающихся при обучении иностранному языку на примеретемы «Я и моя семья». Выбор темы обусловлен ролью семьи как одной изглавных ценностей в русской и кавказской культурах, что позволяет строитьобучение на искренней коммуникации, развивать эмоциональную сторону речии соответствует этнокультурным особенностям младших школьников Северо-Кавказского региона.В северокавказском обществе особое значение придается расширеннойсемье и родственным отношениям. Многие кавказские языки имеют детальныесистемы номинации родственников, тогда как русский и английский языкииспользуют более широкие и унифицированные термины. Например, вчеченском языке сестра матери называется особым словом — исти (isti), братматери — алла (alla), сестра отца — де-йиша (de-yisha), брат отца — деваша(devasha). Подобно русскому языку, английская система номинаций используетобщий термин для обеих сторон родительской линии — aunt (тетя), uncle(дядя).В рамках данной темы также целесообразно познакомить учащихся сименами различных культур и тем самым показать, что они в разных культурахотличаются (например, английские имена — Larry, Lulu, Liza, русские имена —Kseniya, Gleb, Matvey, имена этнического происхождения —Muhammad, Abdurakhman, Albina). Это очень актуально в многонациональномрегионе, где встречаются много имен, которые непривычны для русскихшкольников, в связи с чем некоторые имена могут вызывать недоумение.Средствами иностранного языка при помощи применения этнокультурногоподхода до детей доносится информация, что любое имя является красивым всвоей культуре и надо принимать это и уважать. Таким образом, знакомясь сособенности семейного уклада и именования в Великобритании, России ирегионе проживания, младшие школьники учатся принимать многообразие
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семейных моделей и традиций, у них формируется уважительное отношение клюдям, принадлежащим к разным культурам, посредством понимания, чтосемьи могут отличаться друг от друга по составу, вероисповеданию, культурно-специфичным чертам. Учет этнокультурных особенностей значительноповышает мотивацию и интерес к изучению иностранного языка и культуры истимулирует ученика к самостоятельному поиску, анализу и синтезуинформации не только о своей семье и ее этнокультурных особенностях, но иоб особенностях русской культуры и культуры страны изучаемого языка.А изучение иностранной культуры, русской культуры и своей этническойкультуры на уроках иностранного языка будет способствовать формированию:– межкультурной компетенции (способности эффективно общаться спредставителями стран изучаемого языка);– российской идентичности (умению донести положительный образРоссии до иноязычного собеседника);– этнической идентичности (социализации личности посредствомизучения своей культуры, традиций, верований и т. д.).
4. ЗаключениеРезультаты проведенного исследования свидетельствуют, чтоэффективное поликультурное образование в современной России невозможнобез опоры на этнокультурные особенности учащихся. В этом контекстеиностранный язык перестает быть просто школьным предметом и превращаетсяв действенный инструмент развития межкультурной и коммуникативнойкомпетенций, воспитания гражданской идентичности и уважения ккультурному разнообразию.Наиболее востребованным данный подход оказывается в Северо-Кавказском федеральном округе — регионе с самой высокой в стране степеньюполиэтничности. Этнокультурные особенности северокавказских школьниковдолжны не мешать, а помогать в выборе методов и средств обученияиностранному языку.Успех образовательной деятельности в регионе во многом зависит отпоследовательного внедрения этнокультурного подхода, объединяющего трикомпонента: культуру страны изучаемого языка, русскую культуру иэтническую культуру ученика. Такая тройная направленность позволяетрасширять знания о менталитете народов Российской Федерации, воспитыватьпатриотизм и гражданскую солидарность, преодолевать этнокультурныестереотипы и учить школьников представлять себя как граждан России ипредставителей своего народа.Поскольку младший школьный возраст является важнейшим дляформирования этнической идентичности, именно на начальной ступениобучения следует закладывать основы уважительного межэтнического диалога.
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Этнокультурный подход, встроенный в преподавание иностранного языка, нетолько улучшает предметные результаты, но и способствует позитивномусоциальному развитию региона, выступая объединяющим ментальнымфактором для народов Северного Кавказа. В конечном счете формированиеобщероссийской гражданской идентичности при бережном сохраненииэтнокультурного многообразия становится той стратегической целью, котораяпревращает уроки иностранного языка в пространство взаимопонимания,сотрудничества и личностного культурного роста учащихся.
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ПРОФОРИЕНТАЦИОННАЯ СРЕДА СОВРЕМЕННОЙОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ОРГАНИЗАЦИИ: ПРЕДПРИНИМАТЕЛЬСКИЙАСПЕКТ

А. В. Пугачев
Нижегородский государственный педагогический университетим. К. Минина, Нижний Новгород, Россия

В статье исследуется феномен профориентационной среды в рамках современногообразовательного учреждения и оценивается ее значение для профессиональногосамоопределения обучающихся. Объектом исследования является среда профессиональногосамоопределения в образовательной организации. Автор выделяет ключевые составляющиеи базовые принципы создания такой среды, а также рассматривает современные тенденции ипроблемы профориентационной деятельности. Профориентационная среда трактуется непросто как набор условий, а как целостная система, которая не только способствуетосознанному выбору профессионального пути, но и помогает обучающимся разобратьсяв своих склонностях, оценить свои возможности и сориентироваться в многообразиипрофессий. Автор подчеркивает, что формирование такой среды требует не толькоматериально-технического обеспечения (специально оборудованные помещения,информационные ресурсы и т. д.), но и глубокой методической проработки, наличияквалифицированных специалистов и продуманной системы психолого-педагогическойпомощи. В статье предлагаются методы преодоления существующих трудностей иобозначаются перспективы развития профориентационной среды. Автор уделяет особоевнимание влиянию цифровизации и изменений рынка труда на профориентацию.Отмечаются возможности, которые открывают цифровые технологии: например, онлайн-диагностики позволяют более широко охватить аудиторию, а виртуальные экскурсии иинтерактивные платформы делают знакомство с профессиями более наглядным иувлекательным. Вместе с тем автор указывает на вызовы, связанные с быстройтрансформацией профессиональной сферы и необходимостью оперативно адаптироватьпрофориентационные программы к новым реалиям. Значительное внимание в статьеуделяется взаимодействию общеобразовательных учреждений с внешними организациями —учебными заведениями высшего и среднего профессионального образования,предприятиями, службами занятости. Такое партнерство, по мнению автора, придаетпрофориентационной работе практическую направленность и позволяет обучающимсяполучить реальное представление о профессиональных задачах и требованияхработодателей. В данном исследовании подчеркивается значимость предпринимательскогокомпонента в создании профориентационной среды образовательного учреждения. Авторанализирует потенциал интеграции предпринимательских элементов в образовательныйпроцесс и их влияние на развитие у молодежи компетенций, необходимых для достиженияуспеха в современной экономической реальности.
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Career Guidance Environment of a Modern Educational Institution:The Entrepreneurial Aspect

Aleksey V. Pugachev
Minin Nizhny Novgorod State Pedagogical University, Nizhny Novgorod, Russia

The article explores the phenomenon of a career guidance environment within a modern educationalinstitution and assesses its significance for students’ professional self-determination. The object ofthe study is the environment of professional self-determination in an educational organization. Theauthor identifies the key components and basic principles of creating such an environment, as wellas examining current trends and challenges in career guidance activities. The career guidanceenvironment is interpreted not simply as a set of conditions but as a holistic system that not onlypromotes conscious career choice but also helps students understand their inclinations, assess theircapabilities, and navigate the diversity of professions. The author emphasizes that forming such anenvironment requires not only material and technical support (specially equipped facilities,information resources, etc.) but also thorough methodological development, the availability ofqualified specialists, and a well-designed system of psychological and pedagogical assistance. Thearticle proposes methods for overcoming existing difficulties and outlines prospects for thedevelopment of the career guidance environment. The author pays special attention to the impact ofdigitalization and changes in the labor market on career guidance. The opportunities opened bydigital technologies are noted: for example, online diagnostics make it possible to reach a wideraudience, while virtual tours and interactive platforms make learning about professions more visualand engaging. At the same time, the author points to the challenges associated with the rapidtransformation of the professional sphere and the need to promptly adapt career guidance programsto new realities. Considerable attention is paid to the interaction of general education institutionswith external organizations — institutions of higher and secondary vocational education,enterprises, and employment services. Such partnership, in the author’s opinion, gives careerguidance work a practical orientation and allows students to gain a realistic understanding ofprofessional tasks and employer requirements. This study emphasizes the importance of theentrepreneurial component in creating a career guidance environment in an educational institution.The author analyzes the potential for integrating entrepreneurial elements into the educationalprocess and their impact on the development of competencies necessary for young people tosucceed in today’s economic reality.Key words: career guidance; career guidance environment; entrepreneurial aspect; entrepreneurialpotential; educational organization; professional self-determination; vocational education; career;students; digitalization; labor market; social partners; psychological and pedagogical support.
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1. ВведениеВ условиях стремительно меняющегося мира вопрос профессиональногосамоопределения молодежи приобретает особую актуальность.Профориентационная работа в образовательных учреждениях напрямую влияетне только на будущее обучающихся, но и на кадровый резерв страны.Профориентационная среда выступает в роли катализатора процессапрофессионального самоопределения, помогая молодым людям найти своеместо в мире профессий. В данной статье мы подробно рассмотрим ключевыеаспекты создания и развития такой среды, принимая во внимание современныереалии и вызовы.Профориентационная деятельность в образовательных организацияхРоссии базируется на ряде нормативных документов, которые задают вектор ееразвития и подчеркивают значимость этого направления (Паули, Мухина,Тухватуллин 2023). Среди основополагающих документов можно назватьследующие.В Федеральном законе «Об образовании в Российской Федерации»от 29 декабря 2012 г. № 273-ФЗ заложены базовые принципы образовательнойполитики, которые косвенно и напрямую касаются профессиональнойориентации учащихся. Также документ акцентирует вниманиена необходимости формирования у обучающихся осознанного подходак выбору профессии, а также на развитии их профессиональных склонностей италантов (Об образовании в РФ: Федеральный закон 2012).Приказ Министерства труда и социальной защиты РФ от 25.02.2022№ 82н. «Об утверждении Стандарта процесса осуществления полномочияв сфере занятости населения по оказанию государственной услугипо организации профессиональной ориентации граждан в целях выбора сферыдеятельности (профессии), трудоустройства, прохождения профессиональногообучения и получения дополнительного профессионального образования»играет значимую роль в совершенствовании механизмов государственнойподдержки граждан в сфере профессиональной ориентации (ПриказМинистерства труда и социальной защиты РФ 2022).Министерство просвещения Российской Федерации регулярно публикуетметодические рекомендации, письма и другие документы, которые призваныулучшить качество профориентационной работы в учебных заведениях. Так,письмо Министерства просвещения Российской Федерации от 14 августа2025 г. № ВЖ-1399/05 содержит методические рекомендации по реализации
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единой модели профессиональной ориентации в образовательных организациях(письмо Министерства просвещения РФ 2025).Национальный проект «Образование» включает инициативы, нацеленныена совершенствование системы профориентации и создание благоприятныхусловий для того, чтобы учащиеся могли осознанно выбирать будущуюпрофессию. Также в рамках государственных программ развития образованияна федеральном и региональном уровнях нередко предусматриваются мерыподдержки и развития профориентационной деятельности, учитывающиеактуальные тренды рынка труда и потребности экономики.Проект «Билет в будущее» призван оказать существенную помощьобучающимся в поиске своего места в профессиональном мире, нацеленна выстраивание комплексной системы профориентационной деятельностив школах и других учебных заведениях, которая позволит молодым людямболее осознанно подходить к выбору будущей карьеры.Федеральный проект «Профессионалитет» стал локомотивомкомплексной перезагрузки системы среднего профобразования. Среди его задачс учетом растущего интереса молодежи к обучению в колледжах — широкоераспространение отраслевой модели подготовки кадров и массовая подготовкаспециалистов среднего звена и рабочих по востребованным специальностям ипрофессиям.Федеральные государственные образовательные стандартыустанавливают требования к структуре образовательных программ, результатамобучения и условиям образовательного процесса на всех уровнях —от начального до профессионального образования. В данных стандартахотражены требования к формированию у учащихся навыков самопознания,умения анализировать свои способности и интересы, а также планировать своюкарьеру — все это тесно связано с задачами профориентационнойдеятельности.Помимо федеральных документов, профориентационная работарегулируется региональными программами и постановлениями, которыеучитывают специфику конкретного региона, его экономические особенности ипотребности в квалифицированных кадрах. Так, например, в НижнемНовгороде представили профориентационный проект «Найти себя» для людейс ограниченными возможностями здоровья. В рамках презентации проектабыли продемонстрированы уникальная VR-платформа и тренажердля профориентации «Перспектива», разработанные в Нижнем Новгороде.Таким образом, нормативно-правовая база четко обозначает значимостьпрофориентационной деятельности в системе образования и задает вектор еедальнейшего развития. В различных документах — от федеральных законовдо ведомственных методических рекомендаций — закрепляются



ВЕСТНИК НГЛУ. Выпуск 1 (73). Межкультурная коммуникация.Актуальные проблемы образования

206

основополагающие подходы и целевые ориентиры, которые показывают, какуюроль должна играть профориентация в образовательном процессе.Законодательные и стратегические документы делают акцент не простона информировании учащихся о мире профессий, но и на формировании у нихглубокого понимания собственных склонностей, талантов и возможностей.При этом учитывается не только личная траектория развития молодогочеловека, но и запросы современного рынка труда, тенденции экономическогоразвития страны. Профориентационная работа представляется не каквторостепенный элемент образования, а как системообразующий фактор,который должен быть органично вплетен в учебный процесс на всех этапахобучения (Сериков, Фетисов, Комарова и др. 2023).
2. Характеристика материала и методов исследованияДля изучения обозначенной проблемы были выбраны такие методыисследования, как: глубокий анализ научных трудов в области психолого-педагогических, социологических и философских наук, рассматривающихвопросы выбора профессии и помощи в этом выборе; работа с реальнымиданными, позволяющая сопоставить теоретические концепции с практическимиаспектами. В центре исследовательского внимания — профориентационнаяработа в образовательном учреждении и та среда, которую образовательнаяорганизация может сформировать для профессионального самоопределенияобучающихся. Чтобы развивать среду, которая будет способствоватьосознанному выбору профессии, можно опираться на разные методологическиеподходы. Среди научных можно выделить: социокультурный, системный,акмеологический, аксиологический, рефлексивный, средовый. К практико-ориентированным подходам относятся: прогностический, мониторинговый,игровой (Сергеев 2023).Концепция влияния окружающей среды на становление личностизанимает центральное место в ряде психологических и социологических теорийи не связана с именем какого-либо одного исследователя.Так, в изучение вопросов самоопределения личности значительный вкладвнесли многие выдающиеся ученые. Среди них К. А. Абульханова-Славская,И. Д. Багаева, Л. С. Выготский, М. Т. Громкова, Б. В. Кайгородов, И. С. Кон,Е. С. Кузьмин, Н. В. Кузьмина, А. Н. Леонтьев, Л. М. Лопатина, Г. П. Ников,Г. В. Палаткина, А. В. Петровский, Ф. В. Повшедная, Т. Н. Прохорова,С. Л. Рубинштейн, В. Я. Слепов, В. Ф. Сафин и др.Л. С. Выготский, выдающийся советский психолог и теоретик, заложилосновы культурно-исторической теории, которая подчеркивает важностьсоциокультурного контекста в развитии личности. По мнению Выготского,взаимодействие с социальной средой не просто влияет на развитие человека, но
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и является движущей силой формирования высших психических функций.Он утверждал, что обучение и общение с другими людьми играют решающуюроль в становлении когнитивных и эмоциональных аспектов личности(Выготский 2021).А. Н. Леонтьев, еще один представитель советской психологическойшколы, углубил понимание взаимосвязи между деятельностью человека и еголичностным развитием. Леонтьев подчеркивал, что среда не просто окружаетчеловека, а активно вовлекает его в различные виды деятельности, которые,в свою очередь, формируют мотивы, ценности и характер. По его мнению,личностные качества не являются врожденными, а возникают и развиваютсяв процессе активного взаимодействия с окружающим миром (Леонтьев 1983).Дж. Б. Уотсон, основоположник бихевиоризма в США, сфокусировалвнимание на роли окружающей среды в формировании поведенческих реакцийи личностных черт. В рамках бихевиористского подхода среда рассматриваетсякак главный фактор, который через механизмы научения и подкрепленияопределяет, каким будет поведение человека и как будет развиваться личность.Уотсон утверждал, что при правильном подходе и создании определенныхусловий можно «сформировать» человека с заданными характеристикаминезависимо от его генетических предпосылок (Уотсон 1980).Весомый вклад в изучение вопросов профориентации внеслиА. Е. Голомшток, Е. И. Головаха, В. П. Жуковский, Е. А. Климов, И. С. Кон,Н. С. Пряжников, Г. В. Резапкина, Н. А. Рыбников, А. Д. Сазонов,Ю. И. Тарский, С. Н. Чистякова. Современная педагогическая наука опираетсяна данные психологических исследований, которые выявляют закономерностивыбора профессии (И. В. Дубровина, А. Я. Журкина, Н. Э. Касаткина,Е. А. Климов, Ф. В. Повшедная, В. А. Поляков, Н. С. Пряжников, Т. Г. Мухина,С. В. Сальцева, В. Ф. Сафин, С. Н. Чистякова, П. А. Шавир Т. И. Шалавина, идр. [Пугачев 2025]).«Среда профессионального самоопределения школьника — это комплексмероприятий, предоставляемый различными организациями в момент поискаобучающимся дальнейшего обучения. Отлично, если рядом будет специалист,который проанализирует наличествующую ситуацию. Что сегодня актуальнодля оптанта? А что завтра будет актуально для рынка труда? Эти понятия впрофориентации не всегда совпадают. Педагогам нужно всегда быть в темепрофориентационной среды, а также в информационной среде поискавакансий» (Нечаев, Фролова 2020: 113).Таким образом, влияние окружающей среды играет ключевую рольв становлении личности. Эта идея прочно укоренилась в трудах ученых разныхсфер и стала краеугольным камнем многих теоретических концепцийв психологии и социологии, не утратив актуальности и в современных научных
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изысканиях. В частности, это имеет прямое отношение и к формированиюпредпринимательских качеств и навыков.Под предпринимательским аспектом мы понимаем особый способосмысления разнообразных явлений, процессов и видов деятельности, которыйакцентирует внимание на элементах и механизмах, неразрывно связанныхс предпринимательством. Такой подход предполагает тщательное изучениевозможностей для создания и расширения бизнес-инициатив, освоение методиквыявления и освоения свободных рыночных ниш, внедрение передовыхрешений, эффективное управление потенциальными опасностями и рисками,а также развитие навыков поиска и привлечения разнообразных ресурсов —от денежных средств и технологических решений до квалифицированныхспециалистов и информационных баз. Крайне важно также уметь приниматьобоснованные решения в условиях рыночной нестабильности и постоянныхперемен. Очевидно, что окружение человека во многом определяет, разовьютсяли у него предпринимательское мышление и навыки. Наличие в ближайшемокружении примеров удачного ведения бизнеса, доступность обучающихпрограмм и ресурсов, которые помогают осваивать ключевые бизнес-компетенции, — все это существенно повышает шансы на то, что у человекасформируются качества, необходимые для предпринимательской деятельности.Таким образом, среда может стать как катализатором, так и тормозом на путик формированию предпринимательских способностей.В сфере образования предпринимательский аспект выражается в том, чтоучебные курсы и педагогические методики нацелены на взращиваниеу студентов и школьников качеств, присущих успешным предпринимателям.Речь идет не только об умении генерировать бизнес-идеи и воплощать ихв жизнь, но и о более широком спектре компетенций: способностик самоинициативе, проектному мышлению, командной работе, стратегическомупланированию и осознанию ответственности за принятые решения.Предпринимательский аспект в контексте создания профориентационной средыв образовательном учреждении предполагает формирование среды, котораябудет не просто информировать обучающихся о предпринимательстве, но иактивно вовлекать их в процесс освоения предпринимательских компетенций,развивать у них особый тип мышления, ориентированного на поиски реализацию возможностей. Это выходит за рамки традиционного обучения иподразумевает создание условий для практического погруженияв предпринимательскую деятельность, формирования культурыинициативности и инновационного подхода к решению задач.
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3. Результаты исследования и их обсуждениеПрофориентационная среда представляет собой комплекс условий ивозможностей, которые образовательная организация создает для поддержкиобучающихся в процессе выбора профессии. Она охватывает:– обширный массив информации о профессиональном мире, тенденцияхрынка труда и требованиях к специалистам;– инструменты диагностики, помогающие выявить профессиональныесклонности, интересы и таланты учащихся;– образовательные программы и мероприятия, нацеленные на развитиекомпетенций, необходимых для осознанного выбора профессии;– партнерские связи с предприятиями, учебными заведениями, службамизанятости и другими структурами, заинтересованными в подготовкеквалифицированных кадров.Миссия профориентационной среды заключается в следующем:– расширение кругозора учащихся в сфере профессий и рынка труда;– формирование у обучающихся навыков самопознания и самоанализав контексте профессионального выбора;– воспитание готовности к самостоятельному определению своегопрофессионального пути и построению карьеры;– помощь в выборе образовательной и профессиональной траектории,которая будет соответствовать личным интересам и способностям, а такжеотвечать запросам общества и рынка труда.В эпоху цифровизации и глобализации профориентационная средадолжна учитывать появление новых профессий, исчезновение устаревших ирастущий спрос на навыки работы с передовыми технологиями (Дмитриева2023).Профориентационная среда состоит из нескольких взаимосвязанныхкомпонентов:

Информационный
Включает не только традиционные библиотеки, но и современныеэлектронные ресурсы, базы данных о профессиях, образовательныхпрограммах и предприятиях. Особую ценность представляютонлайн-платформы, которые открывают доступ к актуальнымданным о рынке труда и востребованных навыках.

Диагностический
Представлен разнообразными инструментами оценкипрофессиональных интересов и способностей учащихся — отклассических тестов и анкет до индивидуальных и групповыхконсультаций с психологами и карьерными консультантами.

Развивающий Охватывает широкий спектр активностей — от кружков и
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факультативов до проектной деятельности, стажировок и практик.Эффективным инструментом являются также деловые и ролевыеигры, которые позволяют примерить на себя различныепрофессиональные роли.

Коммуникативный
Основывается на диалоге между учащимися, педагогами,психологами, представителями профессий и родителями. Большуюпользу приносят встречи с успешными специалистами, экскурсии напредприятия и дни открытых дверей в учебных заведениях.

Организационно-методический
Включает программы, планы и методики профориентационнойработы, обеспечивающие ее системность и последовательность.Важную роль играют также методические материалы для педагогови психологов, работающих в сфере профориентации.

При создании профориентационной среды следует руководствоватьсяследующими принципами:1. Системность и последовательность — профориентационная работадолжна быть непрерывной и охватывать все этапы образовательного процесса.2. Индивидуализация — учет уникальных особенностей, интересов испособностей каждого учащегося, разработка персонализированныхпрофориентационных маршрутов.3. Научная обоснованность — применение современных научныхподходов и методик, опирающихся на результаты психологических ипедагогических исследований.4. Связь с реальностью — ориентация на актуальные запросы рынкатруда, знакомство учащихся с реальными профессиями и предприятиями, учеттехнологических и экономических трендов.5. Практикоориентированность и интерактивность — вовлечениеучащихся в активную деятельность, которая позволит им попробовать разныепрофессии, получить практический опыт и лучше понять свои предпочтения.Вместе с тем создание профориентационной среды образовательногоучреждения с учетом предпринимательского контекста подразумеваетреализацию таких направлений, как:1. Формирование культуры проектного мышления и управления(разработка и внедрение в учебный процесс междисциплинарных проектов,которые будут моделировать реальные бизнес-процессы и вызовы; обучениеобучающихся комплексному подходу к реализации идей: от концепции ибизнес-модели до презентации и защиты проекта перед «инвесторами»;развитие навыков командной работы и лидерства через проекты, где каждый
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участник сможет раскрыть свой предпринимательский потенциал и при этомнаучиться эффективно взаимодействовать с другими).2. Погружение в мир предпринимательства через практический опыт изнания (организация образовательных мероприятий с участием менторовиз бизнес-среды, которые смогут передать не только теоретические знания, но ипрактические навыки, жизненные истории успеха и ошибок; создание курсови модулей, посвященных тонкостям запуска и ведения бизнеса: отисследования рынка и определения целевой аудитории до финансовогопланирования и маркетинга; проведение хакатонов и конкурсов бизнес-идей,где обучающиеся смогут не только представить свои концепции, но и получитьэкспертную оценку, советы по доработке и, возможно, даже финансированиедля реализации наиболее перспективных проектов).3. Создание площадок для практического применения знаний и навыков(налаживание партнерских отношений с бизнес-инкубаторами, акселераторамии стартап-сообществами для организации стажировок и совместных проектов;запуск пилотных стартап-проектов прямо в стенах учебного заведенияпод руководством опытных наставников, что позволит учащимся ощутить всеэтапы создания и развития бизнеса на собственном опыте; организация встреч иворкшопов с успешными предпринимателями, которые поделятся реальнымикейсами, расскажут о сложностях и радостях бизнес-процесса).4. Развитие предпринимательского склада ума и ключевых soft skills(обучение умению анализировать рыночные тенденции, выявлять незанятыениши и возможности для инноваций; воспитание готовности брать на себяответственность, принимать решения в условиях неопределенности и управлятьрисками; развитие навыков коммуникации, переговоров, самопрезентации иумения «продать» свою идею или проект — как потенциальным партнерам, таки инвесторам).5. Интеграция предпринимательского компонента в системупрофориентации (разработка специализированных профориентационныхпрограмм, которые будут рассматривать предпринимательство не просто какодин из вариантов карьеры, но и как особый способ мышления и деятельности;внедрение диагностических инструментов, которые помогут обучающимсяпонять, насколько они склонны к предпринимательской деятельности, выявитьсвои сильные и слабые стороны в этом контексте; организация «днейпредпринимательства», когда обучающиеся смогут погрузиться в атмосферубизнес-среды, пообщаться с представителями различных отраслей, узнатьо востребованных навыках и качествах).6. Создание среды, которая будет вдохновлять и поддерживатьпредпринимательские инициативы (формирование сообществ и клубовпо интересам, где учащиеся смогут обмениваться идеями, находить
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единомышленников и получать поддержку для своих проектов; разработкасистемы стимулирования лучших идей: это могут быть внутренние гранты,награды, возможность участия в крупных бизнес-форумах и конкурсах;культивирование в учебном заведении атмосферы открытости к новому,готовности к экспериментам и принятию нестандартных решений, где каждаяидея будет восприниматься как потенциальный успех, а не как риск).Среди актуальных трендов в сфере профориентационной деятельностиможно выделить широкое использование цифровых технологий для созданияэлектронных профориентационных ресурсов, проведения онлайн-тестированияи моделирования профессиональной деятельности с помощью VR-технологий;укрепление партнерских связей между образовательными учреждениями ипредприятиями, что позволяет организовывать стажировки, мастер-классыи совместные проекты; внедрение проектного и исследовательского подходов,которые способствуют развитию у учащихся навыков самостоятельного поискаинформации, анализа, критического мышления и командной работы; акцент наразвитии мягких навыков (soft skills), которые становятся все болеевостребованными на рынке труда — например, коммуникативных навыков,эмоционального интеллекта, способности адаптироваться к неопределенности.Вместе с тем существуют и некоторые трудности:– недостаточная осведомленность учащихся и их родителейо профориентационных возможностях, новых профессиях и трендах на рынкетруда;– дефицит квалифицированных специалистов (психологов,профориентаторов), владеющих современными методиками;– расхождение между потребностями рынка труда и содержаниемпрофориентационной работы в некоторых образовательных учреждениях;– нехватка финансирования и материально-технического обеспеченияпрофориентационной деятельности, особенно в небольших и отдаленныхнаселенных пунктах;– сложности в координации усилий различных образовательных исоциальных институтов, участвующих в профориентационной работе.Для повышения эффективности профориентационной работы можнопредпринять следующие шаги:1. Разработать комплексные программы профориентации, учитывающиевозрастные особенности обучающихся и современные тенденции на рынкетруда.2. Организовать систематическое повышение квалификации педагогов ипсихологов в области профориентации, познакомить их с передовымиметодиками и инструментами.
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3. Расширить сотрудничество с предприятиями, учебными заведениями,центрами занятости и общественными организациями для формированияединой профориентационной экосистемы.4. Активно внедрять цифровые технологии, создавая онлайн-платформыдля взаимодействия всех участников профориентационного процесса.5. Усилить психолого-педагогическую поддержку учащихся, помогая импреодолеть страхи и неуверенность, связанные с выбором профессии.6. Привлечь родителей к профориентационной работе, организуя для нихинформационные мероприятия и консультации.Перспективы развития профориентационной среды связаныс углублением интеграции образования и рынка труда, развитиеммеждисциплинарных и проектных подходов в обучении, расширениемпрактико-ориентированных мероприятий и индивидуального сопровожденияобучающихся. Цель состоит в создании среды, где каждый обучающийсясможет получить необходимую информацию, поддержку и ресурсыдля осознанного выбора профессионального пути.Сегодня перед образовательной системой стоит задача не только передатьзнания, но и воспитать у обучающихся качества, которые помогут им бытьвостребованными специалистами, способными к инновациям исамоинициативе. Включение предпринимательского аспекта в структурупрофориентационной работы образовательной организации может статьдейственным решением этой задачи.Внедрение предпринимательского аспекта в профориентационную средупредполагает формирование особого образовательного пространства, гдеобучающиеся: получают системные знания о предпринимательстве и его ролив социально-экономическом развитии; развивают умение мыслитьнестандартно, выявлять рыночные возможности и превращать идеив жизнеспособные проекты; осваивают навыки эффективной коммуникации,лидерства, принятия взвешенных решений и управления рисками; формируютпредставление о современном рынке труда, трендах профессиональногоразвития и механизмах построения карьеры. Вместе с тем профориентационнаясреда с акцентом на предпринимательство способствует: воспитаниюу обучающихся установки на самостоятельность и проактивностьв профессиональной сфере; осознанию важности непрерывного образованияи личностного роста в течение всей карьеры; развитию способностик самоанализу, выявлению своих сильных и слабых сторон, соотнесениюличных качеств с требованиями рынка; овладению инструментамистратегического и проектного мышления, полезными не только в бизнесе, но ив любой другой деятельности.
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4. ЗаключениеВ эпоху ускоренного технологического прогресса вопрос подготовкимолодежи к жизни в сложном и динамичном мире становится все болееактуальным. Трансформация общества из индустриальногов постиндустриальное, где ключевую роль играет информация, требуетпринципиально нового взгляда на систему образования и подходы к обучению.Сегодня мы наблюдаем, как стремительно меняются экономические реалии итребования к компетенциям человека. В будущем эти изменения окажутзначительное влияние на все сферы жизни, и в первую очередь — на экономикуи систему образования. Чтобы соответствовать вызовам времени, нужныинновационные образовательные практики, которые будут сочетать в себемеждисциплинарность, использование передовых технологий и способностьпредвидеть будущие тренды. Особенно важно закладывать основы такогоподхода уже в школе. Именно на этом этапе необходимо создавать условия,которые помогут подросткам осознанно подойти к выбору профессиональногопути. Речь идет о формировании целостной среды профессиональногосамоопределения, где каждый ученик сможет изучить свои интересы, развитьнеобходимые навыки и получить представление о современных профессиях итребованиях рынка труда.Организация профориентационной среды в образовательной организациис учетом предпринимательского аспекта будет способствовать расширениюкругозора обучающихся, раскрытию перед ними широкого спектрапрофессиональных перспектив; формированию комплекса универсальныхкомпетенций, ценных в любой сфере деятельности (аналитическое мышление,работа с информацией, проектная культура, новаторство, творческий подход,инициативность); своевременному и осознанному выбору профессиональногопути, помощи в планировании образовательного и карьерного маршрута;подготовке обучающихся к реалиям динамичного рынка труда.Таким образом, профориентационная среда в образовательнойорганизации играет ключевую роль в процессе профессиональногосамоопределения молодежи. Ее развитие требует комплексного подхода, учетасовременных тенденций и решения существующих проблем.Совершенствование профориентационной среды будет способствоватьформированию квалифицированного кадрового потенциала и успешнойинтеграции молодых специалистов в трудовую сферу.Вместе с тем внедрение предпринимательского аспектав профориентационную работу образовательного учреждения — это не простодобавление новых тем в учебный план, а трансформация всей образовательнойсреды. Это создание пространства, где каждый обучающийся сможет не толькоузнать о предпринимательстве, но и попробовать себя в роли создателя,
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инициатора, лидера проекта, научиться видеть возможности там, где другиевидят только препятствия. Такой подход поможет воспитать поколение,способное не просто адаптироваться к изменениям, но и быть двигателемпрогресса, создавать новые продукты, услуги и рабочие места, вносить вкладв развитие экономики, общества и государства в целом.
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ИЗМЕНЕНИЯ ИМИДЖА РОССИИ В КИТАЕ
Ли Минда

Сычуаньский университет иностранных языков, Сычуань, Китай
Рецензия на книгу: Ли Суйань. Образ России в Китае (1949–2009): Монография. Харбин:Образовательное издательство провинции Хэйлунцзян, 2012. 487 с.

В 80-е гг. XX в. СССР и Китай признали, что прекращение конфронтациисоответствует их общим интересам, а в 1989 г. двусторонние отношения началинормализовываться. После распада Советского Союза в 1991 г. зановоустановились российско-китайские дипломатические отношения, игравшиеогромную роль в дальнейшем развитии стратегического партнерства ивзаимодействия двух стран.В Китае с новой силой вспыхнул интерес к России, ее новому образу,ставшему предметом многих исследований.В 2012 г. была опубликована монография Ли Суйаня «Образ России в Китае»(李随安 2012), получившая широкую известность в исследовательских кругах.Сам автор следующим образом характеризует свой замысел: 60-летнююисторию КНР он разделил на три периода и рассмотрел вышеназванную темупо следующим аспектам:– двусторонние отношения между Китаем и СССР / РоссийскойФедерацией этого периода;– образ, который СССР / РФ и Китай надеялись создать;– подход к созданию этого образа у Китая и СССР / РФ;– соответствующие действия, предпринимавшиеся сторонами;– образ СССР / РФ, созданный в китайских учебниках, литературныхпроизведениях и искусстве;– «советский комплекс», сложившийся у китайцев;– как китайцы оценивают характерные черты, культурные достижения,уровень цивилизационного развития, национальный характер россиян;– имидж российских женщин, скинхедов и полиции в Китае;– как китайцы оценивают положительный / отрицательный опыт, урокиистории;– реакции китайцев на сообщения СМИ России о «китайской угрозе»;



ВЕСТНИК НГЛУ. Выпуск 1 (73). Рецензии

218

– как китайцы видят будущее России и будущее китайско-русскихотношений;– сравнение образа России в Китае и образа Китая в России (Ли Суйань2014: 113–114).В монографии Ли Суйаня систематически изложены менявшиеся взглядыкитайского народа на образ России за 60 лет, с 1949 по 2009 г. Эволюция образаРоссии в данной монографии разделена на три периода. Каждомуисторическому периоду посвящено несколько параграфов. Начиная с 1950-х гг.,китайско-российские отношения прошли следующие этапы: дружба (1949–1960гг.), конфронтация (1960–1989 гг.) и нормализация (с 1989 г. по настоящеевремя). В соответствии с этой периодизацией в Китае складывался позитивный,негативный и объективный образ СССР / Российской Федерации.Позитивный образ СССРПозитивный образ СССР соответствует первому периоду китайско-российских отношений, который длился с 1949 по 1960 г. Основныехарактеристики этого образа отражены в первой главе.После образования КНР в 1949 г. весь мир следил за тем, какой путьразвития из двух противоположных (социалистический иликапиталистический) выберет республика. Китай избрал социалистический путь.Вера в социалистическую идеологию становится условием формированиядружественных отношений между КПК и СССР. Ли Суйань ссылается назаявление Мао Цзэдуна, сделанное им в «Теории народно-демократическойдиктатуры»: «СССР является страной, позволяющей равно относиться к моейнации и вместе бороться. Мы принадлежим к одной сторонеантиимпериалистического фронта во главе с СССР. Истинную дружбу мывидим только в этой стране» (здесь и далее перевод наш. — Л. М.) ( 李随安2012: 1–2).Правительство СССР первым признало законность образования КНР и2 октября 1949 г. решило установить с ней дипломатические отношения.Договор о дружбе, союзе и взаимной помощи между СССР и КНР былзаключен 14 февраля 1950 г. В результате у китайского народа появилсямогучий союзник. Китайско-советские отношения становятся болеестабильными.Международный авторитет и влияние Советского Союза значительноповысила победа над нацистской Германией во Второй мировой войне.Политическая мощь СССР усилилась и в результате измененийв государственном развитии, значительного прогресса советской наукии техники. Исключительные достижения того исторического периода таковы:в 1949 г. Советский Союз провел успешные испытания атомной бомбы;в 1953 г. — испытания водородной бомбы; в 1957 г. была успешно запущенапервая межконтинентальная баллистическая ракета, в том же году был запущенпервый искусственный спутник Земли; первый пилотируемый полет человека
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в космос совершил 12 апреля 1961 г. на космическом корабле «Восток-1»летчик-космонавт Юрий Гагарин, люди начали летать в космос. Все этисобытия пробудили всеобщий интерес к СССР, способствовали признанию егоавторитета. Кроме этого, опираясь на мощь советских войск, после Второймировой войны в Восточной Европе появился целый ряд социалистическихгосударств. Таким образом, в этот период СССР стал мощной промышленнойстраной и имел богатый опыт строительства социализма.В 1950-е гг. многократные взаимодействия между СССР и КНР создалипредпосылки для формирования конкретного образа Советского Союза в Китае.Тогда Китай являлся слаборазвитой страной, отставал в области экономики икультуры. Советский народ и советское правительство неоднократно оказывалиогромную помощь новому Китаю в формировании его первоначальнойпромышленной системы. Китай не только всесторонне изучал ипропагандировал образ СССР, но и подражал, даже благоговел перед этойпроцветающей страной. Китай, взяв пример с СССР, публиковал большоеколичество газет, переводил советскую политическую литературу, учебныематериалы, художественные произведения, периодические издания, устраивалфотовыставки, организовывал тематические учебные занятия, лекции,семинары, массовые собрания и конференции. Китайское правительствонаправило в СССР делегацию, состоящую из представителей всех слоевкитайского общества, а также послало большую группу китайцев учитьсяв СССР.В Китае активно развивалась переводческая деятельность, переводилосьбольшое количество песен и иностранной литературы. Щуй Фэн был однимиз выдающихся специалистов-переводчиков, занимался переводами текстовзарубежных песен. Его образцовый перевод текста советской песни«Подмосковные вечера» произвел на китайцев глубокое впечатление, эта песнялюбима в Китае до сих пор. Советник посольства России в Китае, заместительпредседателя Общества российско-китайской дружбы Г. Куликова высокооценила вклад Щуй Фэна в дело развития китайско-российских отношений.Песни, творчески переведенные Щуй Фэном на китайский язык, разошлисьпо всей стране, к ним пришла вторая жизнь. Китайский народ имеет особеннотеплое чувство к России. Все мы ей благодарны за то, что сделал СоветскийСоюз для Китая (薛范 1997: 173).После образования КНР начались подготовка специалистов, изучающихрусский язык, и перевод литературных произведений, изданных в СоветскомСоюзе, для того чтобы народные массы почувствовали необходимостьстроительства социализма. Герои советских литературных произведений«Мать», «Как закалялась сталь», «Молодая гвардия» считаются в Китаепримером в жизни и в работе.Не менее яркую смысловую нагрузку несут и широко известные в Китаесоветские фильмы. Это, например, «Тихий Дон», «Война и мир», «А зори здесь
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тихие» и т. д. С одной стороны, такие фильмы несут заряд социалистическогои коммунистического воспитания, направлены на повышение идеологическогои культурного уровня простых китайцев. С другой стороны, эти фильмырасширяют кругозор китайского народа, направлены на развитие и укреплениедружбы между двумя народами, улучшение взаимопонимания. Все вместеприводит к формированию у китайцев позитивного образа Советского Союза.В те же годы Советский Союз направил в Китай большое количествотехнических специалистов и работников культуры. Ли Суйань обращаетвнимание на то, что знаменитый китайский историк Шин Чжихуа обобщилроль советских специалистов, работавших в Китае, в следующих четырехнаправлениях:1. Советские специалисты передали отсталому Китаю свой богатый опыти передовую технику для таких промышленных отраслей, как сталелитейная,электрическая, угледобывающая, нефтеперерабатывающая и т. д.2. Помогали Китаю в создании системы управления современнымипредприятиями для повышения их эффективности и производительности.3. Делились с китайцами знаниями и опытом, обучали китайскихспециалистов управлению предприятиями, создавая для этих целей совместныепредприятия.4. Не только внесли большой вклад в дело строительства нового Китая, но ибыли носителями духовного богатства своей страны. Именно им принадлежитчесть создания позитивного образа «советского старшего брата» (沈志华 2009:80–91).Китайские учебные пособия стали важными информационныминосителями, пропагандирующими образ СССР. В китайские учебникипо филологии было включено много советских произведений. В процессеподготовки таких учебных пособий китайские редакторы ориентироваличитателей на всестороннее изучение советской национальной политикии требовали соблюдения следующих правил:1. Хвалить советское общество и счастливую жизнь советского народа.2. Хвалить дружбу между двумя народами и помощь Советского Союза,оказанную Китаю.3. Хвалить советские элиты и их роль и героизм в социалистическойреволюции, Великой Отечественной войне и государственном строительстве.4. Хвалить детей Советского Союза, их высокую нравственностьи благородное поведение.5. Хвалить национальных героев СССР — деятелей революции иучастников освободительной Великой Отечественной войны.В 1950-е гг. позитивный образ СССР влиял на динамику развития Китая.Китайский народ с большим интересом следовал за Советским Союзом,ласково называемым «советским старшим братом». В контексте китайскойкультуры понятие «старший брат» включает в себя: высокую квалификацию,
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большие способности, доброжелательность, дружелюбие, внимательность,богатый опыт, надежность и т. д. В Китае была сформирована особаяатмосфера Советского Союза. Эта атмосфера достигалась путем изучениярусского языка, с помощью песен, танцев, советской одежды, общенияс советскими людьми. В те времена у китайцев были популярны, например,такие лозунги: «Сегодняшний Советский Союз — наш завтрашний день».Итак, первый период отношений двух стран отражает позитивный образСССР. Этот образ представляет собой образ друга, образ старшего брата, образпомощника, образ страны, на которую надо ориентироваться.Негативный образ СССРВторой период китайско-советских отношений длился с 1960 по 1989 г.Основные характеристики образа СССР, сложившегося в Китае в тот период,изложены во второй главе.Советский Союз был лидером международного коммунистическогодвижения. В конце 1950-х гг. появилась идея мирного сосуществованияс капиталистическим миром. В 1956 г. после XX съезда КПСС и началакритики культа личности Сталина идеологические разногласия между КПК иКПСС стали усиливаться. Мао Цзэдун был недоволен тем, что Н. С. Хрущеврезко критиковал И. В. Сталина и отошел от марксизма-ленинизма. В Китаестало распространяться представление о том, что Советский Союз переродился,его руководство проводит ревизионистскую линию, в страневосстанавливаются элементы капитализма, а внешняя политика СоветскогоСоюза является продолжением внешней политики царской России. По логикеМао Цзэдуна, из-за ревизионизма и ориентации на мирное сосуществованиес капиталистической системой СССР, переставший быть социалистическойстраной, стал страной социал-империалистической, чья внешняя политика былааналогичной внешней политике империалистических держав. С углублениемразногласий, после отказа Советского Союза в 1959 г. от продолжения помощиКНР, отношения между двумя странами были разорваны. Руководствокитайской компартии стремилось выйти из-под влияния СССР.История покажет, что понимание пути дальнейшего социалистическогоразвития, избранного Советским Союзом в те годы, было совершеннонеправильным. На самом деле ошибка левизны китайских лидеровпрепятствовала осознанию китайским народом того, что критика советскогоревизионизма повлияла на образ Советского Союза, сделала его отрицательными в дальнейшем принесла китайскому народу много страданий, в числекоторых — антисоветизм, эскалация крайне левого движения внутри страны,спад экономики, внутренняя миграция, бедность населения. Китай неправильноинтерпретировал действия Советского Союза в следующих областях:1. Н. С. Хрущев осмелился разоблачить преступления И. В. Сталина,однако в Китае по-прежнему считали Сталина пролетарским революционером,а поэтому было необходимо поддерживать образ Сталина как революционера.
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2. Н. С. Хрущев реабилитировал пострадавших от сталинских репрессий,однако Китай стал серьезно обвинять его в этих справедливых действиях.3. В Китае ошибочно определили изменения в действиях СоветскогоСоюза как ревизионизм.В результате этого в Китае появились улицы и рестораныс антиревизионистскими названиями, например «Антиревизионистскийпроспект», «Антиревизионистский ресторан». Китайцы стали говорить, чтопосле прихода к власти клики ревизионистского ренегата проведение им и егоправительством серии преобразований в экономической, промышленной,сельскохозяйственной сферах способствует завершению реставрации
капитализма (社会发展史 1974: 370). Однако, по сути, именно эти
преобразования улучшили экономическое развитие Советского Союза в 1960-егг. Во времена конфронтации понимание действий (образа) СоветскогоСоюза было ограниченным и находилось под сильным контролем китайскогоправительства. Китайцы не имели права на выражение своих собственныхточек зрения, в китайском обществе был принят официально представленныйобраз Советского Союза. СССР также не мог повлиять на формирование своегообраза в Китае. Наоборот, страны иногда опускались до взаимной клеветы, чтоне могло не отразиться на взаимных образах (имиджах) этих стран.Если кто-то в Китае давал положительную оценку Советскому Союзу,то его участь была прискорбной. Ли Суйань приводит примерсоотечественника, имевшего собственное, независимое мнение об СССР исоветско-китайских отношениях, сложившееся еще во времена позитивногообраза Советского Союза, который заявил: «Советский Союз не так хорош, какпропагандируют» — и был арестован за это. После ухудшения китайско-советских отношений этот человек сказал: «Советский Союз не так плох, какпропагандируют». И был осужден еще раз (Ли Суйань 2014: 118).Если в позитивный период китайско-советских отношений изучениерусского языка соответствовало моде и означало прогресс, то в периодконфронтации изучение русского языка сопровождалось политическим риском.Ли Суйань приводит еще один пример: выходец из Советского Союза,проживавший в уезде провинции Хэйлунцзян, не смел учить свою дочь,родившуюся в смешанном браке, русскому языку.Иногда Китай без существенных оснований искажал образ СоветскогоСоюза. Так, например, китайские СМИ утверждали, что при советской властижизнь в СССР трудна, существует недостаток продовольствия, остался толькочерный хлеб. Китайцы просто не знали, что фактически трудно найти чисторжаной хлеб, т. к. это высококачественный хлеб.Хотя Китай и неправильно понимал суть ревизионизма, однако отдельныепроявления советского шовинизма, гегемонизма, экспансионизма имели место.Так, в 1968 г. Советский Союз ввел войска в Чехословакию. Китай дал этому
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событию название «социальный империализм». После советско-китайскогоконфликта за остров Чжэньбаодао (военный конфликт на острове Даманском)в 1969 г. китайцы стали считать Советский Союз врагом номер один, какимпрежде считали США. В 1979 г. вторжение Советского Союза в Афганистанподтвердило образ СССР как носителя социального империализма.С помощью таких пропагандистских средств, как плакаты, фильмы,песни, учебники, Китай начал очернять образ Советского Союза. В газете«Жэньминь Жибао» было опубликовано большое количество детальновыполненных рисунков по теме советско-китайского пограничного конфликтана острове Даманский (Чжэньбаодао). Эти изображения ярко демонстрировалисоветскую вооруженную провокацию, кровопролитие и агрессивные действия
Советского Союза (季云飞 2004: 49).

В учебниках, таких как школьный учебник «История мира», «Краткаявсемирная история» издательства Пекинского университета, «Китайскаяистория» для начальной школы и т. д., был создан негативный образСоветского Союза, который можно описать с помощью следующих пятихарактеристик:1. История царской экспансии и агрессии. Экспансия — это природа, сутьРоссии.2. Агрессивность царской России, выступавшей против Китая.3. Советский Союз стал ревизионистской страной.4. Советский Союз и Соединенные Штаты являются врагами Китая,Советский Союз является более опасным, чем США.5. Преклонение перед великими советскими революционерами.Образ друга стал ненавистным, образ старшего брата превратился в образврага, образ помощника изменился на противоположный. Оба образа(позитивный и негативный) не имели пересечений.Продолжавшаяся в Китае десять лет критика ревизионизма заложилаидеологическую основу «культурной революции», которая не только принеслабедствия самому Китаю, но и воспрепятствовала стремлению к объективномупознанию Советского Союза. Многие китайцы не могли привыкнутьк изменению отношений между двумя странами, все еще находилисьпод влиянием «советского комплекса». Известный писатель Ван Мэн страдалот разрыва отношений между СССР и Китаем. Другой писатель, Ху Файун,любил советские фильмы, поставленные по одноименным произведениямрусских писателей — «Капитанская дочка» А. С. Пушкина, «Воскресение»Льва Толстого и т. д. Однако, зная плохое отношение руководства Китая
к Советскому Союзу, больше не смотрел эти фильмы (胡发云: Электронный
ресурс). Им и многим другим пришлось прятать глубоко в сердце свои чувствак советской стране.
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В Китае есть много людей, у которых сохранились добрые чувствак Советскому Союзу (России). Эти чувства составляют народную основухороших отношений между двумя странами.После 1980 г. китайский народ идет дорогой реформ и открытости,китайцы освободились от ультралевых взглядов. Потеплели и китайско-российские отношения, Китай начал смотреть на Россию новыми глазами.Объективный образ СССР / РоссииТретий период в китайско-российских отношениях длится с 1989 г.до настоящего времени. Основные события и характеристики этого периодаотражены в третьей главе книги Ли Суйаня «Образ России в Китае».После «культурной революции» Китай приступил к осуществлениюполитики реформ и открытости. В 1980-е гг. обе страны признали, чтонормализация отношений соответствует их общим интересам. В эти же годыв СССР начался период перестройки и гласности. Советский Союз, а затемРоссия вновь участвует в процессе формирования своего образа в Китае, чтостановится способом проявить свою «мягкую силу» и дальше развиватьдвусторонние отношения. Китай, используя дипломатию, торговлю, обучениеза границей, туризм и т. д., сблизился с Россией. В этот период образ Россиистал в основном реалистичным и объективным.Современный образ России в культуре Китая выражается в следующиххарактеристиках:1. Россия — богатая и красивая страна.На основе анализа статистических данных Шин Шилян отмечает, что Россия —самая богатая страна в мире по запасам природных ресурсов, единственная
самообеспеченная страна в сфере ресурсов (新华网 2008).

2. Россия — страна с богатейшими культурными и научнымитрадициями.В России первоклассные художники, ученые, создавшие чудесныеартефакты культурной истории. Многочисленные образцы прекраснойархитектуры, музеи, памятники являются проявлением российской культуры.Россия стремится создать благоприятные условия для охраны своегокультурного наследия.3. Русскому национальному характеру присущи многие положительныечерты.В России высокий образовательный, культурный и цивилизационныйуровень. На улицах можно увидеть, что русские люди аккуратно одеваются,ведут себя прилично, спокойно ожидают в очереди, проявляют уважениек женщинам, защищают окружающую среду, соблюдают нормы коммунальнойсанитарии и т. д.4. Россия — страна, у которой можно многому научиться.В 1960–1970 гг. СССР стал одной из двух сверхдержав, успешноестроительство социализма в этой стране вовлекло Китай в русло
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социалистического строительства. Советский Союз не только вышелпобедителем в мировом экономическом кризисе в 1929–1933 гг., но и сталпроводить адекватную внешнеэкономическую политику, что позволило емукомплексно укрепить государственную мощь. Удачное преодоление кризисаувеличило международное влияние СССР. В последние годы в Китаес большим вниманием следят за антикоррупционной деятельностью в России иее сильной дипломатией. Китай пытается найти в деятельности современнойРоссии крупинки драгоценного опыта для управления своей страной.5. Россия — страна, у которой можно получить уроки поражений.С другой стороны, китайцы обращают внимание и на уроки поражений,преподанные Россией. Распад первой социалистической страны напоминаетКитаю о том, что необходимо понять свои собственные проблемы, выбратьсвой собственный путь развития. Большинство китайских ученых склонныискать ответы на возникающие вызовы, анализируя свои исторические корни.К таким вызовам относятся: идейно-теоретическое отставание, отсталостьэкономического развития, косность политической системы, острые этническиеконфликты, культ личности и т. д.6. Россия поднимется снова, чтобы восстановить статус супердержавы.Большинство китайских ученых оптимистично оценивают перспективуразвития России. Они считают, что, хотя в России существуют недостатки, онаобладает большим потенциалом — обширными землями, богатыми ресурсами,блестящей культурой, — а потому сможет заново стать мощной страной.В течение 60 лет сосед Китая — Россия пережила сложные изменения.В 1950 гг. СССР был первой в мире социалистической страной — «первойскрипкой» социалистического лагеря. В период 1960–1980-х гг. это быласверхдержава, борющаяся с США за контроль над миром. В 1991 г. Россия, какправопреемник СССР, отказалась от социалистического режима и выбралакапиталистический путь. При таких радикальных изменениях, которыепережила Россия, ее имидж в глазах китайцев неизбежно должен быть изменен.Многие китайские и российские ученые поддержали исследование ЛиСуйаня. Это А. Г. Лялин, Юй Минлин, Тан Гуйлян, Джоу Щуфань и др. Крометого, Ли Суйань опирался на их взгляды или фоновые знания, чтобы получитьобъективные и полные аргументы для изложения своей позиции. Современныйкитайский общественный деятель, основатель китайско-российской культурнойассоциации Чжан Сяоман считает, что в этой монографии обнаружилисьсильные исследовательские стороны ее автора Ли Суйаня (华夏小曼博客 2013).Исследователь Института истории Хэйлунцзянской академииобщественных наук Сяо Чинхе отмечает, что Ли Суйань подробно воссоздалобраз России в глазах китайского народа на основе архивных документов,научных работ, эссе, художественных произведений, учебников, писем,опросов и т. д. Публикация этой монографии является передовым достижением
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китайской гуманитарной науки, тесно связанной с реальной историей (萧清河2013).Лю Вэйдун, сотрудник Академии общественных наук в провинцииХэйлунцзян, дал высокую и объективную оценку монографии, отметив, чтос углублением китайско-российских отношений образ России должен бытьрассмотрен в контексте новых аспектов. Образ России в Китае отражаетотношение к ней китайского народа. Несомненно, что это новый базис дляисследования восприятия китайцами России. Образ России в Китае всегда были ныне представляет собой сложную проблему. Этот образ не монолитен.В Китае проживает несколько миллиардов человек, и все они воспринимаютРоссию по-разному. Необходимо понять, каков образ России в Китае в целом.Но никакому исследователю невозможно прочитать всю литературу по даннойпроблеме. В большей или меньшей степени односторонность взгляданеизбежно будет существовать. Очень трудно определить фиксированныйобраз, хотя бы и тот, который автор уже проанализировал реально, объективнои всесторонне. В монографии Ли Суйаня все выводы и заключения имеютреальные основания. Они могут быть положены в основу политическоговзаимодействия двух стран (刘伟东 2013: 94–95).Как нам думается, представления о России, сложившиеся в течение трехэтапов развития китайско-российских отношений, адекватно отражают образРоссии в Китае.На первом этапе, этапе дружбы, китайцы очень близко «придвинулись»к формированию образа Советского Союза. Здесь Китай следовал примеруСССР, ни словом не упоминая о негативных явлениях. В противном случае этомогло быть чревато печальными последствиями. Однако со временемприукрашивание Советского Союза стало чрезмерным, что искажалодействительность.Корень, причина последовавшего этапа конфронтации в том, чтоидеологическая надстройка в Китае привела в конечном счете к искажениюпонимания России. Под советским ревизионизмом ошибочно понималиотклонение от социалистической линии, формирование нового империализма.Неверное истолкование политики СССР серьезно повлияло на дальнейший путьразвития Китая. В те годы действия правительства Китая были тесно связаныс линией левизны и культом личности, длившимся в течение 20 лет,в результате чего мы наблюдали частые преследования простых китайцев.После начала политики реформ и открытости в Китае попытались достигнутьполитического консенсуса. Был пересмотрен взгляд на реформы СоветскогоСоюза, проводимые Н. С. Хрущевым в 1950-е и 1960-е гг. Эти реформы былипризнаны рациональными и необходимыми.Этап нормализации китайско-российских отношений, дружественныйобмен между двумя странами являются требованием новой эпохи. Китайскийнарод хочет подробно узнать о России, о ее деятельности в различных
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областях, может теперь более объективно судить об этой стране. И хотя,учитывая исторический опыт, не исключено появление искаженного,одностороннего и враждебного образа этого соседа Китая, сегодня КНР,несмотря на сохранение отдельных расхождений, стремится к единению исотрудничеству с Россией.
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КОГДА СЛОВА БЕССИЛЬНЫ: О СЕМАНТИКЕ НЕВЫРАЗИМОГОВ ЯЗЫКЕ И РЕЧИ
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Владимирский государственный университет имени А. Г. и Н. Г. Столетовых,Владимир, Россия

Рецензия на книгу: Михайлова М. Ю. Семантика невыразимого в языке и речи:Монография. Самара: СГСПУ, 2020. 244 с.
В мире, где язык считается универсальным инструментом для выражениячувств и мыслей, книга М. Ю. Михайловой «Семантика невыразимого в языкеи речи» бросает вызов этому представлению. Автор предлагает читателюуглубиться в парадоксальную, но чрезвычайно важную область коммуникации,где взаимодействуют язык и молчание, где слова оказываются бессильнымив определенных условиях. Данная монография посвящена не простолингвистическим лакунам, а самой природе невыразимого — тому, что остаетсяза пределами словесного выражения, и тому, как язык пытается, поройбезуспешно, приблизиться к границам непознаваемого. Книга ставит передсобой амбициозную задачу: не только обозначить сферы, где слова уступаютмолчанию, но и проанализировать стратегии, которые язык использует, чтобыобойти эти ограничения, уловить отблеск невыразимого и в конечном итогепридать ему осязаемую форму.Каждый раздел и каждая глава в монографии М. Ю. Михайловой служатодной цели — раскрыть феномен невыразимого в языке и речи.Книга разделена на две части, каждая из которых посвящена различнымаспектам семантики невыразимого. Двухчастная структура работы не простоформальность, а отражение целенаправленного и логичного продвиженияавтора к поставленной задаче. В первой части рассматриваются общие вопросыизучения семантики невыразимого и делается акцент на вводных замечаниях,формирующих научный бэкграунд исследования. М. Ю. Михайлова детально ив то же время компактно представляет взгляды на феномен невыразимогоименитых российских лингвистов, таких как В. В. Виноградов, О. Б. Акимова,Е. П. Иванян, Н. Г. Бабенко, В. И. Абрамова, Т. М. Николаева, и видныхзарубежных ученых, таких как М. Кита, С. Франк и другие. Во второй частикниги М. Ю. Михайлова представляет семантику невыразимого и средства еепередачи в русском языке на материале фольклорного творчества, равно как итворчества писателей А. Грина, Ю. Буйды, Е. Чижовой, Дм. Емца, Л. Андреева,при этом автором пристально рассматриваются стилистические приемысемантики невыразимого (Sword 2012).
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Комплексность исследования есть отличительная черта рецензируемоймонографии, содержание которой строится вокруг функционированиякатегории невыразимого в фундаментальных областях гуманитарного знания,как то: философия, теология, литературоведение и лингвистика.М. Ю. Михайлова не только определяет денотативную сферу семантикиневыразимого в языке и речи, но и проводит разграничение между узким ишироким пониманием рассматриваемого понятия (см. тж. [Федоров 2019]).Оригинальность данной работы заключается в том, что в ней особоевнимание уделяется выявлению общих черт и нахождению различий междуневыразимым, незримым и непостижимым. Рассмотрение невыразимого какфункционально-семантической категории и детальный анализ средств еговыражения, структурированных в иерархическую систему, представляетособый интерес для читателя-лингвиста и любого неравнодушного к проблемами тонкостям русского языка его носителя.Теоретическая значимость работы М. Ю. Михайловой обусловлена,прежде всего, ее погружением в историко-культурный контекст (см. тж. [Bowe& Martin 2016]), который позволяет по-новому взглянуть на коммуникативно-прагматическую природу невыразимого (Suciu 2015). Автор выходит за рамкисуществующих представлений, описывая разнообразие языковых средств,используемых для выражения этой категории в различных ситуациях общения.Ценность исследования заключается в его междисциплинарном характере:автор успешно интегрирует лингвистический анализ с идеями, почерпнутымииз философии и литературоведения. Такой подход позволяет взглянутьна проблему с разных сторон и обогатить понимание невыразимого в языке иречи. В исследовании М. Ю. Михайловой категория невыразимогопредставлена сложным когнитивным образованием, что созвучно идеямсовременных лингвистов в том, что «концепт представляет собой единицументального лексикона (единицу мышления), закодированную в сознании,структурах мозга в виде психологических образований (энграмм), и может бытьвыражен одним словом или гнездом слов и других языковых единиц(фразеологических, например), но может не иметь языкового выражения исуществовать в сознании в имплицитном состоянии» (Федуленкова 2024а: 135).Иными словами, концепты — не просто ментальные репрезентации,а динамические образования, формирующиеся в процессе взаимодействияиндивида с окружающим его миром.Отметим, что стиль изложения в рецензируемой монографии сочетаетв себе ясность, аналитичность и четкость. Автор последовательно излагает своимысли, тезисы сформулированы конкретно и подкреплены убедительнымиаргументами и разнообразными примерами. Повествование выстроено такимобразом, что читатель с легкостью отслеживает ход мыслей и улавливаетвзаимосвязь между различными аспектами исследования. Стиль изложения
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отличается сдержанностью, что соответствует академическому жанрумонографии (Хутыз 2021; Федуленкова 2024б). М. Ю. Михайловане злоупотребляет экспрессивно окрашенной лексикой, а стремитсяк объективному и обоснованному изложению.Рецензируемая работа, безусловно, является значительнымисследованием, которое вносит вклад в разработку и развитие теориифункционально-семантических полей и предлагает новаторский взглядна видение категории невыразимого в языке и речи, хотя сама дефиницияневыразимого может быть предметом дискуссий (Hyland 2002). На наш взгляд,сложно установить четкие границы понятия (Joseph 2000), поскольку то, чтокажется невыразимым в одной культуре, может быть выразимым в другой. Темне менее автор вносит ощутимый вклад в изучение семантики невыразимого.Категория невыразимого в языке и речи, несмотря на свою философскую икультурную значимость, сравнительно мало изучена в лингвистике. Отрадно,что монография М. Ю. Михайловой заполняет этот пробел, предлагаякомплексное исследование такого сложного феномена.Новизна объекта исследования, оригинальность подачи трактовок иаргументов, авторское видение проблемы, неожиданная структурнаякомпозиция — все эти качества сообщают рассматриваемой монографиинеобычайную привлекательность как в формальном, так и в концептуальномсмысле.Данная монография, на наш взгляд, предназначается для тех, кто не ищетпростых ответов на вопросы в области лингвистики. «Семантика невыразимогов языке и речи» — это серьезный вызов для лингвистической науки,требующий от читателя готовности к сложным размышлениям и открытости кновым перспективам. Книга адресована тем, кто не боится погружаться в самыесложные и тонкие вопросы взаимоотношения языка и культуры.
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ХРОНИКА
Международный круглый стол «Уникальный узор человеческой жизни…»,посвященный юбилею известного российского филолога и педагогаГалины Львовны Гуменной

2026 год — юбилейный для заслуженного работника НГЛУ им.Н. А. Добролюбова Галины Львовны Гуменной. В честь этого события вуниверситете состоялся международный круглый стол, организованныйкафедрой романо-германских языков, перевода, зарубежной литературы имежкультурной коммуникации.В 1976 г. после окончания Горьковского государственного университетаГалина Львовна пришла работать в Горьковский государственныйпедагогический институт иностранных языков им. Н. А. Добролюбова, и еедолгий, пятидесятилетний, педагогический стаж в значительной мере связан сэтим вузом, где она прошла путь от ассистента до заведующей кафедрой.Г. Л. Гуменная более сорока лет преподавала русскую литературу учащимсявсех факультетов, от абитуриентов подготовительного отделения, болееизвестного как рабфак, до филологического факультета, в создание которогоона внесла неоценимый вклад.После окончания аспирантуры в Ленинградском университете иуспешной защиты кандидатской диссертации, посвященной творчествуА. С. Пушкина, Галина Львовна быстро завоевала авторитет среди российскихи зарубежных филологов, занимающихся исследованием творчества великогороссийского поэта. Она — автор монографии, сотен статей, посвященныхнаследию А. С. Пушкина и пушкинской традиции в мировой культуре.Компетентный преподаватель, выдающийся исследователь-филолог, ГалинаЛьвовна любима студентами и коллегами, которые в день ее юбилея, ктописьменно, кто устно, кто онлайн, поздравили ее с двойным праздником — вэтом году исполняется еще и 50 лет с начала педагогической деятельности.Работу круглого стола открыл ректор НГЛУ Н. В. Авралев, которыйоценил вклад талантливого ученого и педагога в развитие российского высшегообразования. Он отметил, что наследие Г. Л. Гуменной вошло в золотой фондистории Лингвистического университета.Профессор кафедры английской филологии Б. А. Жигалев в своемвыступлении обратил внимание на то, что «при внешней простоте рисункажизни юбиляра перед нами сложный, оригинальный, яркий узор, сотканный изтысячи встреч, побед и успехов». От имени многочисленных студентов иколлег он выразил Галине Львовне благодарность за вклад в создание
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филологического факультета в Лингвистическом университете, а также заактивное участие в «Болдинских чтениях», в которых «всегда ощущалосьживое пушкинское присутствие».К поздравлениям коллег присоединилась и декан Высшей школыперевода М. В. Лебедева, для которой Г. Л. Гуменная — эталон преподавателявысшей школы: компетентного, доброжелательного, требовательного.О том, что «Болдинские чтения» сделали имя Г. Л. Гуменной широкоизвестным в научных кругах России и за рубежом, говорила и профессор ННГУим. Н. И. Лобачевского И. С. Юхнова, сама неизменный участник этих научныхконференций на Нижегородской земле. Она предложила публике глубокийанализ наследия юбиляра, с которой близко знакома многие годы, особоподчеркнув стремление Галины Львовны к гармонии формы и содержания, ееумение говорить о сложном доступно и ярко.О «Болдинских чтениях» вспоминал и В. А. Викторович, докторфилологических наук из Коломенского государственного педагогическогоинститута. Его «буквально заворожила поразительная энергетика души ГалиныЛьвовны». Из Коломны же пришло поздравление и доктора филологическихнаук А. В. Кулагина, профессора государственного социально-гуманитарногоуниверситета, который справедливо заметил, что «Галина Львовна входитв круг ученых, которые составили научную славу “Болдинских чтений”».О глубине исследований и уникальных душевных качествах юбиляраговорила в своем поздравлении доктор филологических наук. С. Н. Аверкина.Отметив большой вклад Галины Львовны в науку о Пушкине, СветланаНиколаевна добавила, что «труды юбиляра, посвященные творчеству великогопоэта, отражают ключевые принципы ее собственного мировоззрения:гуманистическую направленность, способность к иронической дистанции, атакже понимание реальности как первоосновы познания. Любое высказываниеГ. Л. Гуменной — сочетание душевной щедрости и научной глубины».О судьбе русского языка и литературы в Лингвистическом университетеразмышлял доктор филологических наук, профессор М. А. Грачев, которыйдолгие годы руководил в нижегородском инязе кафедрой русской филологии.Он поблагодарил Галину Львовну за плодотворное сотрудничество иподготовку сотен компетентных учителей русского языка и литературы.Когда-то давно, еще в Горьковском университете, судьба свела ГалинуЛьвовну с Натальей Васильевной Живолуповой, известным в Россииисследователем творчества Ф. М. Достоевского. Они не только были коллегамипо кафедре и университету, но и дружили. Н. В. Живолупова, к сожалению,рано ушла из жизни, но от ее дружного семейства Г. Л. Гуменную пришелпоздравить супруг Натальи Васильевны, преподаватель английского языкаВысшей школы перевода А. Н. Кочетков.
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О большом вкладе Г. Л. Гуменной в филологическую науку странырассуждала в своем приветствии выпускница филологического факультетаНГЛУ доктор филологических наук С. Б. Королева, которая предложилааудитории оригинальный литературоведческий комментарий к монографииГ. Л. Гуменной «Вот муза, резвая болтунья…». Ее восхищает и стройностькомпозиции, и «прозрачный» стиль, и литературоведческий кругозор автора.С. Б. Королева справедливо заметила, что исследования Галины Львовнынаследуют трудам и тех, кого она по праву называет своими учителями —В. А. Грехнёва, Г. В. Краснова, В. М. Марковича, и тех, чьи исследованиянашли столь плодотворное продолжение в ее научном творчестве —В. В. Виноградова, А. Н. Веселовского, В. М. Жирмунского, М. М. Бахтина…Когда-то давно Г. Л. Гуменная пригласила в НГЛУ М. А. Александрову,ныне доктора филологических наук, которая отметила не только еевыдающиеся заслуги на научном поприще, но и человеческие качества:интеллигентность, научную требовательность и силу характера.Были поздравления и от многочисленных студентов, выпускниковфилологического факультета, которые сегодня трудятся в российских школах ивузах, а также в странах дальнего и ближнего зарубежья: Белоруссии, Франции,Англии, Германии. Онлайн поздравил юбиляра выпускник филфака НиколайКондратьев, окончивший аспирантуру в МГУ им. М. В. Ломоносова. Сегодняон готовит диссертацию к защите в ведущем вузе страны. Николайпоблагодарил учителя за глубокие знания, позволившие ему поступить впрославленный университет и посвятить свою жизнь филологической науке, скоторой у него ассоциируется, прежде всего, Галина Львовна.Преклоняется перед педагогическим даром Г. Л. Гуменной иэнциклопедичностью ее знаний в своем послании выпускница отделенияфранцузского языка филологического факультета 2002 г. Ольга Клименкова,которая сегодня успешно трудится во Франции: «Скажем мы не по учебнику, апо правде: жили-были студенты, самые обычные, да только повезло имнесказанно — встретили они преподавателя редкого, почти сказочного. И былиу того преподавателя не лекции, а словно сказы живые: и про слово русское, ипро мудрость народную, и про то, как думать да чувствовать. Ходили студентына занятия не из-под палки, а с интересом — что дальше будет, чему ещенаучат. Навалилась после жизнь взрослая, оказалось: всё вокруг сложности,помогла голова ясная, мудрость книжная — вещь полезная! И вот годыпрошли, а сказка та не забылась: помним, ценим да добрым словомвспоминаем. С юбилеем Вас, Галина Львовна!»Заседание международного круглого стола «Уникальный узорчеловеческой жизни…» завершилось выступлением Г. Л. Гуменной, котораявыразила глубокую признательность ректору Н. В. Авралеву и профессору
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кафедры английской филологии Б. А. Жигалеву. ГалинаЛьвовна поблагодарила организаторов юбилея — декана Высшей школыперевода М. В. Лебедеву и заведующую кафедрой романо-германских языков,перевода, зарубежной литературы и межкультурной коммуникации, а такжевсех коллег и студентов, которые отметили, как выразилась юбиляр, еескромный вклад в развитие университета, высшей школы России и науку оПушкине.
Е. А. Сакулина
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